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Africa is the future turning present

Por Pedro Álvarez Mosquera





Este volumen ofrece una colección de destacadas iniciativas científicas escritas
por mujeres africanas en sus lenguas propias. En colaboración con Mujeres por
África (España), la Universidad de Salamanca y otras investigadoras
independientes que trabajan en colaboración con investigadores españoles, las
científicas africanas están a la vanguardia de un cambio de paradigma: revertir su
experiencia y conocimientos hacia sus comunidades de origen, en pos de una
mayor accesibilidad y justicia social.
Esta obra colectiva pretende avanzar en la normalización de la ciencia hecha en
África. Demuestra más allá de toda duda la validez y la legitimidad de las lenguas
autóctonas africanas en este ámbito, maximizando su presencia a lo largo de todo
el volumen en un marco de cooperación con instituciones españolas. Además del
mérito científico de sus contribuciones, lo que verdaderamente distingue a este
volumen es su estilo accesible y su carácter divulgativo, reflejado en la
coexistencia de resúmenes en una lengua franca —destinados a facilitar la
comprensión y difusión más allá de los contextos locales y nacionales— con
diferentes lenguas indígenas que presentan diversos grados de normalización.

En español
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In English
This volume offers a collection of leading scientific initiatives written by African
women in their own African languages. In collaboration with Mujeres por África
(Women for Africa, Spain), the University of Salamanca, and other independent
researchers working in partnership with Spanish researchers, African women
scientists are at the forefront of a paradigm shift: they are channeling their
expertise and excellence to redirect knowledge toward their communities of
origin, in pursuit of greater accessibility and social justice.
This collective work aims to advance the normalization of science made in Africa.
It demonstrates beyond any doubt the validity and legitimacy of indigenous
African languages in such domains, by maximizing their presence throughout the
volume, within the framework of cooperation with Spanish institutions. In
addition to the scientific merit of its contributions, what truly distinguishes this
volume is its accessible style and outreach-oriented character, reflected in the
coexistence of summaries in a lingua franca—aimed at facilitating comprehension
and dissemination beyond local and national contexts—and in indigenous
languages with varying degrees of standardization.

En français

Ce volume met en lumière une série d’initiatives scientifiques innovantes portées
par des femmes africaines, qui choisissent de s’exprimer dans leurs langues
maternelles. En collaboration avec Mujeres por África (Femmes pour l’Afrique,
Espagne), l’Université de Salamanque, ainsi que des chercheurs indépendants
travaillant avec d'autres chercheurs espagnols, ces femmes scientifiques
réinventent les modes de production et de diffusion des savoirs. En plaçant leurs
communautés au cœur de leur démarche, elles œuvrent à rendre la science plus
accessible, ancrée localement, et porteuse de justice sociale.
Cet ouvrage collectif œuvre à la valorisation et à la normalisation de la science
produite en Afrique. Il affirme avec clarté la validité et la légitimité des langues
indigènes africaines dans les pratiques scientifiques, en leur offrant une visibilité
soutenue tout au long du volume, dans le cadre d'une collaboration étroite avec
des institutions espagnoles. Au-delà de la portée scientifique de ses contributions,
l’ouvrage se distingue par son style accessible et son caractère de vulgarisation. Il
présente des résumés dans une lingua franca, pour élargir la diffusion à des
publics au-delà des cadres locaux et nationaux, et en langues indigènes, à divers
degrés de formalisation, soulignant ainsi l’engagement en faveur d’une science
plurilingue, inclusive et ancrée dans les réalités culturelles du continent.
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Em português
Este volume oferece uma coleção de iniciativas científicas de referência escritas
por mulheres africanas nas suas próprias línguas africanas. Em colaboração com
Mujeres por África (Mulheres por África, Espanha), a Universidade de Salamanca e
outras investigadoras independentes que trabalham em parceria com
investigadores espanhóis, as mulheres cientistas africanas situam-se na vanguarda
de uma mudança de paradigma: estão a canalizar a sua experiência e excelência
para redirecionar o conhecimento para as suas comunidades de origem, em busca
de maior acessibilidade e justiça social.
Esta obra coletiva visa promover a normalização da ciência feita em África.
Demonstra, sem qualquer dúvida, a validade e a legitimidade das línguas africanas
autóctones nestes domínios, maximizando a sua presença em todo o volume no
âmbito da cooperação com instituições espanholas. Para além do mérito científico
das suas contribuições, o que verdadeiramente distingue este volume é o seu
estilo acessível e o seu caráter de divulgação, que se reflete na coexistência de
resumos em uma língua franca - com o objetivo de facilitar a compreensão e a
divulgação para além dos contextos locais e nacionais - e em línguas indígenas,
com diferentes graus de normalização.
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Justicia epistémica: de los
márgenes al centro 
Foreword / Préface / Prefácio

Por Pedro Álvarez Mosquera





El valor y la relevancia de esta obra es difícil de medir con los parámetros
editoriales a los que estamos acostumbrados. En un contexto de constante
polarización social, este libro es un testimonio de justicia social, constructivo y
(desafortunadamente) excepcional, que surge de la necesidad de dar voz y espacio
a sectores de la sociedad que pocas veces encuentran el escenario que se
merecen, o que simplemente se les diluye en formatos estándar y entre lenguas ya
consolidadas.
Sin ir en contra de nadie ni nada, hablamos de ciencia hecha por mujeres, en
África y escrita en sus lenguas propias. Si los que hablamos la lengua de
Cervantes nos quejamos porque se nos obliga a publicar en la de Shakespeare —
defendiendo la calidad de la ciencia hecha en nuestro propio idioma— por qué
silenciar la que se hace en la lengua de líderes y figuras históricas de la talla de
Nelson Mandela (isiXhosa), Cheikh Anta Diop (wolof) o Wangari Maathai (kikuyu).
El legado de estos grandes nombres se ha transmitido, a menudo, a través de
otras lenguas francas como el inglés o el francés; las mismas vías que hacen que
sus mensajes lleguen a todo el mundo, al mismo tiempo, silencian la diversidad
lingüística e invisibilizan a las comunidades de origen.
En mayor o menor grado, todos hemos experimentado que las lenguas pueden
actuar como puentes o barreras, por ejemplo, en la comunicación. Si hablamos de
aprendizaje, tenemos evidencias científicas sobre las ventajas cognitivas de
aprender en nuestra lengua materna. Sin embargo, la herencia poscolonial en
África ha dejado a las lenguas propias de su población (casi siempre) multilingüe
sin espacios en el sistema educativo. A menudo, las políticas lingüísticas de estos
países han optado por un pragmatismo lingüístico, quizás entendible o ineludible
en contextos de transición política complicados, pero no por ello inocuos para el
conjunto de la población. 
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En términos educativos, aprender matemáticas o biología en una lengua que no se
habla en casa, no se escucha en el entorno social y que no siempre se enseña de
manera efectiva —por mucho que esta lengua tenga un estatus oficial o posea
millones de hablantes— es un obstáculo formativo de primer orden. A la
complejidad de los contenidos, se le une la falta de referentes, recursos y
competencias lingüísticas adecuadas. Es decir, las lenguas globales pueden
contribuir (y contribuyen) a perpetuar las inercias y desigualdades de la era
colonial desde el propio pupitre. 
En la carrera hacia la sociedad del conocimiento, África presenta también desafíos
sociales que, aunque no son exclusivos de este continente, sí impactan en el
terreno educativo. A pesar de los muchos avances conseguidos, la exclusión
escolar todavía afecta de manera significativa a menores en situaciones de
pobreza, minorías étnicas, menores con discapacidades y niñas. Con ocasión del
Día Internacional de la Educación (2025), Mujeres por África nos recordaba que
más de 49 millones de niñas en la África subsahariana no tienen acceso a la
educación como resultado de la discriminación en políticas y prácticas. En este
mismo sentido, el Libro Blanco de las Políticas de Género en Ciencia y Academia
(2024) exigía, además, ir un paso más allá de las propias políticas y señalaba la
necesidad de poner el foco en su implementación. En más, sus autoras
subrayaban la urgencia de dar verdadero cumplimiento a las políticas de igualdad
y equidad, evitando una implementación simbólica con un discurso
contraproducente.
En este contexto, desde la Fundación Mujeres por África (MxA) y la Universidad
de Salamanca (USAL), buscamos poner el foco en la valía, capacidad, conocimiento
y excelencia de la mujer africana como palancas de cambio social y científico;
como símbolo de un cambio de paradigma. En concreto, este libro quiere hacer
llegar la investigación hecha por mujeres africanas a sus comunidades de origen y
en sus propias lenguas. Para este fin, contamos con la inestimable colaboración de
23 científicas que han participado en varios programas formativos de MxA a lo
largo de más de una década, además de otras científicas africanas vinculadas a la
red de la Asociación de Científicos Españoles en el Sur de África (ACESDA). Para
llevar sus voces al mayor número posible de estudiantes, profesores e
instituciones educativas, apostamos por un formato digital y en acceso abierto.
Además, con el fin de reforzar su impacto sobre el terreno, cada contribución va
acompañada de un pequeño póster desplegable que podrá desplegarse en las
aulas donde así lo deseen. 
Los 22 capítulos que componen este volumen – organizados por orden alfabético
atendiendo al primer apellido de las autoras– son el fruto de diversas
investigaciones que han sido evaluadas y objeto de numerosas publicaciones en
revistas especializadas del ámbito de la medicina, biología o la comunicación,
entre otras áreas.
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Refrendada su calidad científica, es su el estilo cercano y carácter divulgativo lo
que se ha tratado de plasmar en la coexistencia de resúmenes en lenguas francas
—para facilitar su comprensión y divulgación fuera del ámbito local /nacional—
con lenguas indígenas que presentan diversos grados de estandarización. En este
sentido, queremos subrayar el carácter inclusivo de esta obra, entendiendo que
existe variabilidad (dialectal, ortográfica o léxica) dentro de cada una de estas
lenguas y que no siempre hay unanimidad alrededor de un (potencial) estándar.
Con esto en mente, aunque revisadas por otros expertos/hablantes distintos de
las autoras, la posible existencia de errores no podía ser un freno para esta
iniciativa, sino que han sido entendidos como parte de esta gran riqueza
lingüística y de su prominente tradición oral. 
El conjunto de esta obra, directa y rotunda, busca abrir paso hacia una
normalización de la ciencia hecha en África y liderada por mujeres de este
continente. El lector curioso y el ávido lingüista podrán tener acceso a la
representación gráfica de lenguas (muchas veces orales) que normalmente no
llegan al público general. Los destinatarios en el continente africano —
comenzando por los colegios de cada uno de estos entornos lingüísticos con los
que queremos establecer contacto— podrán tener acceso al legado intelectual
generado por miembros de su comunidad. En concreto, las generaciones futuras
que puedan acceder a este volumen podrán tener referentes que demuestran que
lengua y género no determinan la capacidad intelectual o científica de una
persona. En contextos donde la lengua colonial todavía domina la educación, esta
obra busca ser un faro que ilumine el argumento y el camino a una educación más
inclusiva y verdaderamente multilingüe. Se trata de un viaje de los márgenes al
centro — un simple ejemplo de justicia epistémica. 
Este volumen es también una contribución de primer orden hacia otras iniciativas
colaborativas emergentes en el continente africano que buscan aupar las lenguas
autóctonas al tren tecnológico que ofrecen los modelos de machine learning y la
inteligencia artificial; donde uno de sus principales desafíos reside precisamente
en la escasez de recursos escritos y orales disponibles en estas variedades
lingüísticas. En palabras del Prof. Marivate (BAALA, 2025), tenemos que empezar
a construir ciencia, capacidad y conocimiento de una manera diferente en África y
en este proceso, nosotros (las personas) somos tanto el problema como la
solución. Esta es, en esencia, una manera de construir diferente, de proteger una
herencia propia, de buscar nuevos y más justos equilibrios. La producción y
diseminación científica en lenguas propias puede también abrir camino hacia el
reposicionamiento de los Sistemas de Conocimiento Indígena (IKS, por sus siglas en
inglés), conjuntos complejos de saberes, prácticas, valores y cosmovisiones
desarrollados por los pueblos indígenas a lo largo de generaciones, cuyo valor a la
hora de repensar metodologías, prácticas pedagógicas, políticas lingüísticas, etc.
está en estadios tempranos. El beneficio mutuo es inmenso.
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No quisiera terminar estas primeras líneas sin agradecer a cada una de las
investigadoras participantes por su testimonio en diversos ámbitos de la ciencia.
Vuestra voz ya es fuerte: hacéis ciencia y son voces científicas; ahora es una voz
propia que retumba en bekee, chewa, hausa, igbo, isiXhosa, isiZulu, setswana,
shona, siSwati, swahili, tigrinya, twi y yoruba. Sois las auténticas protagonistas de
un cambio imparable y necesario. En el camino de materializar esta propuesta,
también es digno subrayar que nada de esto hubiese sido posible sin la buena
acogida, constante apoyo y la más profunda determinación de las representantes
de la Fundación Mujeres por África, en especial, Pamela Köster y Maria Almela, así
como de la Álvaro de la Cruz Dombriz y Alba Gómez Arias (ACESDA), Susana
Azpiazu (CIE) y los representantes de la Fundación Ramón Areces. Por último, a
Olga Ivanova por su constante apoyo a lo largo de este proyecto y su valiosa
contribución en este volumen. Hacemos extensible esta gratitud a todos los
revisores que han aportado su granito de arena en el proceso de corrección
lingüística de variedades, en ocasiones poco utilizadas en su versión escrita, con
especial agradecimiento a Mr. L.W Jonas, Mr. R.I.P Phiri y Ms. L. Makhubu-
Badenhorst.
En definitiva, con esta obra invitamos al lector hacer una necesaria reflexión sobre
la importancia de la convivencia lingüística, la necesidad de crear espacios para
reconocer las aportaciones fundamentales que se hacen desde lo que (a menudo)
se consideran la periferia o simplemente excepciones y, por último, a naturalizar
multilingüismo y celebrar nuestras diferencias. En esto también está el progreso
social y científico. Ninguno queremos que el futuro de profesionales que pueden
transformar sus comunidades de origen, futuros hombres y mujeres de ciencia
que puedan realizar aportaciones fundamentales en sus respectivos campos,
investigadores o investigadoras cuyas aportaciones puedan revolucionar los
paradigmas actuales, quede truncados por no poder vislumbrar un camino en su
educación, por no poder asomarse a la ciencia y el conocimiento en su lengua
propia.
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África es cuna de entre 1.500 y 3.000 lenguas de tipología muy distinta. Mientras
que algunas de ellas son muy conocidas internacionalmente —como el árabe, el
swahili, el wolof o el fula—, otras cuentan con un número muy pequeño de
hablantes para los que, sin embargo, representan el máximo tesoro. 
En un panorama de diversidad lingüística tan rica como es el africano, ningún libro
puede dar cuenta de un maravilloso caleidoscopio de lenguas, dialectos y hablas
como el que se extiende desde Ras ben Sakka, en Túnez, hasta Cape Agulhas, en
Sudáfrica. No obstante, en su intento de dar voz a la ciencia hecha en África y en
las lenguas propias de ella, este libro ha conseguido reunir trabajos en 13 de ellas;
todas, con inigualable exuberancia expresiva y tan válidas para representar la
ciencia como cualquier otra lengua; pero muchas de ellas, grandes desconocidas
para el lector que sostiene este libro en sus manos. 
Antes de cerrar este volumen con un epílogo dedicado al cerebro multilingüe, tan
común en las sociedades africanas, queremos homenajear estas 13 lenguas con
un breve esbozo sobre su tipología, distribución geográfica y social, y algún dato
más relevante sobre su historia y su presente. Conscientes de lo inalcanzable de la
tarea, nos aferramos a que estos pequeños apuntes podrán generar en el lector la
llama de la curiosidad para convertir “lo genéricamente africano” en la utopía de
cualquiera que se ha acercado a África y nunca se ha podido desprender de ella: la
riqueza de su diversidad lingüística.  

Las lenguas de África

24



Chewa / Chinyanja
El chewa es lengua oficial de Malawi y Zambia, donde se usa de manera
sistemática en la  educación. Pertenece a la familia de lenguas Níger-Congo y es
reconocida como lengua minoritaria en Mozambique. 

Bekee
El bekee (o beke) es una de las lenguas propias de Congo. Pertenece a la familia
de lenguas Níger-Congo y actualmente es usada únicamente por personas
mayores, sin estar presente en el sistema educativo.

Igbo
El igbo es una de las lenguas oficiales de Nigeria, donde se enseña como materia
en la educación. Pertenece a la familia de lenguas Níger-Congo y es hablado,
además, en Camerún y en Guinea Ecuatorial. 

Hausa
El hausa es una de las lenguas oficiales de Nigeria, donde se usa en educación.
Pertenece a la familia de lenguas afroasiáticas y es hablado, además, en Gana,
Benín, Camerún, Togo, Chad y Sudán.

Setswana
El setswana es una de las lenguas oficiales de Botswana y de Sudáfrica, donde se
usa como lengua de la educación. Pertenece a la familia de lenguas Níger-Congo. 

SiSwati
El SiSwati es una de las lenguas oficiales de Eswatini, donde se usa en educación.
Pertenece a la familia de lenguas Níger-Congo y es hablado, asimismo, en
Sudáfrica, donde es co-oficial. 

Shona
El shona es una de las lenguas oficiales de Zimbabwe. Pertenece a la familia de
lenguas bantúes y es hablado, asimismo, en Zambia, Mozambique, Botswana y
Sudáfrica. 
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Tigrinya
El tigrinya es una de las lenguas oficiales de Eritrea y la tercera lengua más
hablada de Etiopía. Pertenece a la familia de lenguas afroasiática y es usado en el
ámbito educativo. 

Swahili / kiSwahili
El swahili es una de las lenguas oficiales de Tanzania pero, sobre todo, una de las
macrolenguas del continente africano. Pertenece a la familia de lenguas Níger-
Congo y es hablado, asimismo, en Kenia y en otros países de África oriental.

Twi
El twi (cwi o bwamu) es una de las lenguas propias de Brukina Faso. Pertenece a
la familia de lenguas Níger-Congo y es usado establemente por la comunidad
étnica del mismo nombre. 

Xhosa / isiXhosa
El xhosa (isiXhosa) es una de las lenguas oficiales de Sudáfrica. Pertenece a la
familia de lenguas Níger-Congo y es usado en la educación. 

Yoruba
El yoruba es una de las lenguas oficiales de Nigeria, donde se usa extensamente
en educación. Pertenece a la familia de lenguas Níger-Congo y es hablado,
además, en Benín y en parte de Togo.

Zulu / isiZulu
El zulu (isiZulu) es una de las lenguas oficiales de Sudáfrica, donde es la lengua
más hablada y que se usa extensamente en educación.
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Mosunmola Lydia Adeleke, J.Y. Celdrán, 
J.J. Castro, J.J. Brito 
 
Ona alaye lori iṣakoso irẹpọ ti eja ati agbara 
afẹfẹ ti ilu okeere ni Gran Canarias 
 
Enfoque sostenible sobre la gestión armoniosa de la 
pesca y la energía eólica marina en Gran Canarias 
  



 
 

 
  



 

Sobre la autora y su lengua 
Mosunmola Lydia Adeleke / Yoruba 
 

 
 
 
ESP 
La Dra. Adeleke Lydia es inves1gadora interdisciplinar en la Universidad Federal de 
Tecnología de Akure, Nigeria, con amplios conocimientos sobre economía azul, 
desarrollo sostenible y crecimiento económico. Su trabajo en pesca y acuicultura integra 
inves1gación, coordinación de proyectos y promoción de polí1cas para impulsar la 
sostenibilidad medioambiental y la adaptación al clima. Con su sólida base en economía 
de los recursos, evalúa el uso sostenible de los recursos acuá1cos, promoviendo 
polí1cas que equilibren la conservación ecológica con la prosperidad económica. 
 
ENG 
Dr. Adeleke Lydia is an interdisciplinary researcher at the Federal University of 
Technology, Akure, Nigeria, with vast expertise in the Blue Economy, sustainable 
development, and economic growth. Her work in fisheries and aquaculture integrates 
research, project coordination, and policy advocacy to drive environmental 
sustainability and climate adaptation. With her strong foundation in Resource 
Economics, she evaluates the sustainable use of aquatic resources, promoting policies 
that balance ecological conservation with economic prosperity.  
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ONA ALAYE LORI IṢAKOSO IRẸPỌ TI EJA ATI AGBARA 
AFẸFẸ TI ILU OKEERE NI GRAN CANARIAS 
 
SUSTAINABLE APPROACH ON HARMONIOUS 
MANAGEMENT OF FISHERIES AND OFFSHORE WIND 
ENERGY IN GRAN CANARIAS 
 
 
Ipeja e1 okun a1 kekere ni European Union (EU) bo 80% 1 awọn ọkọ oju 
omi ipeja ni Okun Ariwa.  Ile-iṣẹ agbara afẹfẹ 1 n dagbasoke ni iyara ni 
awọn ọdun aipẹ nitori iseda eto-ọrọ aje buluu rẹ. Ikole a1 iṣẹ awọn 
turbines le ni ipa awọn ipeja a1 awọn iṣẹ ipeja ni awọn ọna oriṣiriṣi. Afẹfẹ 
agbara 1 o npese agbara 1 n dagba ni iwọn 25% fun ọdun kan la1 ọdun 
2002. Bi wiwa fun aaye okun n pọ si, ipilẹ a1 lilo alagbero 1 aaye okun jẹ 
pataki. Bo1lẹjẹpe, ipa 1 oko agbara afẹfẹ lori ile-iṣẹ ipeja jẹ lile la1 ṣe 
asọtẹlẹ laisi iwadii to to. Nitorinaa, iwe yii, awọn awoṣe ikẹkọ ẹrọ 1 n ṣe 
iwadii la1 ṣe iwadii ọna alagbero lori iṣakoso amuṣiṣẹpọ 1 awọn ipeja a1 
agbara afẹfẹ 1 ita ni Gran Canarias. Ni pataki, rere, a1 awọn ipa odi 1 
agbara afẹfẹ 1 ita ni Okun Ariwa a1 Okun Ariwa America ni a yọkuro ni 
irẹpọ, la1 daba ero alagbero kan si awọn oluṣe ipinnu lori Eto Ipilẹ Omi 
Omi (MSP) ni Gran Canaries. Iwadi naa dojukọ a1 ṣe atunyẹwo jinlẹ 1 
awọn ẹkọ 1 o wa tẹlẹ a1 awọn atẹjade pẹlu awọn ibi-afẹde kanna.  
Awọn abajade iwadi naa fi han pe ile-iṣẹ afẹfẹ 1 ilu okeere ni ipa lori awọn 
ipeja ni awujọ, 1 aṣa, 1 ọrọ-aje, ni ayika, a1 ayika. Bibẹẹkọ, Ilu Sipania le 
kọ ẹkọ awọn ẹkọ 1 o niyelori la1 awọn ipa 1 agbara oko afẹfẹ lori awọn 
ipeja ni Ariwa America a1 Okun Ariwa lakoko 1 o gbero agbegbe alailẹgbẹ 
rẹ, ilolupo, a1 agbegbe awujọ. 

 
Keywords 
Alagbero, Fisheries.  Ti ilu okeere, Agbara Afẹfẹ, a1 Gran Canarias 
 
Scien@fic field 
Science and Technology 
 
Language 
Ede Yoruba (Niajiria) 
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1. Iṣaaju 

Iwadi yii ṣe ayẹwo ibaraenisepo laarin awọn oko afẹfẹ 1 ita a1 awọn ipeja, ni 
idojukọ lori ipa wọn ni AMẸRIKA a1 Okun Ariwa. Bi agbara afẹfẹ oju omi ṣe n ṣe pataki 
ni sisọ iyipada oju-ọjọ, awọn ifiyesi dide nipa awọn ipa rẹ lori awọn iṣẹ ipeja. Nipasẹ 
atunyẹwo okeerẹ 1 iwadii 1 o wa tẹlẹ, iwadii yii ṣawari mejeeji rere a1 awọn ipa odi, yiya 
awọn ẹkọ fun Spain la1 ṣe agbega ibagbegbegbe alagbero. 
 
1.1. Awọn ohun elo a. Awọn ọna – Agbegbe Ikẹkọ 

Iwadi yii da lori awọn agbegbe omi okun meji: Okun Ariwa Amerika (North 
Atlan1c Ocean) a1 Okun Ariwa.  

Iwadi yii ṣe ayẹwo awọn oko afẹfẹ 1 ita ni Okun Ariwa Amerika a1 Okun Ariwa 
la1 ṣe ayẹwo ibaraenisepo wọn pẹlu awọn ipeja. 

Ni Okun Ariwa Amerika, awọn oko afẹfẹ mẹrin ni a mọ: Block Island Wind Farm, 
Coastal Virginia Offshore Wind, Vineyard Wind, a1 South Fork Wind Farm. Lara wọn, 
Block Island Wind Farm 1 yan fun itupalẹ nitori ipo iṣẹ rẹ a1 data 1 o wa. Ti o wa ni e1 
okun 1 Rhode Island, o ni awọn turbines 1 o wa 11-isalẹ marun pẹlu agbara lapapọ 1 
30 MW. 

Okun Ariwa gbalejo nọmba 1 o tobi pupọ 1 awọn oko afẹfẹ 1 ita, 1 o ṣiṣẹ nipasẹ 
awọn orilẹ-ede Yuroopu pupọ, 1 o jẹ ki o jẹ ibudo agbaye fun agbara afẹfẹ 1 ita. Awọn 
oko afẹfẹ bọ1ni mẹwa ni a mọ, pẹlu Horns Rev 3 (Denmark), Walney Extension (UK), 
London Array (UK), Gemini Wind Park (Netherlands), a1 Borssele Wind Farm Zone 
(Netherlands). Iwadi yii dojukọ awọn abuda akiyesi 1 awọn oko afẹfẹ marun 1 a yan la1 
agbegbe yii. 
 
1.1.1. Awọn abajade a< ijiroro 

Awọn oko afẹfẹ 1 ita ni Ariwa America a1 Okun Ariwa ni awọn ipa rere a1 odi 
lori awọn ipeja. Ni ẹgbẹ 1 o dara, wọn ṣiṣẹ bi awọn okun atọwọda, 1 n ṣe agbega 
oniruuru omi okun a1 ṣiṣẹda awọn aye ipeja tuntun. Nipa ilọsiwaju iṣelọpọ agbara 
isọdọtun, awọn oko wọnyi ṣe iranlọwọ la1 dinku itujade eefin eefin a1 igbẹkẹle lori awọn 
epo fosaili. Ni afikun, iraye si ihamọ si awọn agbegbe oko afẹfẹ le ṣe bi awọn agbegbe 
aabo omi de facto, gbigba awọn olugbe ẹja laaye la1 gba pada. Awọn iṣẹ akanṣe afẹfẹ 1 
ita le tun pese awọn aye eto-ọrọ fun awọn agbegbe ipeja nipasẹ awọn ajọṣepọ, iṣẹ itọju, 
a1 idagbasoke awọn amayederun. Imudara iwo-kakiri ni ayika awọn oko afẹfẹ le ṣe 
iranlọwọ siwaju la1 dinku awọn iṣẹ ipeja arufin. 

Sibẹsibẹ, awọn italaya pataki tun wa. Itumọ a1 itọju awọn ile-iṣẹ afẹfẹ 1 ita le ṣe 
idalọwọduro awọn ibugbe omi a1 paarọ awọn ilana ijira ẹja. Ariwo labẹ omi a1 awọn 
aaye itanna ele1riki (EMF) 1 ipilẹṣẹ nipasẹ awọn turbines le ni ipa siwaju si ihuwasi ẹja. 
Awọn ihamọ ipeja laarin awọn agbegbe oko afẹfẹ le mu awọn apẹja kuro ni awọn aaye 
ipeja 1 o ni eso, 1 o yori si awọn iṣoro eto-ọrọ aje. Pẹlupẹlu, awọn italaya lilọ kiri a1 
awọn ifiyesi ailewu dide nitori wiwa awọn turbines a1 awọn kebulu inu omi, jijẹ awọn 
idiyele iṣẹ ṣiṣe fun awọn ọkọ oju omi ipeja. Awọn apẹja tun ṣe eewu pipadanu jia a1 
ibajẹ nigba1 ohun elo wọn ba di awọn ohun elo amayederun 1 ita. 

Iwadi na rii pe awọn ipa wọnyi jẹ asọye diẹ sii ni Okun Ariwa ni akawe si Ariwa 
America, paapaa nitori nọmba 1 o ga julọ 1 awọn oko afẹfẹ ni agbegbe naa. Iwọn awọn 
ipa wọnyi yatọ si da lori awọn okunfa bii iwọn iṣẹ akanṣe, ipo, a1 iru iṣẹ ṣiṣe ipeja. La1 
rii daju iwọntunwọnsi alagbero laarin idagbasoke agbara isọdọtun a1 Itoju awọn ipeja, 
awọn olupilẹṣẹ eto imulo a1 awọn oniwadi gbọdọ ṣiṣẹ papọ la1 dinku awọn abajade odi 
lakoko 1 o mu awọn anfani pọ si fun awọn apa mejeeji. 
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1.1.2. Awọn ẹkọ fun Spain 

Orile-ede Spain le kọ ẹkọ awọn ẹkọ 1 o niyelori la1 awọn ipa 1 agbara oko afẹfẹ 
lori awọn ipeja ni Ariwa America a1 Okun Ariwa lakoko 1 o gbero agbegbe alailẹgbẹ rẹ, 
ilolupo, a1 agbegbe awujọ. Awọn oko afẹfẹ ṣe alabapin si awọn ibi-afẹde agbara 
isọdọtun a1 idinku itujade erogba, ṣugbọn wọn tun jẹ awọn italaya fun ile-iṣẹ ipeja. 
La1 rii daju ọna iwọntunwọnsi, Spain yẹ ki o gba igbero okeerẹ, pẹlu awọn igbelewọn 
ipa 1 o lagbara, ilowosi onipinnu, awọn igbese idinku to munadoko, a1 awọn ọna 
isanpada. Nipa sisọpọ awọn ọgbọn wọnyi, Spain le mu awọn anfani 1 agbara afẹfẹ 1 ita 
pọ si lakoko 1 o dinku awọn idalọwọduro si awọn ipeja. Ifowosowopo laarin awọn 
olupilẹṣẹ eto imulo a1 awọn 1 o nii ṣe pataki la1 ṣe agbekalẹ awọn ojutu 1 a ṣe deede 
si awọn iwulo pato 1 Spain. Nipa kikọ ẹkọ la1 awọn iriri kariaye, Spain le ṣẹda awoṣe 
alagbero nibi1 agbara isọdọtun a1 awọn ipeja wa papọ, ni aabo ọjọ iwaju iduroṣinṣin fun 
awọn ile-iṣẹ mejeeji a1 awọn agbegbe 1 o gbẹkẹle wọn. 
 

Ṣe nọmba 1. Awọn maapu < agbegbe iwadi

 
 

                       
Maapu of North America Map of North Òkun 

Orisun: Google Map 
Orisun: Wikipedia: h+ps://en.wikipedia.org › wiki › North_Sea 
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1- Iṣaaju
Iwadi yii ṣe ayẹwo ibaraenisepo laarin awọn 
oko afẹfẹ ti ita ati awọn ipeja, ni idojukọ lori 
ipa wọn ni AMẸRIKA ati Okun Ariwa. Bi 
agbara afẹfẹ oju omi ṣe n ṣe pataki ni sisọ 
iyipada oju-ọjọ, awọn ifiyesi dide nipa awọn 
ipa rẹ lori awọn iṣẹ ipeja. 

2- Awọn ohun elo ati Awọn ọna – Agbegbe 
Ikẹkọ
Iwadi yii da lori awọn agbegbe omi okun 
meji: Okun Ariwa Amerika (North Atlantic 
Ocean) ati Okun Ariwa. Iwadi yii ṣe ayẹwo 
awọn oko afẹfẹ ti ita ni Okun Ariwa Amerika 
ati Okun Ariwa lati ṣe ayẹwo ibaraenisepo 
wọn pẹlu awọn ipeja.

3- Awọn abajade ati ijiroro
Awọn oko afẹfẹ ti ita ni Ariwa America ati Okun Ariwa ni awọn ipa rere ati odi lori awọn ipeja. 
Ni ẹgbẹ ti o dara, wọn ṣiṣẹ bi awọn okun atọwọda, ti n ṣe agbega oniruuru omi okun ati ṣiṣẹda 
awọn aye ipeja tuntun. Nipa ilọsiwaju iṣelọpọ agbara isọdọtun, awọn oko wọnyi ṣe iranlọwọ lati 
dinku itujade eefin eefin ati igbẹkẹle lori awọn epo fosaili. Ni afikun, iraye si ihamọ si awọn 
agbegbe oko afẹfẹ le ṣe bi awọn agbegbe aabo omi de facto, gbigba awọn olugbe ẹja laaye lati 
gba pada. 

4- Awọn ẹkọ fun Spain
Orile-ede Spain le kọ ẹkọ awọn ẹkọ ti o 
niyelori lati awọn ipa ti agbara oko afẹfẹ lori 
awọn ipeja ni Ariwa America ati Okun 
Ariwa lakoko ti o gbero agbegbe alailẹgbẹ 
rẹ, ilolupo, ati agbegbe awujọ. 

5- Awọn Itọkasi
Hoen, E., Adaramola, M., Wiser, R., Cappers, 
P., & Mai, T. (2020). Awọn ipa agbara afẹfẹ 
lori awọn idiyele iṣẹ ṣiṣe eto agbara ina: 
Akopọ ati irisi lori iṣẹ titi di oni. Lilo Agbara, 
279, 115618.
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VEGETATED BUFFER STRIP (VBS) JẸ ÌBÙDÓ PÀTÀKÌ TÍ A 
GBIN LÁTI DÍN ÌDỌTÍ OMI AGBÈ TÓ Ń TAN KÁLẸ NÍ ÀFRÍKÀ 
 
VEGETATED BUFFER TRIPS FOR REDUCING DIFFUSED 
AGRICULTURAL WATER POLLUTION IN AFRICA 
 
 
Ìdọ[ iṣẹ-ògbìn jẹ ọkan nínú àwọn ìdí pàtàkì [ ń dẹrùbà ònìrúuru ẹdá, 
àìfàní omi mímọ, àf ìlera ènìyàn káàkiri ayé, pàápàá ní àwọn orílẹ-èdè [ 
kò ní owó púpọ àf àwọn [ ó wà ní arin ìdàgbàsókè. Àwọn Ìbùdó Pàtàkì 
Tí a Gbin (VBS - Vegetated Buffer Strips) f jẹ idánimọ gẹgẹ bí irinṣẹ tó 
din owó, tó munadoko fún ìṣàkóso ewu ìdọ[, àf ojútùú [ ó dá lórí ìṣèdá 
fún dídènà ìdọ[ agbè nígbà [ a bá fi wò ó dáadáa. Bí ó f rí, ìmúlò rẹ f 
fẹrẹ jẹ pé kò sí ní àwọn orílẹ-èdè Àfríkà.   
 
Ní ipò yìí, iṣẹ yìí ṣe àtúpalẹ àwọn ìwé ìmò sáyẹnsì pẹlú ẹkọ mẹtàlélógójì 
(35) [ ó yẹ fún àyẹwò bí VBS ṣe lè ṣiṣẹ gẹgẹ bí ohun ìmúdènà fún ìtànkálẹ 
ìdọ[ omi agbè. Àtúpalẹ náà tún ṣàfihàn àwọn ànfààní VBS [ ó ju ìṣàkóso 
ìdọ[ lọ, pẹlú ìṣàkóso ilẹ ìró àf àwọn ohun èlò amúnrèéwò (nutrients) 
nígbà ìṣàn omi àf pàtàkì àgbékalẹ àwọn ètò ìmúlò [ yóò ṣètò ìdásílẹ VBS 
gẹgẹ bí irinṣẹ tó dára fún dídín ìtànkálẹ ìdọ[ omi agbè ní Àfríkà.   
 
Ní orẹ yìí, ìmúlò VBS ní àwọn orílẹ-èdè Àfríkà lè ṣe ipa pàtàkì ní ìmúlò Ètò 
2030 lórí ààbò òúnjẹ, ìmúdára didara omi, àf àwọn èrò míràn tó ṣe pàtàkì 
fún ìdàgbàsókè ayé. 
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1. Ìdọtí Òmi Tí a Tàn Kálẹ Láti Àwọn Orísun Iṣẹ-Ògbìn 

Ni kariaye, awọn iṣe iṣẹ-ogbin ti ni ipa pataki nipasẹ ohun elo ti awọn ajile, awọn 
ipakokoropaeku, ati awọn paati miiran fun ilọsiwaju ati awọn abajade iṣakoso (Ezbakhe 
et al., 2018; Grondona et al., 2023), ni ilọsiwaju wiwa ounje ati aabo ounjẹ (Kopittke et 
al., 2019; Grondona et al., 2023; Penuelas et al., 2023; Zhan et al., 2021). Ni afikun, eka 
iṣẹ-ogbin ti ni iriri idagbasoke ti npọ si ni iṣelọpọ ẹran-ọsin fẹrẹẹ ni gbogbo awọn orilẹ-
ede (Mateo-Sagasta et al., 2017; FAO, 2006). Bibẹẹkọ, egbin ti a ti ipilẹṣẹ, paapaa maalu 
ati awọn ọna omi idoti, ni awọn ipa pataki lori didara omi (Mateo-Sagasta et al., 2017). 
Abajade lati awọn iṣẹ ṣiṣe rẹ, awọn iṣe iṣẹ-ogbin ṣe alabapin si ju 60% ti awon Èrò ìmọ 
nípa omi ni agbaye ati ṣe ipa pataki ninu tan kaakiri? idoti omi nipasẹ titẹ sii awọn oye 
ipakokoropaeku ati awọn ajile kemikali, Àwọn nkan ìdàgbàsókè iṣẹ-ògbìn, Àdánidá, 
awọn iṣẹku oogun, awọn gedegede, ati iyọ si awọn ara omi (FAO, 2006). Eyi jẹ ki ko ṣee 
ṣe lati ṣe akoso awọn ipa wọn lori ilera eniyan ati awọn ipa buburu lori ilolupo eda (Xu 
and Lan, 2016: UNEP, 2016). 

Laarin ọri- ọrọ yii, Afirika, jẹ kọnputa ẹlẹẹkeji ti eniyan julọ lẹhin Asia (Bedair et 
al., 2023), ti o bo to 20% ti agbegbe ilẹ agbaye. Kọntinent naa ni oniruuru ipinsiyeleyele, 
ododo ododo ati bofun, ati pe o jẹ ẹbun lọpọlọpọ nipasẹ awọn orisun aye, pẹlu iṣẹ-
ogbin, awọn ohun alumọni to lagbara laarin awọn miiran (Olaoti-Laaro et al., 2024). 
Bibẹẹkọ, Afirika dojukọ pẹlu ọpọlọpọ awọn italaya ayika bii aginju ilẹ, ounjẹ ati aito omi, 
iṣan omi, ogbele, ipagborun, idoti ti n pọ si (Zhong ati Wang, 2017), ti o jẹ ki o jẹ 
continent ti o ni ipalara julọ si iyipada oju-ọjọ (Bedair et al., 2023). Ni afikun si awọn 
irokeke ti iyipada oju-ọjọ, iye eniyan ti o pọ si, eyiti o ṣe iṣiro fun awọn eniyan bilionu 
1.4 ni ọdun 2021 (Bedair et al., 2023), n yara si idinku ti ilẹ ati awọn orisun omi, ti o fa 
aito ounjẹ ati ibajẹ ayika, ni pataki nitori awọn iṣe iṣẹ-ogbin (Arora ati Mishra, 2019), ati 
laiseaniani ti n fa apadabọ si aṣeyọri ti idagbasoke alagbero awọn ibi-afẹde ni ọdun 
2030. 
 
1.1. Àwọn Ìbùdó Pàtàkì Tí a Gbin Látọ́jú Láti Dín Ìdọ́tí Òmi Agbè Tí a Tàn Kálẹ Ní Àfríkà 

Ni ipele kariaye, Eto 2030 fun Idagbasoke Alagbero ni a nireti lati ni ipa lori awọn 
eto imulo ati awọn ilana iwaju lati dinku idoti omi kaakiri ti o fa nipasẹ ogbin ati ẹran-
ọsin ati lati rii daju pe iṣakoso ti idoti omi ni igbega ni awọn pataki kariaye ati ti orilẹ-
ede (Ezbakhe et al., 2018; Arora ati Mishra, 2019). Ni ibamu pẹlu ibi-afẹde yii ati ni 
ibamu pẹlu awọn ipilẹṣẹ Ajo Agbaye, Vegetated Buffer Strip (VBS) farahan bi ilana pipe 
ti o lagbara lati koju idoti omi kaakiri iṣẹ-ogbin ni awọn akitiyan ọrọ-aje kekere 
(Pistocchi, 2022; Rizzo et al., 2023). 

VBS jẹ ọna adayeba ti iṣakoso ilẹ. Ni apa kan, wọn pese Solusan-orisun Iseda 
(NBS) (Pistocchi, 2022). Awọn NBS jẹ awọn iṣe ti a ṣe apẹrẹ lati mu pada, ṣakoso ati 
daabobo awọn ilolupo ilolupo ni iduroṣinṣin lati awọn italaya bii iyipada oju-ọjọ, ounjẹ 
ati aabo omi, ati awọn ajalu adayeba (O'Hogain et al., 2018; Enu et al., 2023) pese alafia 
nigbagbogbo ati ipinsiyeleyele. laarin ilolupo. VBS le jẹ aṣayan ti o niyelori ati 
igbagbogbo adaṣe ti o munadoko nitori ọpọlọpọ awọn anfani, pẹlu imunadoko idiyele, 
ounjẹ ati yiyọ fifuye erofo, ilana ṣiṣan omi, ati ṣiṣe-pipa ati itọju omi dada ni ogbin 
(O'Hogain et al., 2018). Ni apa keji, VBS jẹ idanimọ bi adaṣe Ilẹ Alagbero Alagbero (SLM) 
(Critchley et al., 2023), nibiti SLM ṣajọpọ awọn imọ-ẹrọ, awọn eto imulo ati awọn iṣe, ti 
a pinnu lati ṣepọ awọn ipilẹ-ọrọ-aje pẹlu awọn ifiyesi ayika. Awọn ibi-afẹde rẹ pẹlu ipese 
aabo ounje, aabo awọn orisun alumọni, idilọwọ ibajẹ ti ile ati didara omi, idasi si aabo 
ounje, aabo awọn orisun alumọni, ati idilọwọ ibajẹ ile ati ibajẹ didara omi (Peter et al., 
2013). 
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Lakoko ti awọn ijinlẹ lọpọlọpọ ti ṣe afihan imunadoko ti VBS ni sisọ awọn italaya 
idoti omi, aini oye pipe tun wa nipa ohun elo wọn ni idinku idoti ogbin kaakiri, ni pataki 
ni Afirika (TERRAFRICA, 2011). Nitorinaa, iwulo wa fun atunyẹwo titobi ti iṣẹ yiyọkuro 
VBS ati iṣakoso lati ṣe itọsọna awọn ipinnu iwaju lori eto imulo VBS ni ogbin Afirika. Ni 
aaye yii, ibeere iwadii atẹle yii waye: Njẹ VBS le dinku imunadoko idoti omi ogbin kaakiri 
ni Afirika? 

Gẹgẹbi igbesẹ akọkọ lati koju ibeere yii, a ṣe atunyẹwo iwe-kikọ eto lati ṣe iṣiro 
ẹri mejeeji n ṣe atilẹyin ati nija ipa ti VBS ni idinku idoti omi ogbin kaakiri. Ati ni atẹle, a 
ronu lori iṣeeṣe ti agbawi fun iwọn yii bi ohun elo to munadoko ati ṣiṣeeṣe fun idinku 
imunadoko idoti omi ogbin ti o tan kaakiri ni Afirika. 
 
1.1.1. Àwòṣe: Ìparí 

Iwadi atunyẹwo naa ṣe alabapin si igbelewọn Ìdájó àkókò ṣáájú nipasẹ idamo 
awọn ipilẹ isopo mẹta ti o ṣe pataki fun isọdọmọ ti Vegetative Buffer Strips (VBSs) ni 
idinku idinku idoti omi ogbin kaakiri. Awọn ilana wọnyi kọja iṣakoso idoti lati pẹlu 
iṣakoso erofo ati awọn ounjẹ lakoko awọn iṣẹlẹ apanirun, bakanna bi awoṣe awọn iṣe 
iṣakoso ogbin. Nitoribẹẹ, imuse awọn VBS ni awọn aaye ogbin tun le mu iṣan omi pọ si 
ati iṣakoso ogbara, daabobo ipinsiyeleyele, ati aabo awọn orisun omi. 

Ṣiṣakoso idoti omi ti ogbin fun idajọ ayika ṣe afihan awọn italaya pataki. Ṣiṣeto 
awọn VBS fun iṣakoso idoti ounjẹ nilo awọn iṣeduro ti a ṣe deede ti o da lori awọn ipo 
aaye kan pato, pẹlu iwọn ila, Ìrísí ilẹ/Ìtìlèkè ilẹ, agbegbe ifipamọ, ati akopọ eweko. Lilo 
VBS ni imunadoko pẹlu igbelewọn eto imulo pipe le mu awọn anfani nla wa. 
 
Figure 1. Agbegbe adayeba tabi ti iṣelọpọ ti a gbin pẹlu eweko, deede ti o wa laarin awọn 

aaye ogbin ati awọn ara omi ati Ètò Àìmọdájú Ìdàgbàsókè 
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Eyi yoo funni ni aye nla lati ṣe imuse, gbakiki, ilọsiwaju, ati iloro fun lilo VBS laarin 
awọn orilẹ-ede Afirika. VBS ti wa ni ti lọ si ọna riri ti awọn Ètò Àìmọdájú Ìdàgbàsókè 
(SDGs) si ọna Ìparí ìyànjẹ àti ààbò ounjẹ fún gbogbo ènìyàn (Ètò Àìm dájú Ìdàgbàsókè -
keji), Afefe Ise (Ètò Àìmọdájú Ìdàgbàsókè - Kẹtala), Mimọ Omi ati imototo (Ètò 
Àìmọdájú Ìdàgbàsókè - keefa), ati Ìgbé ayé inú omi àti ìtọjú àwọn ẹranko àti èdá inú omi 
(Ètò Àìmọdájú Ìdàgbàsókè - kerinla). Nitorinaa, imuse ti VBS ni awọn orilẹ-ede Afirika 
le jẹ ohun elo ni idaniloju Eto 2030 lori aabo ounjẹ, imudara didara omi, ati awọn ara 
omi iboji, ṣipaya erogba ati iṣelọpọ Èrè alààyè tàbí ohun èlò tí a ń jáde láti àwọn èdá 
alààyè bíi ewéko àti ẹranko, ṣiṣẹda ọpọlọpọ awọn ibugbe, ati imudara awọn iṣẹ isinmi. 
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VEGETATED BUFFER STRIP (VBS) JẸ AGBEGBE ADAYEBA 
TABI TI IṢELỌPỌ TI A GBIN PẸLU EWEKO, DEEDE TI O WA 

LAARIN AWỌN AAYE OGBIN ATI AWỌN ARA OMI

VEGETATED BUFFER ZONES TO REDUCE 
DIFFUSE AGRICULTURAL WATER POLLUTION 

IN AFRICA

Àjọkẹ́  Féhíntọ́lá Ìdáyát Àkíndélé
BC3 Basque Centre for climate change-Kilma 

Aldaketa Ikergai, Leioa, Spain

Afríkà jẹ́ ilẹ̀ ọpọ eniyan kejì tó pọ̀ jù lọ lẹ́yìn 
Asia, ti o po to ogun picenti ti ilẹ agbaye. 
Bibẹẹkọ, Afirika n dojukọ ọpọlọpọ awọn 
italaya ayika bii aginju ilẹ, ounjẹ ati aito omi, 
iṣan omi, ogbele, ipagborun, idoti ti o pọ si ti 
o jẹ ki o jẹ continent ti o ni ipalara julọ si 
iyipada oju-ọjọ. 

Ni afikun si awọn eewu ti iyipada oju-ọjọ, iye 
eniyan ti n pọ si, eyiti o ṣe iṣiro fun eniyan 
bilionu 1.4 ni ọdun 2021, n mu idinku ti ilẹ ati 
awọn orisun omi pọ si, ti o yọrisi aito ounjẹ 
ati idoti ayika, ni pataki nitori awọn iṣe iṣẹ-
ogbin, ati laiseaniani nfa apadabọ kan. si 
aṣeyọri ti Awọn ibi-afẹde Idagbasoke 
Alagbero nipasẹ 2030.

Ni kariaye, awọn iṣe iṣẹ-ogbin ti ni ipa ni pataki nipasẹ ohun elo ti awọn ajile, awọn 
ipakokoropaeku, ati awọn paati miiran fun ilọsiwaju ati awọn abajade iṣakoso ni ilọsiwaju wiwa 
wiwa ounjẹ ati aabo ounjẹ. Ni ibamu pẹlu ibi-afẹde yii ati ni ibamu pẹlu awọn ipilẹṣẹ Aparapọ 
Awọn Orilẹ-ede, Vegetated Buffer Strip (VBS) jẹ agbegbe adayeba tabi ti iṣelọpọ ti a gbin pẹlu 
eweko, deede ti o wa laarin awọn aaye ogbin ati awọn ara omi. Ó ń ṣiṣẹ́ gẹ́gẹ́ bí ìdènà láti dín ìṣàn 
omi inú ilẹ̀ kù, dídín ìdọ̀tí dídí, àti àlẹ̀mọ́ àwọn adọ̀tí bí oògùn apakòkòrò, ajílẹ̀, àti àwọn oúnjẹ kí 
wọ́n tó dé orísun omi. VBS ṣe atilẹyin imudara didara omi, iṣakoso agbara, ati aabo ilolupo awon 
Ìdọ́tí nipasẹ gbigbe awọn ẹlẹ́sẹ̀sì ati fifalẹ ṣiṣan omi.

Iṣe iṣakoso ilẹ alagbero yii tun ṣe agbega 
oniruuru ipinsiyeleyele ati ni ibamu pẹlu 
awọn ilana fun idinku idoti ogbin ati imudara 
ilera ayika. Akojopo Ewe toni iwulo ifi opin si 
omi to wa lati agbegbe nkan ogbin (VBS) 
farahan bi ilana pipe ti o lagbara lati koju idoti 
omi kaakiri iṣẹ-ogbin ni awọn akitiyan eto-ọrọ 
aje kekere. 

VBS tún jẹ nkan pàtàkì ní ìtọ́jú ilé fún òní àti 
ọ̀la àwọn ènìyàn tohunje Sustainable Land 
Management (SLM) practice, nibiti SLM tihun 
ṣajọpọ awọn imọ-ẹrọ, awọn eto imulo ati awọn 
iṣe, ti o pinnu lati ṣepọ awọn ipilẹ-ọrọ-aje pẹlu 
awọn ifiyesi ayika. Awọn ibi-afẹde rẹ pẹlu ipese 
aabo ounjẹ, idabobo awọn ohun alumọni, 
idilọwọ ibajẹ ti ile ati didara omi, idasi si aabo 
ounje, idabobo awọn orisun adayeba, ati 
idilọwọ ibajẹ ile ati ibajẹ didara omi.
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THE IMPORTANCE OF AFRICAN HERBAL MEDICINE IN THE 
TREATMENT OF DISEASES 
 
 
Afrịka, ọkachasị West Africa na Nigeria, bu obodo eji mgbọrọgwụ na 
mkpa-akwukwo dị iche iche na-agwọ ọrịa, iji gbochie ọrịa, na kwa iji 
chekwaa ahu isike, gọzie. Omume a malitere kemgbe ọtụtụ iri afọ gara 
aga, tupu oge ọchịchị ndị ọzọ, na ọbịbịa nke ụlọ ọgwụ ọgbara ọhụrụ, ebe 
ndị nna nna anyị ha ji ụdị ọgwụ ọhịa dị iche iche mee ọgwụ maka ọrịa ndị 
dị n'ụsọ oké osimiri ma ndị nna anyị nwetara ihe ịga nke ọma nke ukwuu.. 
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1. Okwu mmalite 

Afrịka, ọkachasị Ọdịda Anyanwụ Africa na Nigeria, bu obodo eji mgbọrọgwụ na 
mkpa-akwukwo dị iche iche na-agwọ ọrịa, iji gbochie ọrịa, na kwa iji chekwaa ahu isike, 
gọzie. Omume a malitere kemgbe ọtụtụ iri afọ gara aga, tupu oge ọchịchị ndị ọzọ, na 
ọbịbịa nke ụlọ ọgwụ ọgbara ọhụrụ, ebe ndị nna nna anyị ha ji ụdị ọgwụ ọhịa dị iche iche 
mee ọgwụ maka ọrịa ndị dị n'ụsọ oké osimiri ma ndị nna anyị nwetara ihe ịga nke ọma 
nke ukwuu. Akwụkwọ ọgwụ na ojiji ha na ọgwụgwọ apụghị ịkwụsị. 
 
 
1.1. Ngwaahịa ọgwụ Africa dị na ịdị ọcha ọnụ  

Malite na ọrịa ọnụ, iji osisi ohia ata atụ n'oge gboo dị ịrịba ama. Osisi ohia eji ata 
atụ, nke a na-akpọ ‘Atu’ n’asụsụ Igbo, bụ ihe a na-ahụkarị na Afrika maka imezi ịdị ọcha 
ọnụ, n’ihi na ha dị ọnụ ala, dị mfe inweta, ma dịkwa adị tupu mmanu eze bịarute. A na-
ekwu na ha nwere ike ịbụ ihe kpatara ntakịrị ọrịa eze na ụfọdụ ebe dị na Naijiria ebe a 
na-eji ha eme ihe ọtụtụ oge (Isawumi MA, 1978).). N’ụlọ ọtụtụ ndị Afrịka, a na-ehicha 
eze site n’iji mgbọrọgwụ, alaka, ma ọ bụ obere ogwe osisi rijuo n’ọnụ ruo mgbe ha 
ghọọdị ka brọsh eze (Muhammad S, Shinkafi MA, 2007). A ga-enwere ike itinye nsọtụ 
nwere eriri n'ọrụ na ngwakọta nke mmegharị kwụ ọtọ na nke lie n'ala na elu ezé iji 
sachapụ ha nke ọma. Na Naịjirịa, a na-emepụta osisi eji echee eze site n'ọtụtụ osisi, osisi 
dị iche iche iri abụọ na anọ, na Zanthoxylum zanthoxyloides na Distemonanthus 
benthamianus bụ osisi abụọ n'ime ọtụtụ ndị enyerela aka dị ka isi mmalite nke osisi eji 
echee eze na Naịjirịa. Ọnụnọ nke mkporo na aru olu, ndi bekee na kpo phytochemicals 
na-egosi ikike mgbochi nje  ha nwere, nke nwere ike ịkwado uru ha. 

Zanthoxylum zanthoxyloides (Lam.) Zepern. & Timler (nke a makwaara dị ka 
Fagara) zanthoxyloides Lam, Zanthoxylum senegalense DC, Zanthoxylum polyganum 
(Schum.) bụ osisi na-enweghị ntutu ma ọ bụ osisi na-eketa na ezinụlọ Rutaceae. A na-
ejikarị ya eme osisi eji echee eze n’Africa Ọwụwa Anyanwụ, ma a maara ya na aha dị 
iche iche site n'akụkụ dị iche iche nke Naịjirịa [(Adebiyi AO, et al, 2009). Mgbọrọgwụ 
nke Z. zanthoxyloides bụ osisi nwere ọtụtụ ojiji, ọ bụghị nanị maka isachapụ eze, kama 
ọ na-enye ụtọ na-ekpo ọkụ, na-atọ ụtọ, ma na-enye mmetụta numbness n’elu ọnu. A 
na-ejikwa ha dị ka ọgwụgwọ maka oria ịba, eze mgbu, enweghị ike ibute ime, mgbu afọ, 
ihe mgbu oge nsọ, ọrịa mkpirikpi na nke metụtara mmekọahụ na gọnaịria. 

Ozo di k’ibe ya, Distemonanthus benthamianus Baillon bụ osisi na-adịghị akwụsị 
itolite (perennial) ma na-adakwasị ụfọdụ akwụkwọ ya n’oge ụfọdụ (semideciduous). Ọ 
so n’ezinụlọ Caesalpiniaceae, ma a na-achọta ya n'oké ọhịa nke abụọ nke ọdịda 
anyanwụ Africa. Na mgbakwunye n’iji ya dị ka osisi e ji asacha eze (chewing stick), a na-
etinye D. benthamianus. na ọgwụ ọdịnala maka ọgwụgwọ ọrịa dị iche iche, gụnyere: ahụ́ 
ọkụ, afọ ọsịsa, mgbakasị ahụ́, ọrịa akpịrị (bronchitis), ọrịa metụtara ọbara (hematological 
disorders), akụrụngwa (rheumatism), ọnya afọ (gastric ulcers) na ọrịa metụtara usoro 
mkpụrụ ndụ mmekọahụ (urogenital infections), (Nguelefack EMP, et al, 2005; Sima 
Obiang C, 2019). Ụlọ ọrụ nchọpụta sayensị egosila na D. benthamianus nwere ihe ndị 
na-egosi ọrụ mgbochi nje bacteria na fungi (antimicrobial), mgbochi mmebi site n’ihi 
radicals (antioxidant), ọgwụ mgbu (analgesic), mgbochi adrenergic (anti-adrenergic) na 
ọrụ megide mkpụrụ ndụ kansa (antitumor) (Guend_ehou F, et al, 2018; Adeniyi BA, 
2011, Adeniyi BA and Odumosu BT, 2012). 
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1.2. Ngwaahịa ọgwụ ndị Africa na ọgwụgwọ ịba 

Ọrịa ọzọ dị mkpa n’ime ọrịa ndị na-apụta na mpaghara okpomọkụ, nke ọgwụ 
ọdịnala Afrịka na-agbalị ịgwọ, bụ oria ịba—otu n'ime ọrịa ndị kachasị njọ n’ime ọrịa na-
efe efe a mara ama na-emetụta mmadụ. Ọrịa a na-aga n'ihu na-akpata nnukwu nsogbu 
n'etiti ụmụ mmadụ, ọkachasị n’ime mpaghara okpomọkụ na mpaghara okpomọkụ na-
adị ntakịrị oyi—karịsịa na sub-Saharan Afrịka, ebe ọ ka na-adịgide ebe ọ na-anọgide na-
efe efe holoendemic (Alaribe et al., 2020). 

Agbanyeghị, eji ngwaọhịa okike ndị a eme ihe n'ụsọndụ dịka ngwakọta nke ọtụtụ 
ihe, a na-eji ọtụtụ osisi ọgwụ ndia n’agwọ oria ịba na Naịjirịa, ọkachasị n'ebe ndịda 
obodo ahụ, ebe ọhịa mmiri na ihu igwe mmiri ozuzo dị, nke na-eme ka mwakpo oria ịba 
dịgide n'afọ niile (Adebayo na Krettli, 2011). Otu n'ime ọtụtụ ụdị ọgwụgwọ ahịhịa a na-
eji na Nigeria bụ ọgwụ mgbochi ịba, nke na-abụkarị polyherbal, nke a na-akwadebe na 
mmiri na mgbe ụfọdụ mmanya na-aba n'anya, nke na-arụ ọrụ dị ka ihe nchekwa nakwa 
dị ka ndị na-ere ahịa na ndị na-azụ ahịa chọrọ. Ngwakọta polyherbal megide oria ịba, 
gụnyere akpụkpọ osisi Mangifera indica (MI), Onugbu - Vernonia amygdalina (VA), 
Pterocarpus soyauxii (Oha), Azadirachta indica (AI), na Nauclea latifolia (na mgbọrọgwụ, 
NL) yana mgbọrọgwụ nke Morinda lucida (ML). A kọwapụtara na a na-eji osisi ndị a agwọ 
ọrịa dị iche iche, gụnyere ịba (Awe et al., 1998; Usha Devi et al., 2001; Umar et al., 2013; 
Alaribe et al., 2020). 

Nauclea latifolia Smith (Rubiaceae) bụ osisi ọgwụ dị mkpa nke juru ebe niile n'ime 
oke ọhịa mmiri nke mpaghara okpomọkụ maọbụ n'ime ala savanna nke West na Central 
Africa. Ọ bụ osisi na-agbasa, na-acha akwụkwọ ndụ akwụkwọ ndụ, ọtụtụ osisi shrub ma 
ọ bụ obere osisi na-eto eto ruo n’ogologo 200 m n'elu oke osimiri (Balogun et al. 2016). 
Ọ na-amị ifuru mara mma, akwụkwọ ovate gbara okirikiri na nnukwu mkpụrụ osisi na-
acha uhie uhie nwere stamens ogologo (Duke 2008). A na-akpọkarị Nauclea latifolia dị 
ka peach Africa ma ọ bụ osisi Pin cushion. A na-akpọ ya Ubulu inu n'etiti ndị Igbo na 
mpaghara ọwụwa anyanwụ nke Nigeria; Tafashiya ma ọ bụ Marga ma ọ bụ Tabashiya 
ma ọ bụ Tuwon biri n'etiti ndị Hausa na mpaghara ugwu Nigeria; Egbesi n'etiti ndi Yoruba 
na mpaghara odida anyanwu Naijiria; Mbom-ibong na Itu n'etiti ndị Ibibios na ndị Itsekiri 
na mpaghara ndịda nke Naijiria (Arise et al. 2012). 

Nauclea latifolia nwere ethnomedicinal dị ịrịba ama, a na-ejikwa akụkụ dị iche 
iche nke osisi ahụ maka ịkwadebe ọgwụgwọ maka ọgwụgwọ ọrịa dị iche iche. A na-eji 
mmịcha akwụkwọ ya agwọ ọrịa ahụ ọkụ, filariasis na ọrịa pox ọkụkọ, nakwa maka iwepụ 
nje na afo anụmanụ (Adebowale et al. 1993). A na-eji akpụkpọ osisi ya eme ọgwụ 
diuretic, antihelmintic, antipyretic na aphrodisiac (Ademola, Fagbemi & Idowu 2007). A 
na-eji ngwakọta, mmịcha na infusion nke mgbọrọgwụ ya eme tonic, antipyretic, 
antidepressant n’ analgesic, nakwa maka ọgwụgwọ nke ọrịa iku ume dị ka ụkwara nta, 
ụkwara ume ọkụ, bronchitis, ụkwara na oyi (Abdullahi et al. 2007; Lamidi et al. 1995). A 
na-ejikwa akpụkpọ osisi na mgbọrọgwụ ya eme ọgwụgwọ jaundice, ọrịa afọ, afọ ọsịsa, 
ọnyụnyụ ọbara, adịghị ime, ọbara mgbali elu na ọrịa shuga (Maitera, Khan & James 
2011; Okwori et al. 2008). A na-eji kwa mkpụrụ osisi ya agwọ ọrịa ọnya, ọnyụnyụ ọbara, 
colic, emetic na nsogbu ịhụ nsọ (Nworgu, Owolabi & Atomah 2010). A kọkwara na a 
n’eji osisi ndị a eme maka ọgwụgwọ ọnya afọ, ekpenta, ọrịa  gonorrhea, adịghị ike, 
nsogbu mgbari nri, enteritis, ọrịa ihi ụra, ogologo oge ịhụ nsọ, caries eze na ọnụ septik 
(Alaribe et al. 2018; Elujoba 1995; Gidado, Ameh & Atawodi 2005). 

Ndị na-eme nchọpụta, gụnyere mụ onwe m na ndị otu m, akwadola ụfọdụ n'ime 
usoro ethnomedicinal nke N. latifolia. Ọmụmụ ihe gbasara ọgwụ akọpụtala ọgwụ 
mgbochi mgbake, ihe na-ebelata nchekasị, na ihe na-eme ka ụra rịa (Ngo Bum et al. 
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2009). A kọwakwa na Nauclea latifolia nwekwara ọrụ mgbochi nrụgide ọbara, ihe na-
eme ka afọ dị nro, ihe na-egbochi oxidation, ihe na-ebelata abụba n’ọbara, ihe na-
egbochi ọrịa shuga, ihe na-egbochi nje bacteria, ihe na-ebelata oke ọkụ, ihe na-egbochi 
mgbu, ihe na-egbochi mbufụt, ihe na-agwọ ọnya afọ, ihe na-ebelata mmepụta nsị, ihe 
na-egbochi nje virus, ihe na-egbochi nje helminthic, ihe na-egbochi nje trypanosomal, 
na ihe na-egbochi afọ ọsịsa (Ademola et al. 2007; Ademola, Oluwafemi & Nicole 2014; 
Akpanabiatu et al. 2005; Alaribe et al. 2018; Arise et al. 2012; Bassey & Jude 2014; 
Benoit-Vical et al. 1998; Maikai & Kobo 2008; Okwori et al. 2008; Owolabi, Nworgu & 
Odushu 2010; Onu, Nwiyi & Erumaka 2015; Taïwe et al. 2011). 

Akwụkwọ kwuru na akụkụ dị iche iche nke N. latifolia nwere ọtụtụ ihe kemịkal dị 
iche iche. Nnyocha phytochemical gosiri na decoction nke mgbọrọgwụ N. latifolia nwere 
alkaloids, flavonoids, phenols, tannins, terpenes, saponins, anthraquinones, sugars na-
ebelata, glycosides na cardiac glycosides (Bassey & Jude 2014; Ngo Bum et al. 2009; 
Okwori et al. 2008; Taïwe et al. 2011). Alkaloids, saponins, carbohydrate na resins 
ewerela n'ọtụtụ nnyocha na epupụta N. latifolia (Okwori et al. 2008). A chọpụtala indole 
alkaloids na heartwood, akpụkpọ osisi, akpụkpọ osisi ọkpụkpụ na mgbọrọgwụ osisi a 
(Brown, Chapple & Lashford 1977). Akụkụ monoterpenes dị na epikap nke mkpụrụ osisi 
a ka ekwupụtakwara (Abreu & Pereira 1998). A na-aṅụ mmiri esi akpụkpọ mgbọrọgwụ 
N. latifolia dị ka ọgwụ ime obodo maka ọgwụgwọ malaria n'akụkụ dị iche iche nke 
Naịjirịa. 

Na mmechi nke ederede a, Naịjirịa na n'ezie Afrịka bụ etiti ọgwụ ọdịnala na ọgwụ 
ọzọ nke e gosiwo na ọ bara uru n'ime afọ. 
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INTRODUCTION
Afrịka, ọkachasị Odida Anyanwu na Nigeria, bu obodo eji mgbọrọgwụ na mkpa-akwukwo dị iche iche na-agwọ 
ọrịa, iji gbochie ọrịa, na kwa iji chekwaa ahu isike, gọzie. Omume a malitere kemgbe ọtụtụ iri afọ gara aga, tupu oge 
ọchịchị ndị ọzọ, na ọbịbịa nke ụlọ ọgwụ ọgbara ọhụrụ, ebe ndị nna nna anyị ha ji ụdị ọgwụ ọhịa dị iche iche mee 
ọgwụ maka ọrịa ndị dị n'ụsọ oké osimiri ma ndị nna anyị nwetara ihe ịga nke ọma nke ukwuu.

ỌGWỌ ỌRIA ỌNU
Osisi ohia eji ata atụ, nke a na-akpọ ‘Atu’ n’asụsụ Igbo, bụ 
ihe a na-ahụkarị na Afrika maka imezi ịdị ọcha ọnụ, n’ihi na 
ha dị ọnụ ala, dị mfe inweta, ma dịkwa adị tupu mmanu 
eze bịarute. A na-ekwu na ha nwere ike ịbụ ihe kpatara 
ntakịrị ọrịa eze na ụfọdụ ebe dị na Naijiria ebe a na-eji ha 
eme ihe ọtụtụ oge [11]. N’ụlọ ọtụtụ ndị Afrịka, a na-ehicha 
eze site n’iji mgbọrọgwụ, alaka, ma ọ bụ obere ogwe osisi 
rijuo n’ọnụ ruo mgbe ha ghọọdị ka brọsh eze [1]. A ga-
enwere ike itinye nsọtụ nwere eriri n'ọrụ na ngwakọta nke 
mmegharị kwụ ọtọ na nke lie n'ala na elu ezé iji sachapụ ha 
nke ọma. Na Naịjirịa, a na-emepụta osisi eji echee eze site 
n'ọtụtụ osisi, osisi dị iche iche iri abụọ na anọ, na 
Zanthoxylum zanthoxyloides na Distemonanthus 
benthamianus bụ osisi abụọ n'ime ọtụtụ ndị enyerela aka dị 
ka isi mmalite nke osisi eji echee eze na Naịjirịa. Ọnụnọ 
nke bioactive phytochemicals na-egosi ikike mgbochi nje 
bacteria ha nwere, nke nwere ike ịkwado uru ha.

ỌGWỌ ỌRIA IBA 
Oria, bu otu n'ime ọrịa ndị kachasị njọ n’ime ọrịa na-efe efe a 
mara ama na-emetụta mmadụ. Ọrịa a na-aga n'ihu na-akpata 
nnukwu nsogbu n'etiti ụmụ mmadụ, ọkachasị n’ime mpaghara 
okpomọkụ na mpaghara okpomọkụ na-adị ntakịrị oyi—karịsịa 
na sub-Saharan Afrịka, ebe ọ ka na-adịgide ebe ọ na-anọgide 
na-efe efe holoendemic (Alaribe et al., 2020). Agbanyeghị, eji 
ngwaọhịa okike ndị a eme ihe n'ụsọndụ dịka ngwakọta nke 
ọtụtụ ihe, a na-eji ọtụtụ osisi ọgwụ ndia n’agwọ oria ịba na 
Naịjirịa, ọkachasị n'ebe ndịda obodo ahụ, ebe ọhịa mmiri na 
ihu igwe mmiri ozuzo dị, nke na-eme ka mwakpo oria ịba 
dịgide n'afọ niile (Adebayo na Krettli, 2011). Otu n'ime ọtụtụ 
ụdị ọgwụgwọ ahịhịa a na-eji na Nigeria bụ ọgwụ mgbochi ịba, 
nke na-abụkarị polyherbal, nke a na-akwadebe na mmiri na 
mgbe ụfọdụ mmanya na-aba n'anya, nke na-arụ ọrụ dị ka ihe 
nchekwa nakwa dị ka ndị na-ere ahịa na ndị na-azụ ahịa 
chọrọ. Ngwakọta polyherbal megide oria ịba, gụnyere 
akpụkpọ osisi Mangifera indica (MI), Onugbu - Vernonia 
amygdalina (VA), Pterocarpus soyauxii (Oha), Azadirachta indica 
(AI), na Nauclea latifolia (na mgbọrọgwụ, NL) yana mgbọrọgwụ 
nke Morinda lucida (ML). A kọwapụtara na a na-eji osisi ndị a 
agwọ ọrịa dị iche iche, gụnyere ịba (Awe et al., 1998; Usha 
Devi et al., 2001; Umar et al., 2013; Alaribe et al., 2020).

NMECHI
Na nmechi edemedee a, akwụkwọ ọgwụ na ojiji ha, na 
ọgwụgwọ apụghị ịkwụsị ha dum. Ala Africa, tu madi 
ala Nigeria bu ala agoziri agozi. Otuto akwukwo ulo na 
akwukwo ohia di nkpa n’igwu oria di iche iche. Ndị 
na-eme nchọpụta, gụnyere mụ onwe m na ndị otu m, 
akwadola ụfọdụ n'ime usoro ethnomedicinal nke 
mgbọrọgwụ na mkpa-akwukwo. Ọmụmụ ihe gbasara 
ọgwụ akọpụtala, ọgwụ mgbochi mgbake, ihe na-
ebelata nchekasị, na ihe na-eme ka ụra rịa (Ngo Bum 
et al. 2009). 

Keywords: Afrịka, mgbọrọgwụ na mkpa-akwukwo , Ọria, igbo, Nigeria, agwọ ọrịa, Afrika Ọdida Anyanwụ
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AYARESABEA ADWUMAY3FOƆ ADWENKYER3 FA 
APEMFOƆ ADWEN MU HAW NTOTOE3 NE WƆN HW3 MU 
NHYEHY3Y3: NHWEHW3 MU A 3DI MU 
 
CLINICIANS’ PERSPECTIVES OF MANAGING COMMON 
MENTAL DISORDERS AMONG PREGNANT WOMEN IN 
PRIMARY CARE SETTINGS: A QUALITATIVE EXPLORATORY 
STUDY 
 
 
Akyire asem: Yɛhu wɔn a wɔhwɛ apemfoɔ so ansa na w’awo sɛ asusudeɛ 
sɛ ɛba nyinsen apomuden ho a. Ɛmmom, yɛwɔ akuo ne asusudua a ɛsi 
kwan sɛ ɛba mmoa a yɛhia ma apemfoɔ a wɔwɔ adwen mu haw kakra, 
ɛbiom nhwehwɛmu ɛkɔso fa ɔhaw ne akwannya ɛha ayaresabea 
adwumayɛfoɔ ɛba apemfoɔ a wɔwɔ adwen mu haw kakra ɛhwɛ mu. 
Nhwehwɛmu yi hwɛ sɛ yɛbɛhunu ayaresabea adwumayɛfoɔ adwenkyerɛ 
fa apemfoɔ adwen mu haw ntotoeɛ ne wɔn hwɛ mu nhyehyɛyɛ. 
 Ɛkwan a wɔfa so: Yɛde adwenkyerɛ a edi mu na ɛyɛ nhwehwɛmu yi. 
Y’atoto ayaresabea adwumayɛfoɔ (dɔkotafoɔ ne awogyefoɔ) du-mmienu 
ano a wɔyɛ adwuma wɔ ayaresabea ahodoɔ mmiensa mu, yɛde anototoyɛ 
nsemmisa a y’ahyehyɛ ne hɔ ne hɔ na ɛdii dwuma. Nhwehwɛmu a ɛdi mu 
na yɛde hwɛɛ nsɛm no mu.  
Mmuaeɛ: Yɛkyerɛ mu sɛ ntotoeɛ ɛfa adwen mu haw a ɛwɔ apemfoɔ so 
nyɛ ade hia sedeɛ y’akyɛ mu ɛkuo num no: nyinsen mu haw bebree, wode 
deɛ asi ɛyɛ nsusueɛ, ɛmmerɛ a ɛnni hɔ, brɛ wɔ dwumdie a ɛsɛsɛ wodi ho, 
ne adwuma wo ne ɔbaa no abusua bɛdi. 
Awieɛ: Nhwehwɛ mu yi kyerɛ sɛ akwanhosan nhyehyɛyɛ ne nteteɛ biara 
ni hɔ  ma ayaresabea adwumayɛfoɔ a wɔde bɛhwɛ adwen mu haw a ɛha 
apemfoɔ wɔ Ghana. Ne saa na, ayaresabea ahodoɔ ma adwen mu haw 
nhyehyɛyɛ ɛnhia wɔn na ɔnfa nhyɛ apemfoɔ daadaa hwɛ mu. 
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1. Akyire asem 

Nyinsɛn mu adwen mu haw bi te sɛ ahaihai ne brɛ ɛbu so sɛ ɛba apemfoɔ hwɛ 
mu nhyehyɛyɛ mu (Misgana et al., 2024). Nhyehyɛyɛ a ɛde mpontuo bɛba deɛ ɛtɔ so 
mmiensa, a ɛfa apomuden ne yie die ho, hia sɛ yɛbɛhyɛ apemfoɔ adwen mu haw ne 
abofra a y’awo no foforɔ hwɛ ho (Byatt et al,. 2024; Howard et al., 2014; Mɔnab et al., 
2022). 

Adanseɛ kyerɛ sɛ nyinsɛn mu adwen mu haw na de awoɔ ntɛm, abofra ne mu nyɛ 
du, abofra ewuo, obi a ɔnkɔ ma yɛn hwɛ no brɛ ano brɛ ano ansa na wa wo, ne ɛkum ho 
adwendwen (Howard & Khalifeh, 2020). Deɛ ɛde ɛhu ba ne nkyerɛkyerɛ a ɛwɔ fam, 
ahokyerɛ, ɛyaw, mmoa ɛni hɔ,ateetee ne nyinsɛn a wo mboa wo ho (Liu et al., 2020). 
Ayaresabea adwumayɛfoɔ bebree ni nimdeɛ fa apemfoɔ adwen mu haw ne akadeɛ a 
ɔde behwɛ wɔn (Debrah, 2024). Wo ba Ghana a, yɛnhu sɛ adwen mu haw yɛ ade hia 
gyesɛ ɛmu ayɛ den nti na yɛntumi ɛhu no ntɛm na y'asɔ ano (Lawrence  et al., 2024). 
Ɛmpo ɛho nsem ɛsore nso nhwehwɛmu kakra bi na y’ayɛ afa kwan a ayaresabea 
adwumayɛfoɔ fa so ɛhwɛ adwen mu haw anaa ɔhaw a omo fa mu ne akwannya ɔnya. 
Wei na yɛhwehwɛ sɛ nhwehwɛmu yi bɛma yɛn ahu ayaresabea adwumayɛfoɔ 
anisoadehunu wɔ kwan a yɛfa so hwɛ apemfoɔ wɔ Ghana sɛ ɛba nyinsɛn mu adwen mu 
haw.  

 
2. Ɛkwan a wɔfa so 
 
2.1. Nsɛm a ɛfa wɔn a wɔde wɔn ho hyɛɛ dwumadie no mu 

Yɛde ayaresabea adwumayɛfoɔ (dɔkotafoɔ ne awogyefoɔ) du-mmienu na dii 
dwuma. Wɔn a wɔde wɔn ho hyɛɛ dwumadie no mu no yɛ wɔn a w’adi mfeɛ aduasa ne 
aduonum-nwɔtwe a wɔwɔ di brɛ ahodoɔ ne nimdeɛ soronko wɔ awoɔ ho. Wɔn di brɛ 
no bi ne awogyefoɔ, awoɔ ho nimdeɛ ne nnuro ho nimdeɛ.  
 
2.2. Nhwehwɛmu no nhyehyɛyɛ 

Aban ayaresabea mmiensa (baabi A, B, ne C) wɔ Asante mantamu na yɛtirimpɔ 
mu yɛyi de dii dwuma (figure 1). Baabi A yɛ baabi kɛseɛ paa ɛdi awoɔ ho dwuma a ɛhyɛ 
Ghana apomuden asuaeɛ ase, a ɛhwɛ apemfoɔ apem ne akyire afe biara. Baabi B, ne 
CHAG na di dwuma, ɛhwɛ nnipa bɛbro mpem ɔha ne mpem aduonum a ɛmu apemfoɔ 
yɛ aduokron ne du-nwɔtwe afe biara. Baabi C, yɛ ayaresabea ɛwɔ kurom kakra, ɛhwɛ 
apemfoɔ ɔha aduanan afe biara (Figure 1). 
 
2.3. Kwan a yɛfa so gyee nsemmisa no 

Yɛde brofo kasa na bisaa nsem no na yɛdi dwuma no Ɔbɛnim ne Oforisuo 
bosome afe 2024 mu a  y’akyekyɛ mu nan. Ɔkwan a yɛfa so no bɛma yɛn ahu ayaresabea 
adwumayɛfoɔ adwenkyerɛ wɔ nnoɔma a ɛda adi wɔ apemfoɔ adwen mu haw ho, kwan 
a yɛbɛboa, ne ɔhaw ne ho asiakwan. Yɛbisa nsemmisa no nyina anim a anim, yɛma omo 
da omo ho so ansa na yɛde agu apaawa so, na nsemmisa no dii sima aduasa ne aduosia 
ntam. Deɛ ɔdi dwumadie yi anim, ayaresabea dwumayɛni a ɔwɔ apemfoɔ adwen mu 
haw ho nimdeɛ.  
 
2.4 Nsemmisa nkyerɛkyerɛmu ne ɛho ahotosoɔ:  

Yɛde susudua soronko a y’akyekyɛ mu nan a ɛkyerɛ sɛ sɛ biribi bɛtumi anaa 
ɛntumi nsi a na ɛgyina fapem bi so na ɛkyerɛkyerɛ nsemmisa no mu (Erlingsson & 
Brysiewicz, 2013). QSR NVivo-14 ɛboa nsemmisa no ntotoeɛ. Y’abɔ yɛn ho mmɔden sɛ 
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biribiara bɛtɔ n’akwan mu, sɛ ɛba ahotosoɔ, sisodua, ahotosoɔ a ɛdi mu ne sɛ yɛde 
nsemmisa no bɛkɔ baabi fofrɔ (Guba & Lincoln, 1989). 
 
3. Mmuaeɛ 
 
3.1. Nhwehwɛmu 

Ɛkuo ahodoɔ nnum na yɛnya frii nkyerɛkyerɛmu yi mu: mpopoeɛ ahodoɔ, wɔde 
wɔn ho to wɔn ankasa suahunu so, mmerɛ a ɛni hɔ, wodi dwuma a ɛbro so, ne abusua 
di dwumadie (Table 1). 
 
3.1.1. Mpopoeɛ ahodoɔ 

Ayaresabea adwumayɛfoɔ hunu sɛ apemfoɔ de honam yaw bi te sɛ tipaeɛ, ɔntumi 
ɛnda ne ayase yaw na ɛba titiriw sɛ ɔfa afuro foforɔ a. Saa mpopoeɛ yi na ɛwɔ mu a 
ɛdane adwen mu haw no.  
 
3.1.2. Wɔde wɔn ho to wɔn ankasa suahunu so 

Wɔn a wɔde wɔn ho hyɛɛ dwumadie no mu dan no adi sɛ nnoɔma a ɔde hwɛ 
apemfoɔ adwen mu haw ɛni hɔ, ne saa nti ɛma ɔde omo ankasa nteteɛ na ɛdi dwuma. 
Wɔ kyerɛ mu sɛ nnoɔma a ɛni hɔ a ɔmo de bɛdi dwuma no nti ama ayɛ siakwan sɛ wɔbɛdi 
dwuma no sedeɛ ɛsɛ.    
 
3.1.3. Wodi dwuma a ɛbro so  

Ɔhaw a ɛsisi paa ne ayaresabea adwumayɛfoɔ ahodoɔ a ɔmo ni. Baabi bebree ni 
wɔn a wɔhwɛ adwen mu haw na adwen mu haw nɛɛsɛfoɔ no ɛndɔɔso ne  titire sɛ ɛba 
putupuru a.  
 
3.1.4. Mmerɛ a ɛni hɔ 

Ayaresabea adwumayɛfoɔ no kaa sɛ adwuma ɛbu wɔn so, putupuru ayare hwɛ, 
ne berɛ mu nhyɛsoɔ ka ho na ɔni mmerɛ bebree ma adwen mu haw hwɛ. Mmerɛ pii no 
yɛde nsemmisa a ɛfa w’abakosɛm na hwɛ sɛ wo wɔ anaa woni adwen mu haw a, ɛberɛ 
a yɛn nhwehwɛ akyire asem.   
 
3.1.5. Wone abusua di dwuma 

Ayaresabea adwumayɛfoɔ no kyerɛ mu sɛ ɛboa sɛ yɛde abusuafoɔ hyɛ adwen mu 
haw hwɛ mu. Abusua no boa ma nteaseɛ ba na wɔma awerɛkyekyerɛ nso a ayaresabea 
adwumayɛfoɔ hu no sɛ ɛboa apemfoɔ adwen mu haw hwɛ mu. 
 
MPƐNSƐMPƐNSƐMU  

Nhwehwɛmu no kyerɛ sɛ apemfoɔ fa honam yaw ne adwenemu haw nanso 
ayaresabea adwumayɛfoɔ ɛni wɔ honam yaw ho sene adwenemu haw no, ayaresabea 
adwumayɛfoɔ ɛni wɔ maame no ne abofra no apomuden ho sene adwen mu haw. Wei 
ne nhwehw3mu afoforɔ bɔ abira sɛ awogyefoɔ ani wɔ maame ne abofra no apomuden 
ho, a 3ma ani nkɔ adwen mu haw ho (Brown & Sprague, 2021; Savory et al., 2022). 
Nipadua mu nsesaeɛ ne nsem a ɛsisi bi te sɛ nyinsɛn a wonyɛɛ ahoboa, ahokyerɛ, ne 
mboa wonya mfri wo ho ka ni hɔ tumi de adwen mu haw ba nyinsɛn mu. Yɛde wei susu 
apomuden brɛ, adwen mu haw, ne honam akwa a ɛdwa wo a ɛne nansa yi a nhwehw3mu 
yi ka ho asem (Handa et al., 2024). Ɔka saa nsɛm yi ara wɔ nhwehwɛmu bi a wɔyɛ wɔ 
Ghana (Asare & Rodriguez-Muñoz, 2022). Ne nyinaa mu no, ayaresabea adwumayɛfoɔ 
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ani nkɔ saa mpopoeɛ a ɛda ɛdi no ho wei na ɛma adwen mu haw hwɛ ɛnhia wɔn a 
nhwehwɛmu ahodoɔ aka no (Ahinkorah et al., 2021; Webb et al., 2023).  

Ayaresabea a wɔn nnwuma dɔɔso no 3nte wɔn ani ma adwen mu haw fri sɛ 
adwumayɛfoɔ no de wɔn ani hwɛ putupuru ade a asi. Yɛnhwehwɛmu kyerɛ sɛ sɛ yɛde 
ɔyareni ɛkɔ baabi foforɔ ama no ayaresa no ɛntaa ɛnsi. Wei ne nhwehwɛmu ahodoɔ yɛ 
adwen sɛ yɛde obi kɔ baabi foforɔ mmerɛpa mu ne ne ntɛm so tumi ma ɔnya ayarehwɛ 
ntɛm (Darwin et al., 2015). Yɛbɛtumi asi ɔhaw yi ho kwan a gyesɛ yɛde adwen mu haw 
nhyehyɛyɛ hyɛ yɛn adesua mu ne apemfoɔ daadaa ɛhwɛ mu, sedeɛ ɛbɛboa ama 
ayaresabea adwumayɛfoɔ ahu adwen mu haw asɔ ano ntɛm. Ɛbiom, nhyehyɛyɛ pa 
yɛbɛtumi de agu akwan mu bɛboa apemfoɔ adwen mu hw3 haw mu.  Nhwehwɛmu yi 
ma yɛhunu sɛ yɛhia adwumayɛfoɔ ahodoɔ a wɔwɔ apemfoɔ ne mmɔfra hw3 adwen mu 
haw mu nimdeɛ bɛbɔmu na w’aka adwen mu haw a apemfoɔ fa mu a yɛnim no yie sɛ 
ɛyɛ wiase nyinaa haw. 
 

Figure 1. Asaase mfoni a ɛkyerɛ Ghana baabi a yɛdi dwuma. Ɛfri - Principal investigator 
(2024) 

 

 
 
Table 1. Dwumadie no nkyerɛkyerɛmu, ahyɛnsodeɛ ne ɛkuo ahodoɔ a adesua no nsemmisa 

egu 
 

NSEMMISA ANOYIE  

AHYƐNSODEƐ NE NIPA 
AHODOƆ A ƐDE WƆN HO 
HYƐƐ DUMADIE NO MU 
ANOYIE ƐKUO 

“Ɛgyina baabi a nyinsɛn no adu, sɛ ɛyɛ nyinsɛn 
foforɔ a yɛ wɔ mpopoeɛ bi te sɛ nufoɔ a ɛmu 
yɛ du, bebree nso bofono omo, ɛfeɛ, anum a 
ato.’ Mpopoeɛ a ɛda adi ahodoɔ – 10 

Mpopoeɛ 
ahodoɔ 

   

“Yɛni nhyehyɛyɛ a sɛ ɛba sɛ w’anya adwen mu 
haw yadeɛ wɔ awoɔ mu, nti wo nɛɛseni no Nhyehyɛyɛ biara ni hɔ – 8 

Wɔde wɔn ho to 
wɔn ankasa 
suahunu so  
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wode w’adwene ne de3 w’asua bɛhwɛ 
ɔpemfoɔ no”. 

   
“Adwen mu haw adwumayni biara ni hɔ. Ɛyɛ 
deɛ ɔhwɛ mmaa na ɔboa ma yɛ hwɛ ayarefoɔ 
na ma wɔn nnuro. Anɔpa na y’afrɛ adwen mu 
haw nɛɛseni”. 

Ɔni ayaresabea adwumayɛfoɔ 
ahodoɔ – 11 

Wodi dwuma a 
ɛbro so   

   
“Yɛyi y’ani ama nnoɔma ahodoɔ a ɛdi mu a ɛde 
apemfoɔ wuo ba… ɛnyɛ adwen mu haw Yɛyi y’ani ma adwene mu haw – 4 Mmerɛ ni hɔ 

   
“Ɛtc da yɛne abusua no na di dwuma fri sɛ 
ɔmo nim wɔn dehyeɛ no sene yɛn. Wɔn de  

Ankorankoran nhyehyɛyɛ fa 
ayaresa ho – 7 

Wone abusua no 
di dwuma 
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AKYIRE ASƐM
Yɛhu wɔn a wɔhwɛ apemfoɔ so ansa na w’awo sɛ 
asusudeɛ sɛ ɛba nyinsen apomuden ho a. Ɛmmom, 
yɛwɔ akuo ne asusudua a ɛsi kwan sɛ ɛba mmoa a 
yɛhia ma apemfoɔ a wɔwɔ adwen mu haw kakra, 
ɛbiom nhwehwɛmu ɛkɔso fa ɔhaw ne akwannya ɛha 
ayaresabea adwumayɛfoɔ ɛba apemfoɔ a wɔwɔ 
adwen mu haw kakra ɛhwɛ mu. Nhwehwɛmu yi hwɛ 
sɛ yɛbɛhunu ayaresabea adwumayɛfoɔ adwenkyerɛ 
fa apemfoɔ adwen mu haw ntotoeɛ ne wɔn hwɛ mu 
nhyehyɛyɛ.

ƐKWAN A WƆFA SO
Yɛde adwenkyerɛ a edi mu na ɛyɛ 
nhwehwɛmu yi. Y’atoto ayaresabea 
adwumayɛfoɔ (dɔkotafoɔ ne 
awogyefoɔ) du-mmienu ano a wɔyɛ 
adwuma wɔ ayaresabea ahodoɔ 
mmiensa mu, yɛde anototoyɛ 
nsemmisa a y’ahyehyɛ ne hɔ ne hɔ na 
ɛdii dwuma. Nhwehwɛmu a ɛdi mu na 
yɛde hwɛɛ nsɛm no mu. 

MMUAEƐ 
Yɛkyerɛ mu sɛ ntotoeɛ ɛfa adwen mu haw a ɛwɔ apemfoɔ so nyɛ ade hia sedeɛ y’akyɛ mu ɛkuo 
num no: nyinsen mu haw bebree, wode deɛ asi ɛyɛ nsusueɛ, ɛmmerɛ a ɛnni hɔ, brɛ wɔ dwumdie a 
ɛsɛsɛ wodi ho, ne adwuma wo ne ɔbaa no abusua bɛdi.

MP3NS3NMU
Nhwehwɛmu no kyerɛ sɛ apemfoɔ fa honam 
yaw ne adwenemu haw nanso ayaresabea 
adwumayɛfoɔ ɛni wɔ honam yaw ho sene 
adwenemu haw no, ayaresabea adwumayɛfoɔ 
ɛni wɔ maame no ne abofra no apomuden ho 
sene adwen mu haw. Wei ne nhwehw3mu 
afoforɔ bɔ abira sɛ awogyefoɔ ani wɔ maame 
ne abofra no apomuden ho, a 3ma ani nkɔ 
adwen mu haw ho.

AWIEƐ
Nhwehwɛ mu yi kyerɛ sɛ akwanhosan 
nhyehyɛyɛ ne nteteɛ biara ni hɔ  ma ayaresabea 
adwumayɛfoɔ a wɔde bɛhwɛ adwen mu haw a 
ɛha apemfoɔ wɔ Ghana. Ne saa nti, ayaresabea 
ahodoɔ ma adwen mu haw nhyehyɛyɛ ɛnhia 
wɔn na ɔnfa nhyɛ apemfoɔ daadaa hwɛ mu.

Keywords: Akwanhosan  nhyehyɛyɛ, apemfoɔadwem mu haw, nhwehwɛmu a ɛdi mu
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1. ንጥፈታት ደቂሰባትን ለዉጢ ኩነታት ንብረት ኣየርን 
ንጥፈታት ደቂ ሰባት ንስርዓት ኩነታት ኣየር ዓለምና (ክሊማ መሬት) ብሰፊሑ እናቀየሮ ይርከብ። ናይዚ ለዉጢ ጠንቂ ቐንዲ 
መበገሲታት ድማ ብመልክዕ ልቀት ጋዛት ምድረበዳ (GHGs) ናብ ከባቢ ኣየርን ዘይተስተኻኸለ ወይ ዘይ ስሩዕ  ኣጠቓቕማ 
መሬትን እዮም፡፡ ምጥቃም ዘይሕደስ ነዳዲ ቅሪተ-ኣካላት (ፎሲል ፉዉልስ)፣ ኢንዱስትርያላዊ መስርሕን  ኣሰራርሓታት 
ሕርሻን ኣብ ከባቢ ኣየር ዝርከብ ትሕዝቶ መጠን ካርቦንዳይ ኦክሳይድ (CO2) ብዓብይኡ ክውስኽ ምኽንያት ኮይኑ እዩም፡
፡ እዞም ንጥፈታት እዚኦም ድማ ቀንዲ ምኽንያት ምውሳኽ ሙቐት ዓለም ኮይኖም እዮም (Intergovernmental 
Panel On Climate Change (Ipcc), 2023a)፡፡ እዚ ክስተት ወይ ተርእዮ እዚ ንሓይሊ ሚዛን ዓለምና ብምዝራግ 
ወይ ብምንጋዕ ኣብ ስነ-ምህዳር ፣ ኩነታት ኣየርን  ደቂ ሰባትን ኣዝዩ ሰፊሕ ፅልዋ ዘለዎ ልዕሊ ዓቐን ምውሳኽ ሙቐት ኣስዒቡ 
እዩ፡፡ 
 
ዕለታዊ ንጥፈታት ደቂሰባት ኣብ ለውጢ ኩነታት ኣየር ዘለዎም ተፅዕኖ ብቐሊሉ ዝርአ ኣይኮነን። ካብ ሰብ ዝፈጠሮ ፍልፍላት 
ዝወፅእ ልቀት ጋዝ ምድረበዳ ካብ ቅድሚ ምስፍሕፍሕ ኢንዱስትሪ ዝነበሮ መጠን ኣብዚ  ዘለናሉ እዋን  ብዓብይኡ 
ከምዝተለወጠን ፤ ኣብ ዝሓለፉ ዓመታት ድማ  ትሕዝቶ ካርቦን ዳዮክሳይድ (CO2) ብዓብይኡ ወሲዂ እዩ 
(Friedlingstein et al., 2020)፡፡ እዚ ወሰኽ ብቐንዱ ብሰንኪ ምንዳድ ነዳዲ ቅሪተ-ኣካል ንምህርቲ ፀዓትን መጓዓዝያን 
፣ መስርሕ ማኑፋክቸሪንግን ኢንዱስትሪ ፣ ምብራስ ኣግራብን ለውጢ ኣጠቓቕማ መሬትን ፣ ሕርሻዊ ኣሰራርሓን እንተላይ 
ሕርሻ ጥሪትን ከምኡ’ውን ካልኦት ተመሳሰልቲ ኣገባባት ሕርሻን እዮም፡፡ እዞም ኣብ ላዕሊ ዝተገለፁ ንጥፈታት ሳዕቤኖም 
መጠን ምዉሳኽ ትሕዝቶ ካርቦን ዳዮክሳይድ (CO2) ጥራሕ ዘይኮነስ ካልኦት ጋዛት ምድረበዳ ከም ሚቴንን (CH4) 
ናይትረስ ኦክሳይድን (N2O) ንኽፍጠሩ ቀንዲ ምኽንያት ኮይኖም እዮም፡፡ ውህሉል ፅልዋ ልቀት ናይዞም ጋዛት ምድረበዳ 
ድማ ናብ ኣዝዩ ዝከፍአ ሳዕቤን የምርሕ ፣ አብ ንብረት ከባቢ ኣየር  ዝለዓለ ምዉሳኽ ሙቐት  የስዕብ ፣ ቀፂሉ ዓለም ለኻዊ 
መጠን ምዉሳኽ ሙቐት ንክኽሰት ምኽንያት ይኸዉን ፤ እዚ ድማ ኣብ ዝነወሐ እዋን ከባቢ ኣየር ዝርከብ መጠን ኦክስጅን 
ዝያዳ ክቅንስ ይገብር (Intergovernmental Panel On Climate Change (Ipcc), 2023b)፡፡      
 
1.1. ዲካርበናይዜሽን 
ነዚ ግዜ ዘይህብ ለውጢ ኩነታት አየር ንምምሕያሽን ናብ ንቡር ኩነታት ንምምላስን ፤ ዲካርቦናይዜሽን ከም ወሳኒ ስትራተጂ 
ኮይኑ መፂኡ ኣሎ፡፡ ዲካርቦናይዜሽን ማለት ካብ ዝተፈላለዩ ዓውድታት ቁጠባ ዝልቀቕ ካርቦን ዳይኦክሳይድ ናይ ምቕናስ 
ወይ ምውጋድ ዝግበር መስርሕ የመልክት (Ipcc, 2022) ፡፡ እዚ ድማ ካብ  ምጥቃም ነዳዲ  ቅሪተ-ኣካል ናብ ተሓዳሲ 
ምንጪ  ሓይሊ ምስግጋር ( ከም ሓይሊ ፀሓይ፣ ሓይሊ ንፋስን ሃይድሮፓወርን ምጥቃም) ፣ ብኤሌክትሪክ ዝሰርሓ 
ተሽከርከርቲ ምልላይን ምድንፋዕን ፣ ምምሕያሽ ስርዓታት ህዝባዊ መጓዓዝያ ፣ ኣብ ማኑፋክቸሪንግን ከበድቲ 
ኢንዱስትሪታትን ዝተስተኻኸለ መስርሕ ምጥቃም ፣ ብውሕድ ሓይሊ ዝሰርሑ ቴክኖሎጂታትን ብምትግባር ምፍራይ ፣ 
ምምሕያሽ ኣጠቓቕማ ፀዓት(ኢነርጂ )ኣብ ህንፃታት ፣ ውሕልነት ዘለዎ ስርዓተ ምሕደራ ፀዓት ከምኡ’ውን  ምብራኽ ዳግመ-
ኣግራብን ሓዊሱ ቃልሲ ኣንፃር ለውጢ ክሊማ ከም ኣገደስቲ ዲካርቦናይዜሽን ሜላታት ኮይኖም ይቅፅሉ ኣለዉ፡፡ ኣብ ቀረባ 
እዋን ዝተገብሩ መፅናዕትታት ከም ዘመልክቶዎ ኣብ ትሑትን ማእከላይን እቶት ዘለወን ሃገራት ዳግመ-ኣግራብ ብምግባር 
ካብቲ ኣቐዲሙ ዝተገመተ ወፃኢታት ብዝተሓተ መልክዑ ካብ ከባቢ ኣየር ሰፊሕ መጠን ካርቦን ዳይኦክሳይድ ምቅናስ 
ይከኣል እዩ (Busch et al., 2024)፡፡ 
 
1.1.1. ዲካርበናይዜሽን ኣብ ኢንዱስትሪ 
ኢንዱስትርያዊ ዲካርቦናይዜሽን ዓለም ለኻዊ ዕላማታት ክሊማ ንምዕዋት ወሳኒ እዩ፡፡ ምኽንያቱ  ኢንዱስትሪታት ኣስታት 
30% ዓለም ለኻዊ መጠን ልቐት ጋዝት ምድረበዳ (GHG) ይሕዙ፡፡ ዘላቒ ዲካርቦናይዜሽን ቁጠባዊ ተወዳዳርነት እናዓቀበ 
ከም ሓፂን ፣ ሲሚንቶን ኬሚካላትን ዝኣመሰሉ ልዑል መጠን ፀዓት ዝሓቱን ልዑል ትኪ ዝፍንዉን ዓውድታት ኢንዱስትሪ 
ናብ ትሑት ካርቦን ዘለዎም መንገድታት ምስግጋር ዘጠቓልል እዩ (Bataille et al., 2018) (Rissman et al., 
2020)፡፡ ዝተፈላለዩ መንገድታት ኣብ ምንካይ ልቀት ካርቦንዳይ ኦክሳይድ ውፅኢታውያን ምዃኖም ዝተረጋገፀ እንትኸዉን 
፣ ከም ምምሕያሽ ውሕስነት ፀዓት ፣ ኣብ ነዳዲቅሪተ-ኣካላት  ዝተመርኮሰ መሳርሒታት ብተሓደስቲ ፀዓት ዝሰርሑ 
ኣማራፂታት ብምትካእን ኢንዱስትሪ ስርሓቲ ብኤሌክትሪክ ሓይሊ ምስላጥ ፣ ናብ ትሑት ነዳዲ ካርቦን ዘለዎም ከም 
ሓምላዋይ ሃይድሮጅን ናብ ምጥቃም ምስግጋር ፣ ከምኡ’ውን ካብ ኢንዱስትሪ ዝጓሓፉ ተረፈ ምህርትታት ደጊምካ አብ 
ጥቕሚ ንኽዉዕሉ ምግባር የጠቃልል፡፡ ካርበን ካፕቸር ዩቲላይዜሽንን ስቶሬጅን (CCUS) ካልኦት ኣብ ላዕሊ ዝተጠቕሱ 
ዲካርቦናይዜሽን መንገዲታት ገና ኣብ ዝምዕብሉሉ ዘለዉ እዋን ኣብቶም ንምቅናስ ወይ ንምንካይ ኣፀገምቲ ዝኾኑ ዓዉድታት 
ኢንዱስትሪ ልቀት ናይ ምንካይ ዓብዪ ዓቕሚ ኣለዎም ዝብል መፅናዕቲ ኣሎ  (Bataille et al., 2018) (Madeddu 
et al., 2020) (Bui et al., 2018)፡፡ 
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1.1.2. ዓንኬላዊ ቁጠባ ንምተግበሪ ዲካርቦናይዜሽን 
ሰርኩላር ኢኮኖሚ (ዓንኬላዊ ቁጠባ) ከም ዳግመ-ምጥቃም፣ ዳግመ-ምፍራይን ዝኣመሰሉ ኣሰራርሓታት ተጠቂሙ ስሉጥ 
ምሕደራ ሃፍቲ ምቅናስ ወይ ምጉዳል ጎሓፍ ንምዕባይ ኢንዱስትርያዊ ዲካርበናይዜሽን ዘተባብዕ ስትራተጂ እዩ፡፡ መትከላት 
ሰርኩላር ኢኮኖሚ ኣብ ሰለስተ ቁልፊ ስትራተጂታት ዘተኮረ ኮይኑ ብቕዓት ሃፍቲ ብምዕባይ ጠለብ ጥረ ነገራት ምንካይ ፣ 
ፍርያት ብምፅጋን ዑደት ዕድሚኦም ብምንዋሕን ዳግማይ ምጥቃም ከምኡ’ውን ካብ ዋሕዚ ጎሓፍ ክቡር ንብረት ኣብ 
ምምላስ ዳግመ-ምጥቃምን ዘተኮረ እዩ፡፡ በዚ ድማ ምስ ምውፃእ ሃፍቲ ጥረ ኣቅሓታት ዝተኣሳሰር ልቀት ይቅንስ፡፡ እዞም 
ኣገባባት እዚኦም ብሓባር ዝዛየደ ዘላቒን ትሑት ካርቦን ዘለዎን ኢንዱስትርያዊ ስርዓት ንኽህሉ ኣበርክቶ ይገብሩ (Wiebe 
et al., 2019) (Ghisellini et al., 2016)፡፡ 
ንለውጢ ኩነታት ኣየር ንምምካት ኢንዱስትሪታት ዘፍርይዎ ልቀት ካርቦን ክቕንሱ ኣለዎም፡፡ እዚ ድማ ኣብ ክንዲ ከም ናይ 
ከርሰ ምድሪ ፈሓም(ከሰል) ን ናይ ተፈጥሮ ጋዝ  ዝኣመሰሉ ዘይሕደሱ ቅሪተ-ኣካላት ነዳዲን ምጥቃም ናብ ከም ሓይሊ ፀሓይ 
፣ ሃይድሮ ፓወር ወይ ብንፋስ ዝወፅእ ሓይሊ ኤሌክትሪክ ዝኣመሰሉ ፅሩያት ምንጪ ሓይሊ ብምጥቃም ክትግበር ይከኣል፡
፡ ኢንዱስትሪታት እውን ልክዕ ከምቲ ኣብ ገዛና ዳግማይ ንጥቀመሉ ንብረት ዳግማይ ክጥቀማሉ ይኽእላ እየን። እዚ ድማ 
ብኽነትን ኣድላይነት ሓደስቲ ንጥረ ነገራት ንምንካይ ይሕግዝ፡፡ ተመራመርቲ  ንልቀት ካርቦን ንምሓዝን ናብ ጠቓሚ ነገር 
ንምቕያርን ሓድሽ ቴክኖሎጂታት ከይተረፈ የምዕብሉ ኣለዉ፡፡ እዚ ድማ ኢንዱስትሪታት ኣብ ከባቢ ኣየር ዘለዎም ፅዕንቶ 
ዝያዳ ክቅንስ ይኽእል። እዚ ለውጢ እዚ ዓለምና ንምሕላው ፣ ንለውጢ ኩነታት ኣየር ንምዝሕሓልን ንመንእሰያት እውን 
ከይተረፈ ሓድሽ ናይ ስራሕ ዕድላት ንምፍጣር ስለ ዝሕግዝ ኣገዳሲ እዩ፡፡ ጽሩይ ፀዓትን ዉሕሉል ኣጠቓቕማ ሃፍቲን እውን 
ኢንዱስትሪታት ዝማዕበሉን ዝያዳ ውፅኢታውያንን ክኾኑ ይገብሮም፡፡ ብዛዕባ እዞም መፍትሒታት ብምፍላጥን ዘላቒ 
ኣሰራርሓታት ብምድጋፍን ኩላትና ንዝፀረየን ሓምለዋይን መፃኢ አብ ምፍጣር ኣበርክቶ ክንገብር ንኽእል፡፡ 
 

ስእሊ 1: ዲካርበናይዜሽን ኣብ መዋቅር ዓንኬላዊ ቚጠባ 
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Sanele Cebekhulu y Sanelisiwe 
Mathangana 
 
Ukukhipha izicucu zezinsimbi zomhlaba 
ezingavamile (Ama-REE) emadwaleni 
ezimayini kusetshenziswa indlela entsha 
nevumelana nemvelo: I-REE bioleaching 
 
Recuperación de elementos de tierras raras a partir de 
residuos mineros mediante una tecnología novedosa y 
respetuosa con el medio ambiente: ree-bioleaching
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Sanele Cebekhulu y Sanelisiwe Mathangana 
Inyuvesi yaseFree State 
 
UKUKHIPHA IZICUCU ZEZINSIMBI ZOMHLABA 
EZINGAVAMILE (AMA-REE) EMADWALENI EZIMAYINI 
KUSETSHENZISWA INDLELA ENTSHA NEVUMELANA 
NEMVELO: I-REE-BIOLEACHING 
 
RECOVERY OF RARE EARTH ELEMENTS FROM MINE 
TAILINGS USING A NOVEL AND ECO-FRIENDLY 
TECHNOLOGY: REE-BIOLEACHING 
 
Izimayini zibalulekile kwezobuchwepheshe besimanje, kodwa zikhiqiza 
imfucuza eningi, engalimaza imvelo. Enye indlela yokunciphisa lo mthelela 
iwukuthola izicucu zezinsimbi zomhlaba ezingavamile (Ama-REE) 
kwimfucuza. Lezi zicucu zezinsimbi ezibalulekile ekwenzeni amabhethri, 
izinjini zomoya, nomakhalekhukhwini. Esikhundleni sokusebenzisa 
amakhemikhali ayingozi, safunda indlela ehambisana nemvelo ebizwa 
ngokuthi i-bioleaching, esebenzisa amagciwane emvelo ukukhipha ama-REE 
kwimfucumfucu. Ucwaningo lwethu belugxile emfucuzeni yasezimayini 
ephuma ePhalaborwa Industrial Complex (e-PIC) eNingizimu Afrika. 
Sihlaziye i-DNA yamagciwane ahlala emfucuzeni futhi sathola 
amabhaktheriya nezikhunta esiza ukukhipha ama-REE. Sihlole izindlela 
ezintathu ezihlukene: (1) ukusebenzisa imfucuza ehlanziwe nge-autoclave 
namanzi ukususa amagciwane (2) sisebenzisa imfucuza engahlanziwe 
namanzi, kanye (3) nokwengeza imisoco ukuze kukhuthazwe umsebenzi 
wamagciwane. Indlela yesithathu, ehlanganisa i-glucose, ibonise imiphumela 
engcono kakhulu, yandise ukubuyiswa kwamaREE ngokuphindwe kahlanu 
(5) kuya kwamashumi amabili (20). Lolu cwaningo lubonisa ukuthi i-
bioleaching ingaba yindlela ephumelelayo neqhubekayo yokukhipha ama-
REE emfucumfucwini yasemayini. Isekela umnotho oyindilinga 
ngokushintsha imfucuza ibe yimithombo ebalulekile ngenkathi yehlisa 
ukungcola. Le phrojekthi ithole ukuqashelwa komhlaba wonke kanye 
nokuxhaswa ngezimali, isiza ukuthuthukisa amasu amasha okubuyisela 
kanye nokweseka abacwaningi abangabafundi. Lokhu okutholakele 
kunomthelela emizamweni yomhlaba wonke yezinqubo zezimayini 
ezihlanzekile nezisimeme. 
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1. Isizinda 

Izimayini zidlala indima ebalulekile empilweni yesimanje, zisihlinzeka ngezinto 
ezidingekayo kuyo yonke into kusukela kumabhilidi nemigwaqo kuya 
komakhalekhukhwini kanye nezimoto. Zidala amathuba emisebenzi futhi zikhulise 
umnotho, kodwa zishiya isizinda esibalulekile semvelo ngemuva kwazo. Enye 
yemiphumela emibi inani elikhulu lemfucuza ekhiqizwayo, okuhlanganisa nezinto 
ezinobuthi (Tang nabanye, 2023). Le mfucuza iyingxube yamatshe agxotshiwe 
namakhemikhali asele aqoqwe emadamini asalayo, angangcolisa imithombo yamanzi, 
umoya, nomhlabathi uma ingaphathwa ngendlela efanele. Ngokwesibonelo, lapho 
amanzi emvula ageleza kulezi zinqwaba zemfucumfucu, izinto eziyingozi zingangena 
emifuleni, emachibini nasezindaweni ezingaphansi komhlaba eziseduze. Lokhu kungcola 
kubulala imvelo, kubulala izinhlanzi, futhi kwenza amanzi okuphuza angaphephile. 
Kwezinye izimo, ukungcola kusabalala amabanga amade, kuthinte izifunda zonke. 
Ukwengeza, umthamo wemfucuza uthatha izindawo eziningi zomhlaba, ucekela phansi 
amahlathi nezinye izindawo zemvelo. Uma zishiywa zilawulwa ngendlela engafanele, 
lezi zinkinga zemvelo zingaqhubeka amashumi eminyaka ngisho namakhulu eminyaka 
(Haddaway nabanye, 2019). 

Esikhundleni sokuphatha imfucuza yasezimayini njengento engenamsebenzi, 
njengoba ingasaqukethe izingxenye ezibalulekile, sibheka izindlela zokuphinda 
sisebenzise le mfucumfucu futhi sibuyise izinto ezibalulekile kuyo. Esinye sezixazululo 
esithembisa kakhulu ukudonsa izicucu zezinsimbi zomhlaba ezingavamile (ama-REE) 
emfucuzeni yase-Phalaborwa Industrial Complex (i-PIC) eNingizimu Afrika. Imfucuza 
yase-PIC ikhonjwe njengemthombo engaba khona yama-REE (Gómez-Arias nabanye, 
2022). Lo mqondo uhambisana nemigomo yomnotho oyindilinga, lapho udo_ 
uncishiswa khona, izinsiza ziphinde zisetshenziswe, futhi kudaleke amathuba 
ezomnotho kule nqubo. Ama-REE ayiqembu lezinsimbi ezikhethekile kwi-periodic table 
elibalulekile kubuchwepheshe besimanje. Asetshenziswa kumabhethri ezimoto zikagesi, 
izinjini zomoya, kanye nomakhalekhukhwini, okuwenza abe yimpahla yokusetshenziswa 
ebalulekile ezimbonini zomhlaba. Ngokwesiko, ama-REE akhishwa kuma-ores asanda 
kumbiwa, kodwa njengoba lezi zinsiza ziyimvela kancane, ukunaka sekuphendukele 
emifudlaneni ekhona yemfucuza (Nassar nabanye, 2020).  

Enye indlela esimeme yezimayini evamile ukusetshenziswa kwamagciwane 
ukuze kukhishwe lezi zakhi ezibalulekile, inqubo eyaziwa ngokuthi i-bioleaching. Le 
ndlela isebenzisa amagciwane angokwemvelo adiliza amaminerali futhi akhiphe ama-
REE ngokusebenzisa amakhemikhali e-biochemical, okwenza ukukhishwa kube lula 
kakhulu (eco-friendly) kunezindlela zamakhemikhali ezivamile. 
 
2. Ama-microorganism azikhulula kanjani izinto zomhlaba ezingavamile: 
Imininingwane yocwaningo 

Ucwaningo lwethu lugxile kumasampula emfucuza asezimayini avela ku-PIC 
ukuze kuphenywe ukuthi amagciwane omdabu anikela kanjani ekukhishweni kwama-
REE (Cebekhulu nabanye, 2024). Ngokukhipha nokuhlaziya i-DNA kule mfucuza, 
sihlonze umphakathi ohlukahlukene wezinambuzane, onamagciwane afana nalawa. I-
Sphingomonas kanye nesikhunta njenge I-Aspergillus, ezidlala indima ebalulekile ku-
bioleaching. Ukuhlaziywa kwe-Metagenomics kwembula ukuthi lawa ma-
microorganism omdabu angasebenzisa ama-carbon compound ukuze kamuva akhiqize 
ama-organic acid. Ukuze sihlole lokhu ngokuqhubekayo, siklame izivivinyo ezintathu 
zelebhu: 
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(a) Ukuhlolwa kwamakhemikhali: izinsalela zado_ ezingenamagciwane namanzi  
(b) Ukuhlolwa kwebhayoloji: izinsalela zangempela ezinamagciwane namanzi 
(c) Ukuhlolwa kwe-Bios_mula_on: izinsalela zangempela namanzi kanye ne-

glucose engu-10%. 
Emavikini amathathu (Umdwebo woku-1), ukuhlolwa kwe-bios_mula_on 

kubonise imiphumela engcono kakhulu ngoba kukhishwe ama elemen_ amaningi 
kakhulu (umdwebo 1) okuqinisekisa ukuthi ukuba khona kwamagciwane (ama-
microorganism) omdabu kanye nezakhi ezingeziwe kuthuthukisa ukukhipha amaREE 
ngokukhiqiza ama-organic acid kanye nama-siderophore (ama-chela_ng compound), 
okwehlisa i-pH futhi kube lula ukubamba amaREE. Ukuqoqwa kwama-REE kunyuke 
ngokuphindwe kahlanu (5) kuya kwamashumi amabili (kuma-20) kulesi sikhathi 
esifushane, okugqamisa amandla okusebenzisa i-bioleaching ekulawuleni ukungcola 
okusimeme.  
 

Umdwebo woku-1. Ibhokisi lesiqephu seqoqo lezinto ezitholakalayo (i-LC) ama-elemenE 
amancane (amagrafu aphezulu: ithusi, insimbi, i-manganese ne-led), ama element 

amakhulu (amagrafu aphakathi: i-calcium, i-magnesium, i-phosphates ne-sulphate) kanye 
namaREE (amagrafu aphansi: i-Scandium, i-YKrium, i-Europium ne-Neodymium) 

kukuhlolwa kwebhayoloji (ebomovu), ukuhlowa kwe-BiosEmulaEon (eluhlaza 
okwesbhakabhaka), ukuhlolwa kwamakhemikhali (aluhlaza) (Cebekhulu nabanye, 2024). 

 

 
 

3. Umthelela wocwaningo namazwi okuphetha 
Imfucuza yasezimayini akudingeki ukuba ibe umthwalo kwimvelo. Ngocwaningo 

olusha nobuchwepheshe obuzinzile, singaguqula imfucuza ibe yimithombo ebalulekile, 
sinciphise ukungcola, futhi sidale amathuba ezomnotho. Ngokwamukela izimiso 
zomnotho eziyindilinga, singaqinisekisa ukuthi izimayini zizuzisa abantu kanye 
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neplanethi, zivula indlela yekusasa elihlanzekile nelisebenza kahle ngokwezinsiza. 
Ucwaningo lwethu alugcini nje ngokuthuthukisa ukusimama kwemvelo kodwa futhi 
seluthole ukuqashelwa nokusekelwa okubalulekile. I-Horizon Europe ibiza i-Eramin3 
ixhasa ucwaningo lwethu: TailingsR32Green: Ukucutshungulwa kabusha kwezinsalela 
zemayini, ukuvuselelwa kabusha kanye nokunciphisa ubungozi okuxhumanisa izinto ezintsha 
zokuthola kabusha insimbi, i-geopolymerizaEon, iphrojekthi ye-ceramics & sealing layers 
project, egxile ekuguquleni imfucuza yezimayini ibe yizinsiza ezibalulekile. Uxhaso 
lwenze ucwaningo olusezingeni eliphezulu, amasu amasha okubuyisela imfucuza, kanye 
nokwesekwa kwezimali kwabafundi abathola iziqu abasebenzela lo msebenzi. 
Ingqopha-mlando kwaba umfundi weMastazi- othweswe iziqu zeMastazi ehamba 
phambili nguMkhandlu Wocwaningo Lwesayensi Nezimboni (i-CSIR) ngokusebenza 
kahle kwezemfundo, okugcizelela umthelela wocwaningo ekuthuthukisweni 
nasekuphumeleleni kwabafundi. Okutholakele kwethu kwabiwe ezingqungqutheleni 
zamazwe ngamazwe ezihlonishwayo, okuhlanganisa i-Goldschmidt 2023 e-Lyon, e-
France, kanye ne-ISME19 2024 eKapa, eNingizimu Afrika, futhi kwashicilelwa kujenali 
ebuyekezwe ngontanga. Le minikelo isiza ukuqhubekisela phambili ukuqonda 
emhlabeni jikelele kwezinqubo zokumba ezinzile. I-TailingsR32Green phrojekthi eqinise 
ubudlelwano phakathi kwezikhungo zocwaningo zaseNingizimu Afrika nezaseYurophu, 
ihlanganisa ndawonye ochwepheshe nongo_ bemboni ukuze bahlole ukusetshenziswa 
kwalawa masu emisebenzini yezimayini. 
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<

IMFUCUZA YASE MAYINI

Imisebenzi yasezimayini ishiya imfucuza enobuthi. 
Imfucuza ingcolisa amanzi, umoya nomhlabathi – 
kwenzeka lokhu uma ingaphathwe kahle. E-
Phalaborwa, imfucumfucu yamaminerali iqukethe ama-
Rare Earth Element (REE) abalulekile ezimbonini 
zesimanje. 

ABALULEKE NGANI AMA-REE?

Ama-REE ayizicucu zezinsimbi ezibalulekile 
ezisetshenziswa emhlabeni jikelele kubuchwepheshe 
besimanje njengamabhethri ezimoto zikagesi, izinjini 
zomoya, nomakhalekhukhwini. Njengoba izinsiza 
zemvelo ziphela kancane kancane, ucwaningo selugxile 
ekutholeni ama-REE emfucumfucwini yezimayini 
esivele ikhona.

IMINININGWANE YOCWANINGO

Amagciwane omdabu asezimfucumfucwini e-PIC asiza 
ngokukhipha ama-REEs. Ucwaningo le-DNA luveze 
amagciwane afana ne-Sphingomonas kanye nesikhunta 
Aspergillus, asiza ku-bioleaching. Ukuhlaziywa kwe-
metagenomics kukhombisile ukuthi lawa ma-
microorganisms akhiqiza ama-organic acids ne-
siderophores, anciphisa i-pH futhi athuthukise 
ukukhishwa kwama-REE. Sivivinye izindlela ezintathu: 
1) Izinsalela + amanzi kuphela; 2) Izinsalela + amanzi + 
namagciwane; 3) Biostimulation: Izinsalela + amanzi + 
amagciwane + 10% e-Glucose.

Amagciwane

IMIPHUMELA YOCWANINGO

Amagrafu ama-Elementi amancane (phezulu: ithusi, 
insimbi, i-manganese ne-led), ama-Elementi amaningi 
(phakathi: i-Calcium, i-Magnesium, i-Phosphates ne-
Sulphate) kanye nama-REE (phansi: i-Scandium, i-
Yttrium, i-Europium ne-Neodymium). Ukuhlolwa 
kwebhayoloji (ebomvu), ukuhlowa kwe-Biostimulation 
(eluhlaza okwesbhakabhaka), ukuhlolwa 
kwamakhemikhali (aluhlaza) (Cebekhulu nabanye, 
2024).

AMAZWI OKUPHETHA 
Ngokusebenzisa ubuchwepheshe obuzinzile, ingaguqulwa 
ibe insiza ebalulekile, kuncishiswe ukungcola futhi 
kudaleke amathuba omnotho. Ucwaningo lwethu, 
oluxhaswa i-Horizon Europe ngaphansi kwephrojekthi ye-
TailingsR32Green seluthole ukuqashelwa emazingeni 
omhlaba, kwethulwa ezingqungqutheleni ezifana ne-
Goldschmidt 2023 ne-ISME19 2024, futhi lwavulela 
abafundi amathuba amasha ocwaningo nokuthuthuka.
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FASSARAR CUTAR AFRICAN TRYPANOSOMIASIS: TRANS-
SIALIDASES, BARAZANAR ZOONOSIS, DA ASIRIN 
MAÁJIYAR CUTAR A NAHIYAR AFRICA TA KUDU DA 
HAMADAR SAHARA 
 
DECODING TRYPANOSOMIASIS: TRANS-SIALIDASES, 
ZOONOTIC RISKS, AND HIDDEN RESERVOIRS IN SUB-
SAHARAN AFRICA 
 
 
Cutar African Trypanosomiasis, wacce ta kasance cikin Cutar Tsiraru na 
Zafin Yanayi (Neglected Tropical Diseases - NTDs), tana cigaba da zama 
babban kalubale ga tsarin kiwon lafiya a Nahiyar Afirka ta Kudu da 
Hamadar Sahara, inda ƙarancin kayan aikin gano cuta da matakan kariya 
ke ƙara dagula lamarin. Sabbin ci gaba a fannin binciken kwayoyin halitta 
da kuma hanyoyin gano cuta na zamani sun kawo manyan sauye-sauye 
wajen magance wadannan matsaloli. An inganta dabarun PCR don gano 
kwayoyin halittar Trypanosoma har ma a matakin femtogram, wanda 
hakan ke bada damar fara magani da wuri da kuma inganta sakamakon 
lafiya. Binciken kimiyya ya gano ma'ajiyoyi na musamman a fatar jiki inda 
Trypanosoma ke boyewa a jikin mutane da dabbobi, wanda hakan ya 
canza fahimtar yadda cutar ke yaduwa tare da bankado hanyoyin da ake 
yin watsi da su. Haka kuma, an gano Trypanosoma na zoonotic waɗanda 
a baya aka ɗauka ba sa iya kamuwa da mutane, wanda hakan ya nuna 
buƙatar amfani da dabarun lafiyar hadin kai wato One Health, wanda ke 
haɗa lafiyar ɗan adam da ta dabbobi. Wadannan nasarori sun samar da 
sabbin kayan aiki na sa ido da kariya, wanda zai bada damar aiwatar da 
hanyoyin magance cutar da suka dace, tare da tallafawa al’umma don 
rage tasirin cutar Trypanosomiasis da sauran NTDs a nahiyar. 

 
Keywords 
Trypanosoma congolense, Trans-sialidase, African Trypanosomiasis, 
zoonotic transmission, dermal reservoirs, molecular diagnostics, One 
Health framework 
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1. Bincike akan Trans-Sialidases 
 
1.1. Muhimmancin Trans-Sialidases wajen Rayuwar Kwayar CutuDuka 

Trans-sialidases na daga cikin manyan enzymes da ke baiwa kwayoyin 
Trypanosoma damar kaucewa martanin garkuwar jiki na mai masauki. Wadannan 
enzymes suna canza sialic acids daga glycoconjugates na mai masauki zuwa saman 
kansu, suna samar da wani kambi da ke kare su daga garkuwar jiki tare da bada damar 
kwayoyin su kafa matsuguni a jiki. Wannan tsarin haliba yana da matukar muhimmanci 
wajen rayuwar Trypanosoma congolense a cikin dabbobi masu shayarwa da kuma cikin 
tsutsen tsetse (Chechet,2015). 

 
1.1.1. Bayanin Musamman Dangane da Gano Gene na Trans-Sialidases 

Ta hanyar zurfafa bincike a fannin halittar kwayoyin cuta, an gano yadda trans-
sialidase genes, ciki har da TconTS1, TconTS2, TconTS3, da TconTS4, suke aiki a lokutan 
da suka dace. TconTS1 da TconTS2 suna da karfin aiki sosai a lokacin procyclic forms a 
cikin hanjin tsutsen tsetse, suna taimakawa wajen daidaitawa da rayuwa a cikin wannan 
kwari. A gefe guda, TconTS3 da TconTS4 sun fi aiki a cikin bloodstream forms, inda suke 
taka muhimmiyar rawa wajen kaucewa garkuwar jiki da kuma karfafa cutarwa a cikin 
dabbobi masu shayarwa (Chechet,2015). 

 
1.2. Manufar Magunguna da Rigakafi 

Trans-sialidases suna bayar da damammaki masu kyau a fannin magunguna da 
binciken gano cutubuka na African Trypanosomiasis. 
 

a. Manufar Magunguna 
Nuna alamar trans-sialidases na iya rage anemia, daya daga cikin manyan 
alamomin klinikal na Trypanosomiasis, ta hanyar hana kwayar cutar damar 
kaucewa garkuwar jiki ta mai masauki. Hana ayyukan wadannan enzymes 
zai iya rage yawan yaduwar kwayar cutar sosai, wanda hakan zai bada wata 
hanya madadin amfani da magungunan gargajiya, wadanda akai-akai ke 
gamuwa da kalubalen garkuwa (Aminu et al., 2023; Ibrahim et al., 2024). 
 
b. Kalubale a Fannin Ci gaban Rigakafi 
Canje-canje a kan anfgenic na nau’o’in Trypanosoma suna nan da gaske 
suna zama babban kalubale a fannin ci gaban rigakafi, kasancewar 
wadannan kwayoyin cuta suna iya sauya anfgens na saman su, ciki har da 
trans-sialidases, wanda hakan ke kawo cikas ga kirkirar rigakafi mai 
inganci. Duk da wadannan kalubale, trans-sialidases suna kasancewa 
muhimmin jigo a kokarin samun hanyoyi madadin na magunguna. Ci gaba 
da bincike game da tsarin su, aiki, da bambancin kwayoyin halibarsu yana 
dauke da matukar alkawari wajen samar da sabbin hanyoyi don shawo kan 
wannan cikas. (Aminu et al., 2022) 

 
Wannan mayar da hankali ga trans-sialidases yana jaddada rawar su ta biyu a 

matsayin ginshikin kimiyyar kwayar cutar da kuma babbar hanya mai ma’ana wajen 
magance matsalolin da suka jima suna addabar kokarin shawo kan African 
Trypanosomiasis. 
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1.3. Kalubale a Fannin Ci gaban Rigakafi 

Canje-canje a kan anfgens na nau’o’in Trypanosoma suna zama babban cikas ga 
ci gaban rigakafi. Wadannan kwayoyin cuta suna da damar sauya anfgens na saman su, 
ciki har da trans-sialidases, wanda hakan ke sanya wahalar kirkirar rigakafi mai inganci. 

Duk da wadannan kalubale, trans-sialidases suna kasancewa babban ginshiƙi a 
fannin hanyoyin magunguna na madadin. Ci gaba da bincike kan tsarin su, ayyukan su, 
da kuma bambancin kwayoyin halibarsu yana dauke da matukar fatan samar da sabbin 
hanyoyi don shawo kan wannan matsala. 
 
2. Fahimtar Hanyoyin Yaduwar Zoono>c 
 
2.1. Bullowar Trypanosomes na ZoonoAc 

A al'ada, Trypanosoma congolense da T. vivax an dauke su a matsayin wadanda ba 
sa yaduwa ga mutane saboda aikin kariya na Apolipoprotein L-1 (ApoL1) da ke cikin jinin 
mutum, wanda ke kashe trypanosomes na dabbobi (Morrison et al., 2023). Duk da haka, 
binciken da na gudanar ya nuna shaidar yaduwar zoonofc, inda wadannan 
trypanosomes na dabbobi suka samu hanyoyin da suke iya tsira a jikin mutane. An gano 
lokuta na atypical human trypanosomiasis (a-HT), musamman a wuraren da mutane ke 
da karfi da dangantaka da dabbobi. 
Binciken kwayoyin haliba na T. congolense da T. vivax da aka samu daga mutane da 
dabbobi ya nuna wasu canje-canje na musamman da suka ba wa wadannan cutubuka 
damar kauce wa ApoL1-mediated trypanolysis. Wannan bincike ya nuna yiwuwar 
yaduwar zoonofc din su kuma ya jaddada bukatar sake duba hadarin lafiya da ke tabare 
da trypanosomes na dabbobi a yankunan da ke fama da wannan cuta. 
 
2.1.1. Tasirin Ga Lafiyar Jama’a da Gudanar da Dabbobi 

Bayyanar trypanosomes na zoonofc ya kawo sabbin kalubale ga lafiyar jama’a da 
dabarun yaki da cutubuka. Wadannan kwayoyin cuta suna kara hadarin kamuwa ga 
al’ummomi da ke da kusanci da dabbobi, kamar makiyaya. Dabbobi da dabbobin daji na 
zama muhimmiyar ma’ajiyar trypanosomes na zoonofc, suna ci gaba da juyar da 
kwayoyin cuta a yankunan da suka shafi wannan cuta. Wannan bincike ya jaddada 
muhimmancin aiwatar da tsarin One Health wanda ke hade da lafiyar mutane, dabbobi, 
da muhalli don magance alaƙa mai karfi da yaduwar trypanosomiasis. 
 
2.1.2. Shaidun HaliJu na Yaduwar ZoonoNc 

Ta hanyar amfani da fasahar ITS-1 PCR da kayan aikin kwayoyin haliba na 
GAPDH, mun gano nau’ikan trypanosoma da dama, ciki har da T. congolense, T. grayi, da 
T. vivax DNA a cikin samfurori daga mutane da dabbobi, wanda ya tabbatar da 
kasancewar trypanosomes na zoonofc. Nazarin jerin kwayoyin haliba ya nuna 
bambance-bambancen kwayoyin haliba da ka iya taimakawa wajen ikon su na rayuwa a 
cikin mutane. Wadannan gano sun sake fayyace fahimtar mu game da trypanosomiasis, 
kuma suna bukatar matakan yaki da cuta na haɗaka da ke mai da hankali kan hulɗar 
tsakanin mutane, dabbobi, da dabbobin daji. 
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3. Sake Fasalta Ilimin Yaduwar CutuBuka: Ma’ajiyar Trypanosomes a Fatar Jiki 
 
3.1. Gano Trypanosomes a Fatun Mutane da Dabbobi 

A tarihi, an fahimci cewa African Trypanosomiasis cuta ce da ta fi zama a cikin jini 
kawai (Capewell et al., 2016). Sai dai, bincikena ya gano nau’ikan Trypanosoma da ke 
zama a fatar mutane da dabbobi. Wannan babban gano ya kalubalanci ka’idojin da ake 
da su na yadda cutar ke yaduwa kuma ya nuna rikitarwa a kimiyyar halibar parasite a 
wuraren da cutar ta yawaita. 

Ta hanyar amfani da gwaje-gwajen PCR na musamman da ke mayar da hankali 
kan yankunan ITS-1 da GAPDH, an gano Trypanosoma congolense da T. vivax a cikin 
samfurorin fata 12 daga cikin 118 na mutane da kuma 65 daga cikin 84 na aladu daga 
wuraren da cutar ta fi yawa a Najeriya. Nazarin jerin kwayoyin haliba na samfurorin PCR 
ya tabbatar da asalin wadannan parasites, tare da bambance-bambancen kwayoyin 
haliba na kashi 95-97% idan aka kwatanta da jerin kwayoyin haliba na duniya (Chechet, 
2023). 

 
3.1.1. Tasirin Gano Fatun da ke Dauke da Parasites ga Yaduwar Cuta 

Gano parasites da ke zama a fatar mutane da dabbobi yana da babbar ma’ana ga 
kimiyyar yaduwar cutar African Trypanosomiasis da kuma matakan dakileta. Wadannan 
parasites da ke zama a cikin fata suna iya gujewa hanyoyin gano su ta hanyar gwaje-
gwajen da aka mayar da hankali kan jini kawai, wanda hakan zai ba su damar ci gaba da 
kasancewa ba tare da an gano su ba a cikin al’ummomi masu dauke da cutar. 

Haka kuma, wadannan reservoirs da ke cikin fata na iya zama asalin da ake boye 
na kamuwa da tsetse flies, wanda hakan zai ci gaba da daidaita tsarin yaduwar cutar kuma 
ya kawo cikas ga kokarin dakatar da yaduwar parasites. 
 
3.1.2. Kalubale da Sabbin Hanyoyin Gano Cuta 

Kasancewar parasites a cikin fata ya sanya dole a sake duba kayan aikin gano cuta 
da kyau. Hanyoyin gargajiya, kamar binciken microscopy da gwaje-gwajen serological, sun 
fi karkata zuwa gano parasites da ke jini kawai kuma ba sa iya gano wadanda ke cikin 
fata. Bincikena ya bayyana mahimmancin ci gaban fasahar gano cuta ta zamani da za ta 
iya magance dukkan parasites da ke jini da kuma fata, ta yadda za a kara inganta daidaito 
da kammala dabarun gano cutar. 

Bugu da ƙari, akwai bukatar samar da hanyoyin gwaji masu sauƙi da za a iya 
amfani da su a wuraren gwaji na filin, musamman a yankuna masu ƙarancin albarkatu da 
aka fi samun cutar. Wannan zai tabbatar da cewa gano cuta ya zama mai sauƙi kuma mai 
tasiri a kowane yanayi. 
 
3.1.3. Hanyar "One Health" Don Dabarun Kula da Cuta 

Binciken gano reservoirs a cikin fata ya yi daidai da ka'idar One Health, wacce ta 
jaddada haɗin kai tsakanin lafiyar ɗan adam, dabbobi, da muhalli. Dabarun kula da cutar 
da aka haɗa dole ne su kula da waɗannan dermal reservoirs don rage yaduwar parasites 
yadda ya kamata. Wannan zai goyi bayan ƙoƙarin kawar da African Trypanosomiasis gaba 
ɗaya. Wannan hanya mai haɗin kai za ta ba da damar amfani da dabaru masu tasiri da 
dorewa a yaki da wannan cutar mai wuyar kawarwa. 
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Figure 1. MulN-faceted approach to understanding and controlling African 

Trypanosomiasis.  Cutar African Trypanosomiasis: Hanyoyi Daban-daban Na Magance Ta 
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FASSARAR CUTAR AFRICAN TRYPANOSOMIASIS: TRANS-
SIALIDASES, BARAZANAR ZOONOSIS, DA ASIRIN MAÁJIYAR 

CUTAR A NAHIYAR AFRICA TA KUDU DA HAMADAR SAHARA 

DECODING TRYPANOSOMIASIS: TRANS-SIALIDASES, 
ZOONOTIC RISKS, AND HIDDEN RESERVOIRS IN SUB-

SAHARAN AFRICA 
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1- Matsayin Trans-Sialidases Wajen Rayuwar 
Trypanosome
Trans-sialidases suna bai wa Trypanosoma damar 
kaucewa garkuwar jiki ta hanyar karɓar sialic acids 
daga mai masauki. TconTS1 da TconTS2 suna aiki a 
cikin tsetse fly, yayin da TconTS3 da TconTS4 ke aiki 
a jini, suna kare cutar daga garkuwar jiki (Chechet, 
2015).

2- Amfani da Trans-Sialidases Wajen Magani da 
Rigakafi
Hana aikin trans-sialidases zai iya rage yaduwar 
cuta da hana anemia. Duk da wahalar rigakafi 
saboda canjin antigens, ci gaba da bincike kan 
trans-sialidases na iya samar da sabbin hanyoyin 
magani da rigakafi don yaki da Trypanosomiasis. 
(Ibrahim et al., 2024; Aminu et al., 2022, 2023)

3- Shaidun Yaduwar Trypanosomiasis Ta Zoonotic
A da, T. congolense da T. vivax ba a dauke su a matsayin cututtukan da ke shafar mutane ba saboda kariyar 
Apolipoprotein L-1 (ApoL1) a cikin jinin mutum. Duk da haka, sabbin bincike sun gano wasu nau'ikan da suka iya 
gujewa wannan kariya, suna haddasa atypical human trypanosomiasis (a-HT).
Binciken kwayoyin halitta ya nuna cewa wasu trypanosomes sun samu canje-canje da suka basu damar rayuwa 
a jikin mutane. Mutane da ke kusa da dabbobi, kamar makiyaya, suna cikin hadari. Dabbobin daji na iya zama 
tushen yaduwar cutar, wanda ke nuna bukatar ingantaccen tsarin One Health don magance barazanar 
(Morrison et al., 2023).

4- Fatar Jiki A Matsayin Ma’ajiyar Trypanosome
Sabbin bincike sun gano Trypanosoma a cikin fatar 
mutane da dabbobi, wanda zai iya hana gano cuta ta 
hanyoyin jini kawai. Wannan yana iya kara yaduwar 
cuta ta hanyar kwari. Sabbin hanyoyin gano cuta na 
bukatar mayar da hankali kan parasites da ke cikin 
fata (Capewell et al., 2016; Chechet, 2023).

5- Hanyar One Health Don Magance 
Trypanosomiasis
Yaduwar zoonotic da kasancewar parasites a fata na 
bukatar tsarin One Health, wanda ke hada lafiyar 
mutane, dabbobi, da muhalli. Inganta hanyoyin gano 
cuta, kula da lafiyar dabbobi, da rage yaduwar kwari 
na da muhimmanci wajen dakile Trypanosomiasis. 
Hada gwiwa tsakanin masana zai inganta yaki da 
cutar.

Scientific field: 
Molecular Parasitology

Language: 
Hausa 

Keywords: Trypanosoma congolense, Trans-sialidase, African Trypanosomiasis, zoonotic transmission, 
dermal reservoirs, molecular diagnostics, One Health framework
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HUDUMA ZA AFYA HUTHULUMU WASICHANA BALEHE NA 
WANAWAKE VIJANA WAKATI WA UZAZI: SUALA 
LILILOENEA, LAKINI LIMEPUUZWA  
 
OBSTETRIC MISTREATMENT OF ADOLESCENTS AND 
YOUNG WOMEN IN HEALTHCARE SETTINGS: A 
WIDESPREAD ISSUE, YET OVERLOOKED  
 
Kuthulumiwa waka, wa uzazi unajumuisha matendo ya udhalilishaji, uka,li, 
na madhara yanayowakumba wanawake waka, wa ujauzito, kujifungua, na 
kipindi cha baada ya kujifungua. Licha ya kuwa ta,zo la kimataifa, bado ni 
jambo la kawaida kwa kiwango cha ku,sha, huku takwimu zikionyesha kuwa 
mmoja ka, ya wanawake watatu—ka,ka nchi zenye kipato cha juu na cha 
chini—anakumbwa na aina fulani ya kuthulumiwa waka, wa kujifungua. Hili 
swala si tu ukiukaji wa haki za wanawake za afya na huduma yenye staha, 
bali pia ni aina ya uka,li wa kijinsia unaoleta madhara ya muda mrefu ya 
kimwili, kihisia, na kisaikolojia. Hili swala linadhoofisha imani ya wanawake 
ka,ka mifumo ya afya, na kuwaka,sha tamaa kutafuta huduma za afya 
ka,ka ujauzito wa baadaye. 
Ka,ka nchi nyingi zenye kipato cha chini na cha ka,, kushughulikia hiliswala 
la uthulumaji waka, uzazi ni jambo la dharura hasa kwa wasichana balehe na 
wanawake vijana (AYW), kundi ambalo linaathirika zaidi na mimba 
zisizotarajiwa. AYW wengi hukumbana na changamoto nyingi, zikiwemo 
kuwa wasiosoma hadi kiwango cha juu, kuwa na hali duni ya kiuchumi, na 
fursa ndogo za elimu—mambo yanayoongeza hatari yao ya kuthulumiwa 
ka,ka vituo vya afya. Mchanganyiko wa changamoto hizi huchangia 
matokeo duni ya afya ya uzazi ikilinganishwa na wanawake wakubwa. 
Ili kukabiliana na thulumu waka, wa uzazi kama aina ya uka,li dhidi ya 
wanawake, ni muhimu kuwasikiliza na kuwapa sau, walio pembezoni zaidi 
na kutambua mazingira yao magumu. Kuelewa kwa kina kuhusu kiwango, 
aina, na madhara ya thulumu hii huu ni muhimu. Utafi, zaidi unahitajika ili 
kutathmini kiwango cha ta,zo hili na kuelewa jinsi changamoto nyingi 
zinavyowaweka AYW ka,ka hatari kubwa zaidi. Kupa,kana kwa data 
madhubu, kutasaidia kuongeza uelewa na kuunda mikaka, madhubu, ya 
kuhakikisha huduma za uzazi ni za heshima na usawa kwa wanawake wote. 

 
Keywords 
Adolescents, childbirth, healthcare, obstetric mistreatment, pregnancy, 
young women 
 
Scientific field 
Maternal health and health systems 
 
Language 
Kiswahili 

 



Echoka-Wafula 

 116 

 
1. Kuhusu kuthulumiwa kwa wamama wakati wa uzazi 

Kuthulumiwa kwa wamama wakati wa uzazi unajumuisha kuthulumiwa kimwili, 
matusi, taratibu za matibabu zinazofanywa bila idhini, kutopewa taarifa za kutosha, 
kutozingatia chaguo na mapendeleo ya mama, kunyimwa dawa za kupunguza maumivu, 
kushindwa kutoa huduma kwa wakati unaofaa, unyanyapaa na ubaguzi, ukosefu wa 
faragha na heshima, kulazimishwa kufanyiwa taratibu za matibabu, kutelekezwa, 
kutenganishwa kwa mama na mtoto mchanga bila sababu halali ya kimatibabu au bila 
idhini ya mama, na kuwazuia watu wanaostahili kumuunga mkono mama wakati wa 
uchungu na kujifungua bila sababu ya msingi (Chervenak et al., 2023).Aina nyingine za 
unyanyasaji wa uzazi ni pamoja na kuthulumiwa kingono (Bohren et al., 2019; Bowser 
et al., 2010) na kutozingatia tamaduni za jadi za mama wakati wa kujifungua (UN 
General Assembly, 2019). 

Utafiti kuhusu jinsi wanawake wanavyothulumiwa wakati wa kujifungua katika 
vituo vya afya unaonyesha kuwa swala hili lipo katika maeneo mengi duniani, ikiwa ni 
pamoja na nchi zenye kipato cha juu na cha kati (Bohren et al., 2015). Pia inaripotiwa 
kwamba, thuluma huwa inatokea wakati wa mashirikiano kati ya wanawake na watoa 
huduma za afya. Hii thuluma huwa inasababishwa na changamoto nyingi ndani ya vituo 
vya afya na mifumo ya afya kwa ujumla. Sababu hizi ni pamoja na mifumo dhaifu ya 
usimamizi, uhaba wa wafanyakazi, minyororo ya usambazaji isiyoaminika, mazingira 
duni ya vituo vya afya, sera za vituo, tamaduni, na mifumo ya mamlaka inayodhoofisha 
wanawake mara kwa mara, kama inavyoonyeshwa katika Table 1. (Bohren et al., 2015).  
 
2. Thulumu kwa wamama wakati wa uzazi ni swala lililoenea, lakini linasalia 
kimya na kupuuzwa 

Thulumu kwa wamama wakati wa uzazi ni tatizo lililoenea sana ulimwenguni 
lakini mara nyingi hupuuziwa (UN General Assembly, 2019; Parliamentary Assembly & 
Council of Europe, 2019; WHO, 2014). Tafiti kutoka nchi zenye kipato cha juu na zile 
za kipato cha chini na cha kati (LMICs) zinaonyesha viwango tofauti vya thulumu hii, 
kuanzia 17.3% nchini Marekani (Vedam et al., 2019) hadi 97.8% katika Palestina 
(Dwekat et al., 2022) na 97% nchini Pakistan (Hameed et al., 2018). Tafiti nyingine 
zinaonyesha viwango kati ya 21.1% - 98.9% nchini Ethiopia (Mengesha et al., 2020), 
32.4% nchini India (Acharya et al., 2021), 38.3% nchini Uhispania (Mena-Tudela, 2020), 
20% nchini Kenya (Abuya et al., 2015), 18.3% nchini Brazil (Mesenburg et al., 2018), 
36.5% nchini Nigeria (Ezeanochie et al., 2023), na 51.5% nchini Tanzania (Sanga et al., 
2023). 

Shirika la afya duniani (WHO) linatambua thulumu kwa wamama wakati wa 
ujauzito na kujifungua kama “ukiukwaji wa haki za wanawake…, lakini pia unaweza 
kuhatarisha haki zao za kuishi, afya, uadilifu wa mwili, na uhuru dhidi ya ubaguzi” (WHO, 
2014). Isitoshe, thulumu hii inaweza kuwa na athari za muda mrefu kwa wanawake, 
zikiwemo athari za kimwili, kihisia, na kisaikolojia (Bohren et al., 2015; Freedman et al., 
2014; Vedam et al., 2019; Acharya et al., 2021). Utafiti unaonyesha kuwa thulumu kwa 
wamama wakati wa ujauzito na kujifungua ni ukiukwaji wa haki za wanawake (Miller et 
al., 2015) na ni aina ya ukatili wa kijinsia (Jewkes et al., 2019; Williams et al., 2019; 
Simonovic, 2019). Kukabiliana na tatizo hili kunahitaji hatua za haraka, hasa kwa 
wanawake walioko katika mazingira hatarishi. Hadi hili swala la thulumu kwa wamama 
wakati wa ujauzito na kujifungua litakapokubaliwa kikamilifu kama ukiukwaji wa haki za 
binadamu, wanawake na watoto wao wataendelea kukumbana na huduma za afya 
zenye madhara na zisizoheshimu utu wao (Chervenak et al., 2023). 
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3. Takwimu za kina zinahitajika kuhusu thulumu wakati wa ujauzito na 
kujifungua hasa miongoni mwa wasichana balehe na wanawake vijana 

Duniani kote, inakadiriwa kuwa wasichana milioni 21 wenye umri wa miaka 15–
19 walipata ujauzito mnamo mwaka 2022, ambapo milioni 12 walijifungua, huku milioni 
10 kati yao wakiwa na ujauzito usiopangwa (Chandra-Mouli et al., 2019). Mbali na 
kubeba mzigo mkubwa wa ujauzito usiopangwa, wasichana balehe na wanawake vijana 
mara nyingi hupata huduma duni za afya ya uzazi ikilinganishwa na wanawake 
wakubwa. Ripoti kutoka nchi nne inaonyesha kuwa wasichana balehe wana uwezekano 
mara mbili zaidi wa kukumbana na ukatili wa kimwili wakati wa kujifungua hospitalini, 
huku wale wasio na elimu wakiwa na uwezekano zaidi ya mara tatu wa kukumbana na 
thulumu za maneno (Bohren et al., 2019). 

Tafiti za ziada zinaonyesha kuwa wanawake vijana, wasioolewa, wenye kiwango 
cha chini cha elimu na hali duni ya kiuchumi wana uwezekano mkubwa wa kukumbwa 
na uthulumaji katika huduma za uzazi (Mesenburg et al., 2015; D’Ambruoso et al., 2005; 
Amroussia et al., 2017; Mengesha et al., 2020; Okafor et al., 2015; Asefa et al., 2015). 
Wengi wao wanaripoti kuhisi kunyanyapaliwa kijamii na watoa huduma za afya 
(Irinyenikan et al., 2022; Oyerinde et al., 2012). Katika Sri Lanka na Mexico, umri mdogo 
na umasikini viliongeza zaidi uwezekano wa unyanyasaji (Perera et al., 2022; Castro et 
al., 2020). Changamoto hizi zinazoingiliana zinawaweka wasichana balehe na wanawake 
vijana (AYW) kwenye hatari kubwa zaidi ya kuthulumiwa na matokeo duni ya afya ya 
uzazi. Swala hili linaangazia hitaji la hatua mahsusi na madhubuti zinazozingatia mahitaji 
yao maalum. (Tazama Mchoro 1). 

Ingawa utafiti uliyopo unaonyesha aina, vichocheo, na mzigo wa thulumu kwa 
wanawake wakati wa ujauzito na kujifungua, kuna pengo kubwa kuhusu wasichana 
balehe na wanawake vijana (AYW). Kukabiliana na swala la thulumu kwa wanawake 
wakati wa ujauzito na kujifungua kama aina ya ukatili wa kijinsia (GBV) kunahitaji kuinua 
sauti za walio pembezoni zaidi, ambao hatari yao ya madhara inaongezeka kutokana na 
changamoto zao. Takwimu za kina zinahitajika ili kuangazia suala hili linalopuuzwa. Pia, 
ni muhimu kupanua dhana ya “GBV” isiwe tu inajumuhisha ukatili wa majumbani na 
unyanyasaji wa kingono, bali pia kujumuisha thulumu kwa wanawake wakati wa ujauzito 
na kujifungua, na kipindi cha baada ya kujifungua kwa mazingira ya huduma za afya. 
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Figure 1. Multiple and overlapping attributes of AYW that increase likelihood for obstetric 

mistreatment 
 

 
 

Table 1. Type, manifestation and source of the mistreatment of women during childbirth 
(Bohren et al., 2015) 

 
Type Manifestation Source 

Physical abuse Use of force  Women beaten, slapped, kicked, or pinched  
Physical restraint  Women physically restrained to the bed or gagged   

Sexual abuse  Sexual abuse  Sexual abuse or rape 
Verbal abuse  

  
Harsh language  Harsh or rude language; Judgmental or accusatory 

comments 
Threats and blaming Threats of withholding treatment or poor outcome; 

Blaming for poor outcomes 
Stigma and 
discrimination  

Based on socio- 
demographics  

Based on ethnicity/race/religion; age; socioeconomic 
status 

Based on medical 
conditions 

Discrimination based on HIV status 

Failure to meet 
professional 
standards of care  

  

Lack of informed 
consent and 
confidentiality 

Lack of informed consent process; Breaches of 
confidentiality 

Physical 
examinations and 
procedures 

Painful vaginal exams: Refusal to provide pain relief; 
Performance of unconsented surgical operations 

Neglect and 
abandonment 

Neglect, abandonment, or long delays; Skilled 
attendant absent at time of delivery 

Poor rapport 
between women and 
health providers  

Ineffective 
communication 

Poor communication; Dismissal of women's concerns; 
Language and interpretation issues; Poor staff 
attitudes 

Lack of supportive 
care 

Lack of supportive care from health workers; Denial or 
lack of birth companions 
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Loss of autonomy 
  

Women treated as passive participants; Denial of food, 
fluids, or mobility; Lack of respect for preferred birth 
positions; Denial of safe traditional practices; 
Objectification of women; Detainment  

Health system 
conditions and 
constraints  

  

Lack of resources  
  

Physical condition of facilities; Staffing constraints; 
Staffing shortages; Supply constraints; Lack of privacy 

Lack of policies Lack of redress 
Facility culture Bribery and extortion; Unclear fee structures; 

Unreasonable requests of women by health workers 
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Kuhusu kuthulumiwa kwa wamama wakati wa uzazi
• Kuthulumiwa kwa wamama wakati wa uzazi unajumuisha kuthulumiwa kimwili, matusi, taratibu za matibabu 

zinazofanywa bila idhini, kutopewa taarifa za kutosha, kutozingatia chaguo na mapendeleo ya mama, 
kunyimwa dawa za kupunguza maumivu, kushindwa kutoa huduma kwa wakati unaofaa, unyanyapaa na 
ubaguzi, ukosefu wa faragha na heshima, kulazimishwa kufanyiwa taratibu za matibabu, kutelekezwa, 
kutenganishwa kwa mama na mtoto mchanga bila sababu halali ya kimatibabu au bila idhini ya mama, na 
kuwazuia watu wanaostahili kumuunga mkono mama wakati wa uchungu na kujifungua bila sababu ya msingi 
(Chervenak et al., 2023). 

• Hii thuluma huwa inasababishwa na changamoto nyingi ndani ya vituo vya afya na mifumo ya afya kwa ujumla. 
(Bohren et al., 2015).
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Figure 1. Multiple and overlapping attributes of AYW that 
increase likelihood for obstetric mistreatment 

Thulumu kwa wamama wakati wa uzazi ni swala lililoenea, lakini linasalia kimya na kupuuzwa
• Thulumu kwa wamama wakati wa uzazi ni tatizo lililoenea sana ulimwenguni lakini mara nyingi hupuuziwa 

(WHO, 2014). 
• Tafiti kutoka nchi zenye kipato cha juu na zile za kipato cha chini zinaonyesha viwango tofauti vya thulumu hii, 

kuanzia 17.3% nchini Marekani (Vedam et al., 2019) hadi 97.8% katika Palestina (Dwekat et al., 2022). 
• Shirika la afya duniani (WHO) linatambua thulumu kwa wamama wakati wa ujauzito na kujifungua kama 

“ukiukwaji wa haki za wanawake…, lakini pia unaweza kuhatarisha haki zao za kuishi, afya, uadilifu wa mwili, na 
uhuru dhidi ya ubaguzi” (WHO, 2014). 

• Hadi swala hili litakapokubaliwa kikamilifu kama ukiukwaji wa haki za binadamu, wanawake wataendelea 
kukumbana na huduma za afya zenye madhara na zisizoheshimu utu wao (Chervenak et al., 2023)

Takwimu za kina zinahitajika
• Changamoto hizi zinazoingiliana zinawaweka wasichana 

balehe na wanawake vijana (AYW) kwenye hatari 
kubwa zaidi ya kuthulumiwa na matokeo duni ya afya 
ya uzazi. Swala hili linaangazia hitaji la hatua mahsusi na 
madhubuti zinazozingatia mahitaji yao maalum.(Figure 
1).

• Kukabiliana na swala hili kama aina ya ukatili wa kijinsia 
(GBV) kunahitaji kuinua sauti za walio pembezoni zaidi, 
ambao hatari yao ya madhara inaongezeka kutokana na 
changamoto zao. 

• Takwimu za kina zinahitajika ili kuangazia suala hili 
linalopuuzwa. Pia, ni muhimu kupanua dhana ya “GBV” 
isiwe tu inajumuhisha ukatili wa majumbani na 
unyanyasaji wa kingono, bali pia kujumuisha thulumu 
kama hii, kwa wananwake.
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AFRIKA : IYIPADA AFEFE ATI AWON IPA ETI OKUN 
 
FISHERIES IN THE CENTRAL WEST AFRICAN'S GULF OF 
GUINEA : CLIMATE CHANGE AND COASTAL IMPACTS 
 
 
Gulf ti Guinea ni diẹ ninu awọn aaye ipeja olora julọ ni agbaye, pẹlu 
ọpọlọpọ awọn ilolupo eda abemi etíkun ati ipinsiyeleyele. Iwadi na fojusi 
lori ohun elo ti awọn awoṣe iṣiro ni idasile ibatan isunmọ laarin awọn 
oniyipada oju-ọjọ ati awọn ipeja pelagic eti okun ni Gulf ti Guinea ni Afrka 
lati gbero awọn ilana lọwọlọwọ ati ọjọ iwaju ti iṣakoso ipeja ati iṣakoso 
ijọba ni agbegbe Gulf of Guinea. Awọn data oju-ọjọ ti a lo ni Atọka Ariwa 
Atlantic  (TNA) ati Tropical Southern Atlantic Index (TSA). Kaplan 
anomaly Òkun dada otutu (SST) alaye ti eya pinpin datasets pẹlu aropin 
ipo datasets ti a ti lo pese aṣọ igbasilẹ ti SST. Awọn data atọka atọka ti 
Ila-oorun Atlantic ti oṣooṣu ni a gba lati Ile-iṣẹ NOAA fun Oju-ọjọ ati Ile-
iṣẹ asọtẹlẹ oju-ọjọ lati 1950 si 2023 ati boṣewa pẹlu awọn atọka 
climatology 1981-2010 lati gba data East Atlantic Pattern (EA). 
Onínọmbà tọkasi pe itutu agbaiye omi okun ti Gulf of Guinea ni 1992-
1993 ni ipa pataki lori agbara rikurumenti ti awọn ẹja pelagic ati ọpọlọpọ 
awọn akoko ni a rii ni awọn apeja ni awọn ọdun diẹ lẹhinna. Awọn abajade 
ti o gba lati inu iṣẹ akanṣe yii ṣe afihan pataki ti gbero awọn ifosiwewe 
afikun lori awọn abuda ti isedale ati ilolupo lati mu otitọ ti awọn 
igbelewọn ipa pọ si ati sọfun awọn igbelewọn siwaju ti awọn idahun ti o 
ṣeeṣe si iyipada oju-ọjọ ni agbegbe okun. 
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AKOSO 

Gẹgẹbi awọn FAO b so, wo ni wipe ẹja  loni jẹ orisun pataki b ounjẹ, b o ṣe idasi 
nipa percento okandilogun b amuaradagba eranko fun lilo eniyan, orisun b o niyelori b 
paṣipaarọ ajeji; pẹlu diẹ ẹ sii ju percenb ogota b iṣelọpọ ẹja agbaye lab awọn orilẹ-ede 
to sese ndagbasoke. Ile-iṣẹ ipeja jẹ agbaye ni iwọn, b n gba iṣẹ b o sunmọ 200 milionu 
eniyan ni agbaye, pẹlu iṣowo kariaye b awọn ọja ipeja b o de ọdọ $ aadota bilionu fun 
ọdun kan. Okun jẹ pataki fun gbogbo awọn ẹya b alafia eniyan ab igbesi aye. Awọn okun 
jẹ ọkan ninu awọn biomes b Earth b o ni ipa julọ nipasẹ awọn iṣẹ eniyan ab pe o n ṣe 
afihan awọn oṣuwọn b iyipada ayika b o jọra si awọn iṣẹlẹ iparun pupọ ab ilolupo ilolupo 
b a gba ni igbasilẹ imọ-aye. 

Awọn okun b n gbona, b ko ni atẹgun ab pe o npọ si ni acidity b o nfa awọn 
iyipada b o pọ si ninu oniruuru oniruuru omi okun Iyipada oju-ọjọ ni ipa lori awọn ipeja 
nipasẹ nfa acidificabon okun, iyipada idagbasoke ẹja, iwa ẹja ab pinpin aaye, ab iku idin. 
Lab irisi agbaye, ipa apapọ b iyipada oju-ọjọ ab awọn ipa ipeja yoo ṣe atunto awọn ilana 
b agbara mimu laarin awọn agbegbe ab awọn apa ipeja b o yatọ, b o le ja si ija nla ab 
awọn ipa b o pọ si lori awọn orisun omi. 

Gulf b Guinea ni diẹ ninu awọn aaye ipeja olora julọ ni agbaye, pẹlu ọpọlọpọ awọn 
ilolupo eda abemi efkun ab ipinsiyeleyele. Ilọsoke iyalẹnu ninu awọn iṣẹ ipeja ni 
agbegbe Guinea ni ipa lori iwọn iṣura awọn ohun elo ipeja ab akopọ eya, ni pataki fun 
ipeja-ẹya kan ṣoṣo. Awọn ẹri b idinku idinku ab awọn ọja ẹja aṣikiri b o ga pupọ wa, pẹlu 
ilokulo eru ofeefee-fin ab tunas oju-nla. 

Awoṣe iṣiro ṣe ipa pataki pupọ ni oye awọn ibatan pataki laarin oju-ọjọ ab awọn 
oniyipada ilolupo pẹlu awọn b o wa lab awọn ipeja ab paapaa ni iṣakoso ipeja to 
munadoko. Iwadi yii nitorina ni idojukọ lori iṣiro iyatọ b a ṣe alaye nipasẹ awọn itọka oju-
ọjọ lori awọn iyipada b ọpọlọpọ ẹja ab pinpin, iṣẹ-ṣiṣe ipeja (awọn imudani), lab le gbero 
awọn ilana b isiyi ab ojo iwaju b iṣakoso ipeja ab iṣakoso ni agbegbe Gulf b  Guinea. O 
tun ṣe itupalẹ awọn iyipada b o pọju ni pinpin awọn ẹya pelagic eb okun b iwulo ẹja ni 
ibamu si awọn iyatọ aipẹ b awọn oniyipada oju-ọjọ ni agbegbe Gulf b Guinea. 
 
ILANA IWADI 

Iwadi yii ni a ṣe ni agbegbe Gulf of Guinea. Gulf of Guinea jẹ ọkan ninu awọn eb 
okun b o ni ọja b o dara julọ ab awọn omi b ita ni agbaye pẹlu awọn orisun ipeja ọlọrọ, 
ifiomipamo pataki b oniruuru isedale omi, ab agbara to dara julọ fun irin-ajo. Iwadi yii ni 
awọn idojukọ lori Gulf b Guinea Region (lab Ivory Coast si Gabon, aarin iwọ-oorun 
Afirika) (Aworan 1). Ni awọn orilẹ-ede wọnyi, awọn ipa apapọ b ipa oju-ọjọ ab btẹ ipeja 
ni a b ṣe idanimọ bi awọn awakọ pataki b awọn agbara b awọn paab ilolupo. Onínọmbà 
dojukọ awọn ipeja fun awọn ẹja pelagic okun. 

Awọn data oju-ọjọ b gba lab Atọka Atọka Ariwa Atlanbc (TNA).Atọka Atọka Gusu 
Atlanbc (TSA) Anomaly b aropin b SST oṣooṣu, ni a tun gba lab HadISST ab awọn ipilẹ 
data NOAA. Itọsọna data oju-ọjọ, anomaly Kaplan n pese igbasilẹ aṣọ-aye kan b awọn 
asemase SST. Data on East Atlanbc Àpẹẹrẹ (EA) ni a gba lab Ile-iṣẹ NOAA fun Oju-ojo 
ab Ile-iṣẹ asọtẹlẹ Afefe, b o ni awọn atọka asopọ ibaraẹnisọrọ b East Atlanbc b oṣooṣu 
b o wa ni ọdun 1950. Data lab awọn iṣiro ibalẹ ni a gba lab ayelujara lab ọdọ data 
FishstatJ soiware, Gbogbo ẹja pelagic eya b pataki ni a b yan tẹlẹ ab b a ṣe ilana ni lilo 
itọkasi package b o jẹ ẹya-ara b o ni imọran ni agbegbe b o jẹ ẹya-ara b o ni imọran ni 
imọran b o ni imọran b o ni imọran ni agbegbe b o ni imọran b ohun elo b o ni imọran b 
o ni imọran b o ni imọran ni agbegbe b o ni imọran b o ni imọran. (tonnes). Awọn ibamu 
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b jara imudani b awọn oriṣiriṣi oriṣiriṣi ab awọn atọka oju-ọjọ ni a ṣe pẹlu package iṣiro 
“biwavelet”. 
 
IWADI 

Okun dada otutu ni awọn ọdun fihan pe SST ni o ni a haphazard, ṣugbọn ibakan, 
ilosoke lori awọn ọdun pẹlu didasilẹ deflecbons lab rere si odi iyatọ ninu awọn ọdun. Ni 
afiwe jara apeja, o dabi fun diẹ ninu awọn eya pe ibatan taara ina b ilosoke ab idinku 
awọn ibalẹ pẹlu iyipada ni iwọn otutu oju omi. Ni ibatan pẹlu awọn ipa b awọn ipo ayika, 
a b ṣe akiyesi pe awọn iyaworan ni o ni ibamu to lagbara pẹlu Kaplan SSTA, paapaa laarin 
ọdun 1995 si 2000. Ibasepo yii laarin awọn igbasilẹ ab itọka afefe fihan akoko akoko b 
4-5 ọdun, ab awọn miiran b 11-13 ọdun ni anbphase. 

 Ni yi o tọ, awọn igbekale b sile anchovy royin ninu awọn Gulf of Guinea ekun 
tọkasi wipe itutu agbaiye b awọn okun omi b awọn Gulf of Guinea b o waye ni 1992-
1993 jasi ní a significant ikolu lori agbara b rikurumenb b awọn anchovy pẹlu gaju ni 
awọn apeja gbe 3 to 6 years nigbamii. Sibẹsibẹ, lẹhin asiko yii b awọn apeja b o dara, 
awọn olugbe wa sinu ipele b o dinku, pẹlu idinku pataki b iṣelọpọ lẹhin 2000 bb di isisiyi. 

Itupalẹ wavelet b bompa Atlanbc ṣe afihan awọn aṣa b o jọra ju b bonito Atlanbc. 
Bibẹẹkọ, boblẹjẹpe awọn apeja b awọn ẹya mejeeji ni aṣa kanna, aisun akoko laarin 
atọka oju-ọjọ ab awọn gbigba b bompa Atlanbc jẹ kukuru, lab ọdun 6 si 8, eyib o tun so 
ibatan yii pọ si iṣẹlẹ itutu agbaiye 1992-1993. Ni apa keji, ibatan pataki tun wa laarin 
awọn iyaworan ab Kaplan SSTA, pẹlu aisun akoko kukuru, nipa awọn ọdun 3, b o tun le 
ni ibatan pẹlu irẹwẹsi nigbakanna tabi iṣẹlẹ itutu agba agbegbe diẹ sii. Ni ọwọ si awọn 
aye oju-ọjọ, itupalẹ lab inu iwadii yii ṣafihan pe awọn iṣiro imudani ni ibamu b o lagbara 
pupọ pẹlu kaplan SSTA eyib o tun ṣalaye aṣa b a ṣe akiyesi. 

Awọn abajade lab inu iwadi yii ni imọran pe awọn apeja jẹ ipalara si imorusi ojo 
iwaju, Sibẹsibẹ, awọn esi b a gba ni iṣẹ lọwọlọwọ nipa awọn ipa afefe lori iṣelọpọ ẹja 
fihan pe ilosoke ilọsiwaju ninu iwọn otutu omi okun ko nigbagbogbo tumọ si idinku ninu 
awọn igbasilẹ, ni ilodi si, awọn apeja b o royin fun diẹ ninu awọn eya, bi Atlanbc bonito, 
Atlanbc bonito ab awọn mackerels ẹṣin, b pọ si ilọsiwaju paapaa. Ṣugbọn diẹ ninu awọn 
miiran, boya diẹ ifarabalẹ, bi chub makereli, European anchovy ab sardinellas, b dinku 
lẹhin b tente oke kan b o de ni ayika 1995, nkqwe ni nkan ṣe pẹlu ilana imorusi. 
Ni Ipari, iwadi yii ṣe afihan pataki awọn igbese orisun-ifihan b ipa pẹlu data lori awọn 
abuda eya. Nitorina o le ṣe igbelaruge ifọkansi b awọn ero iṣakoso-ẹya kan pato ab awọn 
igbelewọn b awọn ewu b o pọju si awọn ipeja ab awọn agbegbe ipeja lab iyipada oju-
ọjọ. Ti o ba ṣe akiyesi ibaramu awujọ ab b ọrọ-aje b awọn ipeja, iyipada oju-ọjọ jẹ ewu 
nla fun igbe aye awọn miliọnu eniyan ni Iwọ-oorun Afirika. iwulo ni kiakia lab ni oye 
awọn ipa b iyipada oju-ọjọ ab iyipada lori awọn eto iṣelọpọ ipeja ni awọn orilẹ-ede 
wọnyi.  
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bí Olùkọńilẹḱọ̀ọ ́Àgbà àb olùwádìí ní Ẹka Ẹja b Ile-Iwe Unifasib b Imọ-ẹrọ, , Akure. Ipinle 
Ondo. Orile -ede Nigeria pẹl̀ú ẹk̀ọ́ ẹk̀ọ́ f ó lágbára, ọrọ ̀ b ìrírí àb ìjìnlẹ̀ òye fún 
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Aworan 1. Maapu / o nfihan agbegbe iwadi 
 

 
 
 

 
 
 
 
  



AWON EJA NI AGBO AGBARA IWO OORUN AFRIKA: 
IYIPADA AFEFE ATI AWON IPA ETI OKUN

FISHERIES IN THE CENTRAL WEST AFRICAN'S GULF OF 
GUINEA : CLIMATE CHANGE AND COASTAL IMPACTS

IGEJONGBO TOYOSI FADEKEMI

ILE IWE UNIFASITI
IMO ERO, AKURE IPINLE

ONDO. ORILE-EDE NIGERIA

AKOSO
Awọn ẹja loni jẹ orisun pataki ti ounjẹ, ti o ṣe 
idasi nipa percenti okandilogunti 
amuaradagba ẹranko fun lilo eniyan, pẹlu diẹ 
sii ju 60% ti iṣelọpọ ẹja agbaye lati awọn 
orilẹ-ede to sese ndagbasoke. Iwadi naa ṣe 
alabapin si iṣakoso ati iṣakoso ni agbegbe 
Gulf of Guinea.

GBOLOHUN TI  ISORO
Gulf of Guinea ni diẹ ninu awọn aaye ipeja 
olora julọ ni agbaye, pẹlu ọpọlọpọ awọn  i 
lolupo eda abemi etíkun ati ipinsiyeleyele. 
Awọn okun ti n gbona, ti o nfa awọn 
iyipada t i o pọ si ninu oniruuru omi okun. 
Iyipada oju-ọjọ ni ipa lori awọn ipeja.

I L A N A  I W AD I
Awọn data oju-ọjọ ti gba lati Atọka  Atọka  Ariwa Atlantic (TNA).Atọka  Atọka Gusu 
Atlantic ( TSA)  Anomaly ti aropin ti S ST  oṣooṣu, ni a tun gba lati Had ISST ati awọn ipilẹ 
data N O A A .  Data lati awọn ibalẹ statistiki ti a gba lati ayelujara lati database FishstatJ 
software, Gbogbo eja pelagic eya ti pataki ti a ti yan tẹlẹ ati ki o ni ilọsiwaju lilo R  package 
iṣiro ọpa lati fihan eyi ti eya ni o wa lami ninu awọn iwadi agbegbe ni awọn ofin ti yiya 
(tonnes).

I WA D I
Okun dada otutu ni awọn ọdun fihan pe 
S S T  ni o ni  eyi t i ko baramu., ṣugbọn 
ib ak an,  i loso ke  lo r i  awọn  ọdun pẹlu  
didasilẹ,  lati rere si odi iyatọ ninu awọn 
ọdun. N i  afiwe jara apeja, ibatan taara wa ti 
awọn ibalẹ pẹlu iyipada ni iwọn otutu oju 
omi.
Awọn abajade lati inu iwadi yi i  daba pe 
awọn apeja jẹ ipalara si imorusi ọjọ iwaju

Aworan 1. 
Maapu ti o nfihan agbegbe iwadi
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A K O T A N
T i o ba ṣe akiyesi iwulo eto-ọrọ ti awọn
ipeja, iyipada oju-ọjọ jẹ ewu nla fun igbe
aye awọn miliọnu eniyan ni Iwọ-oorun
Afirika.
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KUSETJENTISWA KWEMADAYI NEKUKHAYA 
NJENGENDLELA LENSHA YEKUGCINA EMANTI AHLOBILE 
KUTIGCINAMANTI 
 
APPLICATION OF DYES AND LIGHT AS A NEW APPROACH 
TO KEEP WATER SAFE IN WATER STORAGE SYSTEMS 
 
 
Bungoti bemagciwane laphila emantini buyandza. Imbangela yaloku ifaka 
phakatsi kwehluleka kwetibulalimagciwane ekubulaleni incenye 
yemagciwane. Kantsi futsi uma sibeka emanti sikhatsi lesidze 
kutigcinamanti lawo magciwane avele atakhele lokusatingutjane 
lokuncane embatse ativikekele. Lamagciwane abeka simo semphilo 
yebantfu engcupheni ngoba abanga tifo tasemantini letifana nekholera 
nensheko. Futsi loku lokusatingutjane kuvimbela tibulalimagciwane kutsi 
tingakhoni kusebenta kahle ngobe kuvikela lamagciwane. Ngako-ke, 
bososayensi basebenta ngekutikhandla kutsi batfole tindlela letinsha 
tekubulala emagciwane emantini. Lenye yaletindlela kusetjentiswa 
kwemadayi nekukhanya. Emadayi atsi angaba sekukhanyeni abese 
sekakhipha lokuncane lokusatinhlavana lokuhlasela kuphindze kubulale 
emagciwane. Kantsi letinhlavana tiyakhona nekutsi tembule letingitjana 
talamagciwane tikwati kuwabulala wonkhe. Lombhalo lona utawuchaza 
kabanti ngebungoti balamagciwane emantini, uchaze kutsi lamadayi 
asebentisana njani nekukhanya, abuye asho nebuhle nebubi bako loku. 
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1. Bungoti bemagciwane lahlala emantini buyandza 

Linyenti lebantfu labahlala emakhaya aseNingizimu Afrika, ikakhulukati labo 
labaphuyile, lihamba emabanga lamadze liyewukha emanti ekunatsa emifuleni kanye 
nasemathangini emphakatsi. Loku kubeka imphilo yalabo bantfu engcupheni ngoba 
lawo manti kungenteka akhiwa nje sekanemagciwane. Emagciwane kushiwo tintfo 
letincane letiphilako lesingeke sitibone ngemehlo etfu kepha tibangela bantfu tifo. 
Afaka phakatsi emabhaktheriya, emavayirasi, lukhuntsa, kanye ne-prothozowa. 
Emagciwane atfolakala yonkhe indzawo, ngako-ke kulula kutsi angene ngeliphutsa 
nasemantini lakhiwa ahlobile ngeliphutsa kusukela lapho siwakha khona, kuye 
ekuwatfwaleni, kuyofika ekuwagcineni nasekuwasebentiseni ekhaya. 

Lokubuye kube kubi kakhulu ngaloku ngikutsi lesimo sekutalana kwemagciwane 
siyabhebhetseka uma ngabe lawamanti lawa sitawufika ekhaya siwabeke 
kutigcinamanti sikhatsi lesidze. Ngalesikhatsi, lamagciwane ayatalana andze. Uma 
achubeka andza ngemanani nje, ayanamatselana abuye anamatsele nasemabondzeni 
aletigcinamanti ngaphakatsi. Tigcinamanti kushiwo tintfo lekubekwa khona emanti 
latawusetjentiswa ngekuhamba kwesikhatsi lekungaba emabhakede, tingwingwi, 
imidilamu, emabhodlela kanye namathange. 
 
2. Ingabe tibulalimagciwane letikhona tiyasebenta na? 

Kwanyalo sibulalimagciwane emantini lesihamba embili yi-chlorine, loku 
kungoba itfolakala ngemanani laphasi futsi kulula kuyisebentisa. Kepha i-chlorine 
iyalishintja liphunga kanye nekunambitseka kwemanti, futsi iyincenye yetintfo letibanga 
sifo semdlavuza ebantfwini (El-Tawil, 2016). Kantsi-ke, bososayensi sebatfole kutsi i-
chlorine naletionye tibulatimagciwane tiyehluleka kubulala wonkhe emagciwane 
latfolakala emantini. Emagciwane anendlela yekutivikela kuletibulalimagciwane, atsi 
nasekanamatsele ngekhatsi kulamabondza etigcinamanti bese atakhela 
lokusatingutjana abe sekayatimbonya ngako (Sitfombe 1). Loku kwetingutjana 
kuvimbela tibulalimagciwane kutsi tingakhoni kudlula matisetjentiswa tingakhoni 
kufinyelela kahle kulamagciwane lafunekako. Bungoti baloku ngikutsi lawo lasalako 
emantini ayacinelela, akhule andze bese ngekuhamba kwesikhatsi kuyakutsi uma 
uphindze uwafakele tibulalimagciwane angasafi kwasanhlobo. Kusetjentiswa kwe-
chlorine kutfolakele kutsi kunesandla ekwenteni emagciwane kutsi akhone kutimela 
angafi nakusetjentiswa tibulalimagciwane. 

Lenye yetindlela tekubulala emagciwane naletingutjana tawo kuwabilisa lawo 
manti. Kantsi loku kuyabita futsi kubanga kungcoliseka kwemoya njengobe kudla gesi 
nome umlilo. Uma ngabe sichubeka siwanatsa lawa manti lanemagciwane kungenteka 
lamagciwane ahlasele titfo kanye nemasosha emtimba asibangele tifo letitsatselanako, 
letiyingoti naletibulalako. Sibonelo setifo letibangelwa kungcoliseka kwemanti 
ngemagciwane yikholera leseyicedze tinkhulungwane tebantfu umhlaba wonkhe 
jikelele. Kepha-ke, bochwephesha basebenta ngekutikhandla kutsi batfole tindlela 
letinsha tekubulala emagciwane kanye naletingubo tawo emantini. 
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Sitfombe 1. Tigaba temphilo yemagciwane latakhela tingutjane ngaphakatsi 

kwemabondza etigcinamanti 
 

 
 
3. Ngusiphi na sisombululo lesikhona? 

Imibala leminyenti lekhona yentiwa ngemadayi. Emadayi ayatfolakala 
ngekwemvelo, sibonelo, nguwo lasiniketa umbala loluhlata etitjalweni. Kantsi futsi 
bochwephesha bososayensi bayakwati kutsi batentele wona ema-Labhoretri 
ngekusebentisa emakhemikhali latsite. Lamadayi lawa akanabungoti uma 
asebumnyameni, kepha angabekwa ekukhanyeni avele akhiphe lokusatinhlavana 
lokuncane lokuhlasela kuphinze kubulale emagciwane. Cishe asebente kufana 
nalesikhatsi titjalo tisebentisa lilanga kutentela kudla (Managa et al., 2024). Titjalo 
tinedayi yemvelo i-chlorophyll leletiniketa lombala loluhlata. Tisebentisa i-chlorophyll 
nemoya lesiwukhiphako nasiphefumula i-carbon dioxide kanye nekukhanya kwelilanga 
kutentela kudla kanye nemoya lesiwudvonsako masiphefumula i-oxygen. 

Uma ungabuka kwakheka kwe-chlorophyll kusitfombe 2 kucishe kufane 
nekwakheka kwedayi yekutentela i-porphyrin kusitfombe 3, lokusho kona kutsi cishe 
asebente ngendlela lefanako. Kepha lamadayi lawa asebentisa kukhanya lokungaba 
kwelilanga nome kwalelinye lilambu kutsi atentele letinhlavana letibulala emagciwane. 
Letinhlavana tihlasela takhiwo talamagciwane kanye naletingubo tawo tikucekele phasi 
bese ayafa lamagciwane (Sitfombe 3) (Malomane et al., 2024). Lokusho kona kutsi 
angakhona kugcina emanti lesiwabeka kutigcinamanti emakhaya etfu ahlale ahlobile 
njalo. 
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Sitfombe 2. Indlela lena titjalo titentela ngayo kudla, ngekusebentisa idayi yemvelo i- 

Chlorophyll, umoya lesiwukhiphako nasiphefumula i-Carbon dioxide, emanti, kanye 
nekukhanya kwelilanga bese atentela kudla kwawo kanye nemoya lesiwutsatsako 

nasiphefumula i-Oxygen 
 

 
 
 

 
Sitfombe 3. Indlela lena emadayi abulala ngayo emagciwane. Emadayi asebentisa 
kukhanya kanye ne-Oxygen kutsi atentele lokusatinhlavana lokuhlasela kuphindzse 

kubulale emagciwane emantini 
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4. Buhle nebubi bekubulala emagciwane asemantini ngemadayi nekukhanya 

Lokusetjentiswa kwemadayi kutikhomba kuyindlela lencono kakhulu 
lengalwisana naloludlame lwemagciwane emantini. Ancono kakhulu 
kunaletibulalimagciwane letikhona kungunyalo ngobe akayishintji indlela lanambitseka 
ngayo emanti njenge-chlorine. Lokunye lokubaluleke kakhulu ngikutsi akukase 
kutfolakale kutsi ayawacinisa emagciwane lahlala emantini, lokusho kutsi 
angasetjentiswa sikhatsi lesidze ngaphandle kwekukhukhatsateka kutsi emagciwane 
atawufundza kumelana nawo. Lokunye lokuhle ngikutsi lawa madayi akapheli uma 
asetjentiswa, umsebenti wawo kuphela ngikutsi akhiphe lokusatinhlavana bese uma 
siwasusa ekukhanyeni angasakhiphi, ngako-ke singawasebentisa kaningi. Njengobe 
angapheli, kuyakhonakala kutsi lamadayi ahlanganiswe naletinye tintfo 
letiwasingatsako letifana nemapulasitiki nemishoko. Loku kwentela kutsi kube lula kutsi 
sikhiphe lamadayi emantini masicedza kubulala ngawo emagciwane. Kantsi-ke emadayi 
akabangi tifo emtimbeni. Lokunye lokuhle kakhulu ngikutsi lamadayi ayakhona kutsi 
adzabule letingutjana talamagciwane lahlala emantini, angenelele akwati kufinyelela 
kulamagciwane lafunekako. 

Kantsi futsi abuye abe nemiphumela lemibi uma ngabe emanti angcole kakhulu 
kungenteka lamadayi angasebenti ngalokuphelele. Kantsi futsi akasebentisi nome 
ngabe ngikuphi kukhanya, ayakhetsa. Futsi kwenta lamadayi kungahle kubite. Lokunye 
futsi ngikutsi kungahle kube lukhuni kutsi lendlela lena ifike ekutseni seyiyasetjentiswa 
nembala emphilweni, hhayi eLabhoretri kuphela. 
 
5. Siphetfo 

Emagciwane asemantini ekunatsa ayingoti etimphilweni tetfu. Kubulala 
emagciwane ngekusebentisa emadayi kubonakala kuyindlela lensha letsembisako. 
Lendlela lena itawucazulula tinkinga tetibulalimagciwane letifana ne-chlorine. 
Ngekuchubeka sifundze ngalamadayi singakhona kutsi sibe nendlela lensha, lephephile 
kanye naletawuhlala sikhatsi lesidze yelinyenti. Loku kutawusita kutsi emanti 
lasiwagcina kutigcinamanti emakhaya ahlale ahlobile futsi aphephile njalo. 
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1- BUNGOTI BEMAGCIWANE LAHLALA 
EMANTINI BUYANDZA 
• Tigcinamanti letinjengemabhakede 

nemathange tibeka imphilo yebantfu 
engcupheni

• Tivumela emagciwane akhele, andze, 
aphindze akhe lokusatingutjana atifihle kuko 
nakubekwa kuto emanti sikhatsi lesidze

2- INGABE TIBULALI MAGCIWANE 
LETIKHONA TIYASEBENTA NA? 
• Tibulalimagciwane letifana ne-chlorine 

tiyehluleka kufinyelela kumagciwane ngenca 
yaletingutjana lambatsa tona

• Loku kubanga kutsi acinelele angasafi 
kwasanhlobo abangele bantfu tifo letifana 
nekholera

• Kantsi futsi i-chlorine iyalishintja liphunga 
lemanti

3- NGUSIPHI NA SISOMBULULO 
LESIKHONA? 
• Bososayensi sebatfole indlela lensha 

yekubulala emagciwane asemantini 
ngekutentala emadayi emalabhoretri

• Lamadayi anemibala leyenta kutsi atsandze 
kukhanya lokungaba kwelilanga, lilambu, 
nalokunye

• Ebumnyameni akanabungoti, kantsi 
ekukhanyeni akhipha lokuncane 
lokusatinhlavana lokuhlasela kubulale 
emagciwane naletingutjana tawo

4-BUHLE NEBUBI BEKUBULALA 
EMAGCIWANE ASEMANTINI 
NGEMADAYI NEKUKHANYA
• Akapheli nakasetjentiswa lamadayi, 

angasetjentiswa ngalokuphindziwe
• Akawacinisi nemagciwane ngekuhamba 

kwesikhatsi futsi akakushintji kunambitseka 
kwemanti

• Kepha emakhemikhali ekwenta lamadayi 
ayabita

• Kantsi ayakhetsa nalokukhanya 
lakutsandzako, akusiko konkhe

5- SIPHETFO 
• Emadayi abonakala 

atawuba yindlela lensha 
yekubulala emagciwane 
emantini labekwe 
kutigcinamanti

• Bososayensi basabenta 
ngekutikhanda kutsi loku 
kube yimphumelelo
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ULWAZI LOKUQALA LOKUQONDA 
NGOKUTHOMALALISA NGENDALO UNGCOLISEKO 
OLUSAKHULAYO NGOKULANDELELA KUMXHOLO 
WONKE WEMFUZA YEMVELO UKUSUKA KWIINDAWO 
EZINCINCI (METAGENOMICS) KWIMITHOMBO YAMANZI 
EFREYISTATA, EMZANTSI AFRIKA 
 
FIRST INSIGHT INTO THE NATURAL ATTENUATION OF 
EMERGING CONTAMINANTS USING A 
METAGENOMICS APPROACH FROM DRINKING WATER 
SOURCES IN THE FREE STATE 
 
Ungcoliseko olusakhulayo lubandakanya amayeza, amayeza okubulala 
izinambuzane, imichiza yemizi-mveliso, izahlulilwelo, kunye neemveliso 
zokhathalelo lomntu ezisoloko zifunyanwa kumanzi aphantsi komhlaba, 
kumanzi angaphezulu komhlaba, kumanzi amdaka kamasipala, amanzi 
okusela, kunye nemithombo yokutya. Ziye zanyusa umdla kwiminyaka 
idlulileyo ngenxa yeziphumo ezimbi kwindawo yamanzi kunye nempilo 
yabantu. Uninzi lwezi khompawundi azijongwa rhoqo ziinkqubo zamanzi 
zikamasipala. Ngoko ke, kubalulekile ukuphucula izicwangciso zangoku 
zokususwa kwazo. I-Biodegradation iye yavela njengesicwangciso 
esisebenzayo esiqhutywa yi-microorganisms ngokusebenzisa iindlela ze-
metabolic kunye neendlela ze-co-metabolic. Ii-Enzymes ezifakwe 
kwiikhowudi zofuzo ziququzelela ezi nkqubo. Olu phononongo lujolise 
ekuchongeni nasekulinganiseni imfuza ebandakanyekayo kwezi ndlela. 
Iintlobo zeentsholongwabe ezayanyaniswa nokuthotywa kongcoliseko 
olusakhulayo ezifana ne-Pseudomonas, i-Nitrosomonas, i-Nitrosospira, 
kunye ne-Methylotenera ziye zabhaqwa kumadama ase-Rustfontein nase-
Welbedacht, imithombo yomibini yamanzi okusela e-Freystata (eMzantsi 
Afrika). Ukongeza, esi sifundo siphumelele ekuboniseni ukuba ezi 
ntsholongwane ziyakwazi ukususa ungcoliseko olusakhulayo 
ngokuzisebenzisa njengomthombo wamandla okanye ukususa ngelixa 
zisebenzisa eminye imithombo yamandla kwindawo esingqongileyo. 
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metabolism, intsholongwane, ufuzo, enzymes, pathway 
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1. Intshayelelo 

UMzantsi Afrika ubukhulu becala uxhomekeke kumanzi aphezulu komhlaba, 
amanzi angaphantsi komhlaba anegalelo ukuphela kwi-15% yokusetyenziswa kwamanzi 
elizwe (Sililo et al., 2001). Kwiphondo laseFreyistata, amadama aseRusYontein 
naseWelbedacht, inxalenye yomthamo yomlambo iModder, iyimithombo ebalulekileyo 
yamanzi kwiimfuno zasekhaya, ezolimo, nezoshishino. Nangona kunjalo, imisebenzi 
yezolimo neyemizi-mveliso, kunye nokungabikho kwenkqubo yogutyulo ezilokishini 
ingcolisa le mithombo yamanzi ngongcoliseko olusakhulayo (ECs) olubandakanya 
amayeza, iimveliso zokhathalelo lomntu, kunye neekhemikhali zemizi-mveliso. 
Uphononongo ngongcoliseko olusakhulayo lubalulekile ngenxa yeziphumo zayo ezimbi 
ezinokubakho kokusingqongileyo kunye nempilo yabantu. Ukuqonda indlela 
yokuziphatha, ikamva, kunye nokuthotywa kongcoliseko olusakhulayo kubalulekile 
ekuphuhliseni izicwangciso ezisebenzayo zokususwa kwazo, ukunciphisa impembelelo 
yazo, kunye nokuqinisekisa ukhuseleko lwemithombo yamanzi acocekileyo. Ngenxa 
yokukhula kwenkxalabo malunga nomgangatho wamanzi kunye nokusikelwa komda 
kubuchwepheshe obukhoyo bokulungisa, uphando ngongcoliseko olusakhulayo 
lubalulekile ekuqhubeleni phambili ukhuseleko lokusingqongileyo kunye namanyathelo 
empilo yoluntu. Olu phononongo lujolise ekuphandeni ukubanakho koluntu 
lweentsholongwane ukuba lusebenze njengemiqobo yendalo kungcoliseko 
olusakhulayo ngokujonga ubukho bemizila yemfuza ebandakanyekayo kwi-metabolic 
kunye ne-co-metabolic biodegrada\on yongcoliseko olusakhulayo kunye nefuthe 
lokwahluka kwexesha lonyaka kubukho bezi mfuza. 

Ngaba iintsholongwane zeMveli zingakwazi ukukhusela ubutyebi bamanzi wethu 
kungcoliseko olusakhulayo? 

Olu phononongo lujolise ekunikezeleni ingqiqo kwi-biodegrada\on 
yentshoongwane yemveli ngokujolisa kwimizila yemfuza enxulumene ne-metabolism 
kunye ne-co-metabolism kunye nokuhlalutya i-biogeochemical kunye neendlela 
ezonakalayo ezibandakanyekayo kwi-biodegrada\on. Eyona njongo iphambili 
yophononongo beyi kukujonga ukuba iintsholongwane ezifumaneka kumadama 
ziyakwazi ukususa ukungcola okuvela ngokwemvelo. 
 
1.1 Iindlela kunye neziphumo 

Iimeko kunye neemeko zeekhemikhali zamanzi zibonakaliswe ngokulinganisa i-p H 
(ukukhangela ubumuncu emanzini okanye isiseko),ukuncitshiswa kwamandla e-
Oxida\on, Inkqubo yoMbane, Indalo yeOrganic iphelele, iOksijini enyibilikisiweyo, i-
Nitrate ions, i-Ammonium ions kunye ne-Sulphate ions ngexesha lasehlotyeni 
nasebusika ukujonga ukuba ngaba kukho utshintsho. Emva koko siye sachonga kwaye 
safunda iintsholongwane zemveli ngokulandelelana kwe-DNA (ukufumanisa iibhloko 
zesakhiwo se-DNA), kwiisampulu zethu zamanzi ehlotyeni nasebusika ukuba kukho 
iiyantlukwano. Uphononongo luchonge ukungcola okuvelayo okufana ne-
carbamazepine (iyeza elisetyenziselwa ukunyanga ukuxhuzula), i-atrazine (i-herbicide 
esetyenziselwa ukubulala ingca yonyaka) i-metolachlor (i-herbicide esetyenziselwa 
ukubulala ingca yonyaka), i-terbuthylazine (i-herbicide esetyenziselwa ukulawula 
ukhula), kunye ne-17-alpha-ethinyl-estradiol, (esetyenziswa kwizikhuseli zokumitha 
ezigwinywayo). Sichonge iintsholongwane ezifana ne-Pseudomonas, Ac\nomyce\a, 
Candidatus methylopumilus (34.52 %) kunye ne-Candidatus fonisbacter eyaziwa 
ngokwazi ukusebenzisa ungcoliseko olusakhulayo njengemthombo wekhabhoni kunye 
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ne-nitrogen (umthombo wamandla), iziphula zibe zii0molecule ezilula ezifana nomoya 
omdaka namanzi. 
 
1.1.1 Iingxoxo kunye nesiphelo 

Izifundo zigxininise ukubaluleka kokusebenzisa iindlela ezisekwe kwi-DNA 
ekuphuhliseni i-bioremedia\on ye-systemic-level ekuqhubeni ukucocwa kongcoliseko 
olusakhulayo kokusingqongileyo. 

Ukususwa kolungcoliseko ngokwendalo ziintsholongwane zemveli 
kuququzelelwa bubukho beemfuza (iiyunithi zeDNA) neendlela ezuvumela ezi zingcolisi 
zisetyenziswe njengemithombo yokutya kwiintsholongwane. Ngolu lwazi, olu 
phononongo luye lwavumela ukujongwa kwenkqubo yokuthomalalisa iintsholongwane 
ngeendlela ezifana neKharbon, iNitrojini kunye nomjikelo weSulfur ezo ntsholongwane 
ezisebenzisela ukufumana amandla okuphila kunye nokukhula. Uhlalutyo lwe-DNA 
luchonge imizila yemfuza efana ne-amoABC, efaka i-ammonia monooxygenase ne- 
mmoBCDXYZ, i-encoding methane monooxygenase, ezizi-enzymes ezisetyenziswa 
ziintsholongwane ukuqhekeza i-ammonia kunye ne-methane ukuvelisa amandla. Kwa 
ezi enzyme zikwavumela iintsholongwane ukuba ziphule ungcoliseko olusakhulayo 
ngaxeshanye kuwo omabini amadama. Siphinde sachonga izakhi zofuzo ezitshintsha i-
enzymes zivumele iintsholongwane zemveli ukuba zophule ngokuthe ngqo ukungcola 
okuvelayo njenge i-atrazine, i-sulfamethoxazole, i-phenytoin kunye ne-carbamazepine. 
Ngokuchonga ufuzo kunye iintsholongwane, siye sagqiba kwelokuba iintsholongwane 
zemveli kumadama ethu zinokuba namandla okususa ungcoliseko olusakhulayo 
ngokwemvelo. 
 
Iimbekiselo / References 
Sililo, O.T.N., Saayman, I.C., Fey, M. V. (2001) Groundwater Vulnerability To Pollu\on in 

Urban Catchments. Water Research Commission, 56, 1. 
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Ushwankathelo
Ungcoliseko olusakhulayo luye lwaba yingxaki 
enkulu, ingakumbi ekuchaphazeleni imithombo 
yamanzi okusela. Olu phononongo lujolise 
ekuqinisekiseni ukuba ubukho 
kweentsholongwane kule mithombo yamanzi 
kususa ungcoliseko olusuka kwindawo yamanzi 
ngokwendalo.

Iindlela zokuphonononga
Iipharamitha ze-physicochemical zalinganiswa 
kusetyenziswa iiprobe ukubonisa amadama 
ngamaxesha athile onyaka. Ukwahluka 
kwentsholongwane yemveli kunye nokusebenza 
kwayo kwahlalutywa kusetyenziswa i-Shotgun 
Metagenomics isebenzisa i-Illumina Miseq.

Iziphumo
Ungcoliseko olusakhulayo oluninzi olufunyenwe lubandakanya i-carbamazepine, i-atrazine, i-
metolachlor, i-terbuthylazine, kunye ne-17-alpha-ethinyl-estradiol, echongwe ngexesha elomileyo 
nelimanzi. Iziphumo ziveze iimeko zokungathathi hlangothi emadamini ngexesha lasehlotyeni 
nasebusika apho kukho ukuxinana okuphantsi kwe-nitrate, ii-sulphates, kunye ne-ammonium. 
Iintsholongwane ezifunyenwe kwinqanaba le-phylum ziquka i-Proteobacteria, i-Actinobacteria, 
kwinqanaba le-genus Pseudomonas kunye nenqanaba leentlobo zeCandidatus methylopumilus. 

Iingxoxo kunye nesiphelo
Uhlalutyo lwe-metagenomics luchonge 
amaqela emfuza afana ne-amoABC, efaka i-
ammonia monooxygenase kunye ne- 
mmoBCDXYZ, i-encoding methane 
monooxygenase, edityaniswe ne-co-
metabolism ye-ECs ezifana ne-Atrazine kunye 
ne-Sulfamethoxazole. Ubukho beendlela ze-
xenobiotic, ezifana nokuthotywa kwe-toluene 
ye-aerobic kubonise ukuba kunokwenzeka kwi- 
metabolism yongcoliseko olusakhulayo. 
Ukuchongwa kwezakhi zofuzo ezinxulumene 
ne-metabolism ethe ngqo ye-atrazine kunye 
ne-sulfamethoxazole kwi-genome edibeneyo 
ye-metagenome ibonise ngakumbi ukuba 
iintsholongwane zeMveli kwezi nkqubo 
zinamandla okunciphisa ungcoliseko 
olusakhulayo ngokusebenzisa zombini iinkqubo 
ze-metabolic kunye ne-co-metabolic.

Iimbekiselo / References
Sililo, O.T.N., Saayman, I.C., Fey, M. V. (2001) Groundwater Vulnerability To Pollution in Urban Catchments. 
Water Research Commission, 56, 1. 
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TSVAGIRIDZO YAKAWANIKWA YEKUTI INYIKA IPI 
INOBATSIRWA KANA KURASIKIRWA 
PAKUTENGESERANA KWEZVIKOSHESWA ZVEMICHERO 
PAKATI PENYIKA dzeAfCFTA neSOUTH AFRICA 
 
TRADE CREATION AND DIVERSION WITHIN THE AFRICAN 
CONTINENTAL FREE TRADE AREA (AfCFTA):  CASE OF 
FRUIT AND FRUIT PRODUCTS COMMON TO SOUTH 
AFRICA AND SELECTED AFRICAN TRADE PARTNERS 
 
 
Kuwanda kwemitemo nemitero pakutengeserana kwenyika 
kwakaongororwa kuti kunogona kunge kuri kuderedza kutengeserana 
zvichiratidza kuti parikutaurwa nezvekutengeserana dambudziko 
rezvimhingamipinyi rakakosha kuti rigadziriswe. Muongororo iyi, nyika 
dzakasarudzwa dzeAfCFTA dzakacherechedzwa kuti ndedzipi dziri 
muchikamu chezvigadzirwa zvemichero nemichero dzichabatsirikana 
nekutengeserana neSouth Africa uye kuti South Africa ichabatsirika 
zvakadii zvichitevera kusunungurwa kwakakwana kwemitero. 
Mubatanidzwa yemhando dzekuongorora humboo hwekutengeserana 
kwagara kuripo yakashandiswa. Pakati penzira dzekuongorora, 
pakashandiswa chikamu chemhando dzinezviuru nezviuru zvemasvomhu 
anocherechedzwa kutevedzera nyika dzichinge dzatora nhanho 
dzekutengeserana kwakasununguka. South Africa inowana budiriro huru 
mukutengeserana (US$105 Mil), kunyangwe zvakatemwa nevadyidzani 
veAfCFTA kuti pamakumi matanhatu nemanomwe (67) ezvikosheswa 
zvemichero, South Africa inongopingwa zvakare nemitemo 
yekuchengetedza hutsanana (SPS) inosvika zana nemakumi manomwe 
nematatu (173). Ongororo inoratidza kuti kuchinja kwekutengeserana 
kungangobva kune dzimwe nyika zhinji dziri kunze kweAfrica 
dzicharasikirwa, zvichireva kuti kutengeserana pakati peAfrica kunogona 
kusimukira. 
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1. Sumo 

Huwandu pazvikamu zvekutengeserana kunyika dzemuAfrica zvinofungidzirwa 
kuti zvinobvira pagumi nenhanhatu kusvika gumi nesere muzana (16-18%), zvichiratidza 
kuti Africa haitengesi zvakanyanya pakati pevadyidzani zvichienzaniswa 
nekutengeserana nevamwe vanoidyidzana navo kunze kweAfrica (Mold, 2022; McLeod 
et al., 2023). Zvinotarisirwa kuti kuvandudzwa kunoenderana nechibvumirano 
chekutengesera pasina zvipingamupinyi paAfrica yose (AfCFTA) icho chakatangwa 
muna2019 kuchaderedza kusawirirana panyaya dzekutengeserana nedzimwe nyika uye 
kuchakonzera kuwedzera kwekutengeserana pakati penyika dzemuAfrica. Kunyange 
zvazvo mitero yakaderedzwa pakutengeserana kwenyika pasi rose, pakati pezvikonzero 
zvinotsanangurwa nevamwe vaongorori (Sanjuán-López et al., 2021), zvakawonekwa 
kuti kutengeserana kwezvirimwa kwakanyanya kuderera mukati meAfrica nekuda 
kwezvipingamupinyi zvekutengeserana zvisiri zvemitero chete asi kwekuda 
kwezvipingamupinyi zvinoiswa zvakare nemamwe matanho asingabatanidzi mitero 
(NTMs). Nokuti nguva refu yapfuura mushure mekutangwa kweAfCFTA, kusakwanisa 
kubvisa mitero nezvimwe zvibingamupinyi kwave kucherechedzwa zvakare sezvo kuri 
kuramba kuchikonzera kusawirirana kwekutengeserana. Dambudziko 
rezvimhingamipinyi zvakanyatsotsvakurudzwa (Mevel and Karingi, 201; Byiers et al., 
2021; Störmer et al., 2023) pakutengeserana zvinoratidza kuti pose panotaurwa 
nezvekutengeswa kwezvirimwa, nyaya yekuchengetedza utano kwechikafu chinodyiwa 
nevanhu yakakosha uye yakabatana nekushandiswa kwezvibingamupinyi 
zvekuchengetedza hutano hwevanhu zvinosanaganisira matanho anonzi “sanitary and 
phytosanitary” (SPS). Ongororo iyi inonongedza maNTMs akatekeshera, uye 
inoongorora zvakawanikwa kubva mukubvisa mitero pazvirimwa zvakaita semichero 
nezvigadzirwa zvemichero zvinotarisana nezvipinganidzo zvekutengeserana 
zvakanyanya. Nzwisiso yakavandudzwa inopiwa mutsvakurudzo nebepa rino 
inobatanidza tsananguro uye ongororo yemichero nezvigadzirwa zvemichero 
zvinokosheswa neSouth Africa pakusimbirira kwayo mukuwana zvibvumirano panguva 
yekukurukurirana kwekutengeserana nenyika dzemuAfrica dzakasarudzwa kuti 
dzidzikise mitero.  
 
2. Methods 

Tsvakurudzo iyi yakashandisa nyika dzakasarudzwa dzirigumi (Mufananidzo1) 
dzeAfCFTA Guided Trade Initiative (GTI) iyo yakavambwa mugore ra2022 senzira 
yekukurudzira kutengeserana kwakakodzera. Manhamba agara aripo anounganidzwa 
gore negore kuratidza kutengeserana pakati penyika ndiwo akatatorwa kubva 
muUnited Nations ESCAP TINA tool yakashandiswa mutsakurudzo ino. Mushure 
mekutsanangura kutengeserana mugore ra2023 kwenyika dzakasarudwa dzeGTI, 
michero nezvigadzirwa zvemichero zvinokosheswa ne South Africa zvakaongororwa 
nekuzivikanwa kubva pamhando-sivana dzakasiyana dzakashandiswa dzemasvomhu 
anosanganisira zviuru nezviuru kuti mhinduro iwanikwe. Zvikosheswa zvemichero 
yeSouth Africa zvakaongororwa kuti zvifananidzwe nezvevadyidzani veGTI, zvakare 
maSPS emapoka ezvikosheswa zvemichero yenyika dzeGTI akatsvakurudzwa 
akawanika. Kutsvaga kuti inyika ipi inobatsirwa, inyika ipi inorasikirwa 
pakutengeserana, kana nyika dzeGTI dzikabvisa mitero yose pazvikosheswa 
zvemichero, tsvagiridzi ino yakashandisa World Integrated Trade Solution (WITS) -
SMART model yakabatanidzwa ne ESCAP TINA tool. 
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3. Results and Conclusion 
Zvikosheswa zvemichero yeSouth Africa zvakawanikwa mutsvakiridzo 

(inoshandisa HS 6-digit code) zvichinge zviri makumi matanhatu nemanomwe (67), apo 
mapineapple ane mitero we31,34% uchiteverwa nemazambiringa ane 29,99%. 
Maapuro ari pachinhanho chechisere (8) mukukosha kwekutengeswa kunze kwenyika 
neSouth Africa kubva kune vadyidzani vakasarudzwa kutenga zvinhu zvese 
kusanganisira zvisiri zvekurima. Kuti tione kutengeserana kwakaderera kwemukati 
meAfrica, kutengeswa kwemaapuro kweEgypt, South Africa nenyika dzose 
kunoratidzwa nemuMufananidzo 2. Zvichienderana neongororo yekubvisa mitero yese 
pazvikosheswa zvevadyidzani, South Africa ndiyo yakawanikwa kuti inozobatsirwa (TC) 
zvikuru neUS$105 Mil, uye izvi zvinotarisirwa nokuda kwehumbimbi hwekutengesa 
hweSouth Africa iyo ichawedzerwa 5% painenge yakwanisa kutengesera vanodyidzana 
veGTI. Egypt ineTC yeUS$17 Mil inotevera South Africa asi Mauritius ineTC 
yeUS$5 000 chete uye Rwanda hapana chainowana paTC. Muchidimbu, mumwe 
nemumwe wevadyidzani veGTI anorasikirwa pakutengeserana (TD), asi izvi zvinoitika 
kuzvikosheswa zvishomanana. Zvisinei, TD zhinji inobva panyika dzepasi rose dzisiri 
muAfrica. Saka izvi zvinopa mhedzisiro yakakosha kuchinangwa cheAfCFTA 
chekuvandudza kutengeserana kwemukati medunhu revadyidzani. Zvakakosha 
kucherechedzawo zvakawanikwa neTD kuZimbabwe. Zimbabwe seshamwari isiri 
yeGTI, muvakidzani unemubatanidzwa wakakosha wekutengeserana neSouth Africa. 
Pakuongorora izvi, zvinoratidza kuti Zimbabwe haina TD muhuwandu hwezvikosheswa 
makumi matanhatu nenomwe (67) inoumba TC yekuSouth Africa nevadyidzani veGTI. 
South Africa inotarisana nemhando dzemaSPS dzinosvika 173 kubva kunyika dzose 
dzeGTI, zvakare ongororo yakawana kuti Algeria ndiyo inenhamba yepamusoro 
inosvika 53 maSPS ainopinga South Africa nawo. Ghana ndiyo nyika chete 
yakawanikwa isina matanho eSPS akaiswa pane zvikosheswa. Zvichibva pane 
zvakawanikwa zvekutanga izvi vazhinji vevadyidzani veGTI vachawana kubatsirika 
kubva mukubviswa kwemitero uye tarisiro ndeyekuti kana matanho eSPS 
akabviswawo, panogona kuva nezvimwe zvizhinji zvinowanwa pamari inobva kuTC. 
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Mufananidzo 1. Kuenzaniswa kwenyika dzakasarudzwa dzeAfCFTA dzinotora 0,97% 

yezvinotengwa kunze kwenyika muSouth Africa (2023) 

 
 

Mufananidzo 2. Kuenzanisa Egypt neSouth Africa pakutengeswa kwemaapuru kunze 
kwenyika 
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1- SU MO
Gumi
nemasere
huwandu hwekutengeserana muAfrica.
Pane  zvipingamupinyi  zvinosanganisira 
mitero neimwe mitemo zvakaongororwa kuti   
ndizvo   zvinokonzera kuderera

kwenyikakwekutengeserana
dzinodyidzana muAfrica.

2- C H I B V U M I R A N O  ch eAfC F TA

kuti kuvandudzwa
nechibvumirano

pasina

Zvinotarisirwa 
kunoenderana 
chekutengeserana 
zvipingamupinyi paAfrica yose
(AfCFTA) kwakatanga mugore ra2019
kuchakonzera kuwedzera
kwekutengeserana muAfrica.

3- N Z I R A  D Z A K A S H A N D I S W A  K U O N G O R O R A  Z V I P I N G A M U P I N Y I  
Z V E K U T E N G E S E R A N A
Nyika  gumi  (10)  dzeAfCFTA  dzakasarudzwa  kuti  dziongororwe  pakutengeserana kwadzo  
kwezvikosheswa  zvemichero  neSouth  Africa.  Manhamba  anotsanangura kutengeserana 
kwenyika awo anounganidzwa pagore ndiwo akashandiswa pamhando dzemasvomhu
anosanganisira zviuru nezviuru (WITS -SMART partial equilibrium model) kuti mhinduro
iwanikwe yekuti inyika ipi inobatsirwa kana kurasikirwa kunge zvipingamupinyi zvemitero
zvabviswa.

4- Z V A K A W A N I K W A K U B V A
P A K U O N G O R O R A
▪ Zvikosheswa zvemichero nezvigadzirwa zvine

zvipingamupinyi pakutengesa –67
▪ Nhamba yezvipingamupinyi zvemaSPS

pazvikosheswa zveSouth Africa –173
▪ South Africa inobatsirika neUS$105 Mil panobviswa

zvipingamupinyi zvemitero

Mufananidzo unoenzanisa Egypt ne
South Africa pakutengeswa kwemaapuru 

kunze kwenyika

5- M H E D Z I S O

Nyika dzekunze kweAfrica ndidzo dzinorasikirwa
zvakanyanya kupfuura shoma dzemuAfrica. Izvi
zvinoratidza kuti hurongwa hweAfCFTA
kuchavandudza kutengeserana muAfrica
sekufungidzira kwazvinoitwa.
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KUCULUKA KWA MATENDA NDI ZINTHU ZA KACILOMBO 
KA SCHISTOSOMA M’ZAMBIA 
 
PREVALENCE AND GENETIC COMPOSITION OF 
SCHISTOSOMA PARASITES IN ZAMBIA 
 
 

Bilharzia, imene imadziwikanso ndi dzina la [likodzo] schistosomiasis, ndi 
matenda amene amayambitsidwa ndi tizilombo tating'ono timene timapezeka 
m'madzi oipa omwe ali ndi tizilombo timeneti mu mitsinje, m’nyanja, ndi 
m’mifuleni. Ndi vuto lalikulu la umoyo m’Zambia, makamaka m'madera a m’midzi 
ndi m’matauni kumene mpata wopeza madzi abwino ndi aukhondo woyenera 
uli ndi polekezera. Ana amene ali pakati pa zaka 5-15 ndi omwe amakhudzidwa 
kawirikawiri cifukwa cofika m'madzi oipa nthawi zambiri pamene akusambira, 
kumva, kapena kusewera. 
Phunziro limeneli, lomwe linacitidwira ku madistrict a Chongwe ndi Kafue ku 
Lusaka Province, linali ndi colinga comvetsetsa za kuculuka kwa bilharzia 
[likodzo] pakati ana ambiri m’masukulu, komanso ndi kutsimikiza zinthu za 
kacilombo kameneka ndi kumvetsetsa mmene kufalikira kumacitikira. Zitsanzo 
mkodzo wotengedwa kucokera kwa ana 208 (a msinkhu wa zaka 5-18) 
zinapimidwa pogwiritsa nchito njira zoyambirira ndi zapamwamba za mu 
labotale. 
Zotsatira zopezedwa zinaonetsa kuti 52.8% ya ana inali ndi matenda awa, ndipo 
tauni ya Chongwe inali ndi kuculuka kwakukulu kwa matenda (74.8%) kuposa 
polinganiza ndi tauni ya Kafue (28.9%).  Codziwika n’cakuti, ambiri mwa ana 
amenewo opezedwa ndi matenda awa sanaonetse zizindikiro, kusonyeza 
kufunika kodziwa za matendawa mwamsanga.  Kufufuza  makolo za kacilombo 
kukuonetsa kuti ena mwa matenda a schistosomiasis haematobium ali okhudzana 
ndi  schistosomiasis bovis, zimene zikuonetsa kupita patsogolo kwa tizilombo, 
zimene zingakhudze mmene matenda awa amafalikira. 
Phunzio limeneli limalimbikitsa za kufunika kwa kukonza ukhondo wa madzi, 
kucita kuwunika kwacindunji, ndi kutengamo mbali pogwira nchito yopereka 
mankhwala kugulu lalikulu kuti kucinjirize mavuto a nthawi yaitali monga 
kucititsa kuwonongeka kwa ciwindi ndi impso, komanso kulephera kukula 
komwe kumacitika makamaka pakati pa ana.  Komanso, njira izi zidzalimbikitsa 
kukonza ndi zoyesayesa zothetsa nthenda ya schistosomiasis m’Zambia. 
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1. Ciyambi 

Schistosomiasis, imene imadziwikanso ndi dzina la Bilharzia [likodzo], ndi vuto 
lalikulu laumoyo m'madera ambiri a Sub-Saharan Africa, kuphatikizapo Zambia. 
Matenda awa amayambitsidwa ndi mtundu wa kacilombo [kadoyo] ka mthundu 
wochedwa Schistosoma, kamene kumakhudza anthu amene amakhala m'madera omwe 
ali ndi vuto lopeza madzi abwino ndi ukhondo. M'Zambia, matenda awa ndi oculuka 
kwambiri makamaka m'madera a m’midzi ngati Chongwe ndi Kafue, komwe ana nthawi 
zambiri amafika m'madzi oipa pomwe akusambira, kusewera, kapena kusamba (NTDs 
Master Plan 2022-2026). Ana a zaka za pakati 5 ndi 15 ndi okhudzidwa kwambiri, 
cifukwa amakhala nthawi yaitali ali m'madzi. Kuwonjezera apa, alimi, asodzoi, ndi 
azimayi omwe amacita nchito zambiri za tsiku ndi tsiku ngati kuchapa zovala alinso 
paciwopsezo cacikulu coyambula matenda awa (Chanhanga et al., 2023; Sandema et al., 
2023). 
 
1.1 N’cifukwa Ciyani Tiyenera Kuda Nkhawa Ndi Schistosomiasis? 

Kacilombo ka Schistosomiasis kali ndi zambiri zoposa kuyambula matenda okha; 
imeneyo [schistosomiasis] ingatsogolere mavuto a zaumoyo ngati sanaciritsidwe. Pakati 
pa ana, cimeneci cingacititse kucepa kwa magazi, kulephera kukula, matenda osowa 
cakudya, ndipo angakhudze mphamvu zawo zoganiza bwino ndi kucita bwino kusukulu 
(Mutombo et al., 2019). Kwa acikulire, kudwala kawirikawiri kungacititse kuwonongeka 
kwa impso ndi ciwindi, zimene zingacititsenso imfa (Mutengo et al., 2024). Kwa azimayi, 
matendawa angatsogolere mavuto aumoyo waubereki, kuphatikizapo kusabereka, 
ndipo nthenda yovutika pokodza, kapena urinary schistosomiasis ingagwirizane ndi 
khansa ya m’cikhodzozo (Ross et al., 2024; Hotez et al., 2019). Zizindikiro za matenda a 
urinarya matenda schistosomiasis ndi magazi mu mkodzo, kumva kuwawa pokodza, ndi 
kupita kawirikawiri kukakodza, pamene  matenda a m’mimba a intestinal 
schistosomiasis angacititse m’mimba kuwawa, cimbudzi ca magazi ndi kupepuka thupi. 
 
1.2 N’cifukwa Ciyani Phunziro ili Linacitidwa? 
Phunziro ili linacitidwa pokudachitika kuti kuwonetsetsa kuchuluka kwa schistosomiasis 
m'ana ochokera ku Chongwe ndi Kafue districts. Timagwiritsa ntchito njira 
zosiyanasiyana za kuwonetsetsa matenda. Uthengawo unali kuti ikufuna kumvetsa 
bwino zinthu zomwe zili kuzungulira kusiyana kwa Schistosoma m'madera, zomwe 
zakhala zikuchita bwino kuchitira kuwonetsetsa kuchuluka kwa S. haematobium 
(matenda omwe amayambitsa urinary schistosomiasis) ndi S. bovis (chifukwacho 
chizilidwa mu nkhosa). Luso lili pa kuonetsetsa kuti pamene kacilombo a zicitira 
mkalikalipo pa njira. 
 
2. Mfundo Zopezedwa 
 
2.1 Zopezedwa Mwanjira Zosiyana 

Tinagwiritsa nchito njira zitatu zosiyana zoyesera kuculuka (kwa mmene 
matenda alili) a schistosomiasis kwa ana 208 amene ali ndi zaka 8 –18 ocokera ku 
madistrict a Chongwe ndi Kafue. Njira yochulidwa kwambiri, qPCR, inapeza kuti 52.88% 
ya ana anali ndi matenda. Izi zinali pamwamba pa njira yopenyera pa maikrosikopo, 
imene inapeza matenda pa 23.08% ya ana. Pali kusiyana kwakukulu kwa kuchuluka kwa 
matenda pakati pa districts awiri, Chongwe ikuluza kuchuluka kwa matenda kuposa 



Mutengo 

 175 

Kafue. Zimenezi zikutanthauza kuti Chongwe ikufunika kukhsla ndi cisamaliro 
cofulumira colimbikitsa kuthetsa matenda awa. 
 
2.2 Matenda Opanda Zizindikiro 

Izi zinacititsa kuti, kupatula 10% ya ana omwe anali ndi magazi omwe anaoneka 
mu mkodzo wawo, ambiri mwa ana amene anali ndi matenda sanaoneke ndi zizindikiro 
zenizeni za matendawa. Cimeneci cikudetsa nkhawa cifukwa zikutanthauza kuti anthu 
ambiri omwe ali ndi matenda sangazindikire kuti ali ndi matendawa, ndipo cifukwa cake, 
safuna ciciritso. Cimeneci cikuonetsa za kufunika kodziwa za matenda awa mofulumira 
ndi kucititsa ciciritso ca mwamsanga kuti zitsatire matenda omwe angayambe cifukwa 
ca matenda osaciritsidwa. 
 
2.3 Kusanthula Zinthu za Tizilombo ta Schistosoma 

Kuphunzira uku kunatsimikiza za zinthu za kachilombo ka Schistosoma zomwe 
zapezeka ku Zambia. Takaona kuti zitsanzo 20 zocokera ku madistrict a Chongwe ndi 
Kafue zimagwirizana ndi S. bovis, mtundu wa Schistosoma womwe umacititsa matenda 
m’malo okhala anthu. Zitsanzo za ku Zambia zinali ndi mgwirizano wapamwamba wa 
zinthu za S. bovis kuchokera ku Senegal, Benin, ndi Malawi, zomwe zikuonetsa kuti 
m’Zambia kumachitika kukhalapo kwa hybridization pakati pa S. haematobium (mtundu 
wa kacilombo umene umayambitsa urinary schistosomiasis kwa anthu) ndi S. bovis. Izi 
zikutanthauza kuti matenda ena m’munthu angakhale ndi kusakaniza kwa mitundu iwiri 
iyi. Cidziwitso cimeneci ndi cofunika cifukwa cikhazikika cha hybrid schistosomes 
chingachititse matenda kukhala osiyana ndi S. haematobium wamba ndipo 
chingakhudze momwe matendawa amakhalira ndi mmene amathandizira kulandira 
ciciritso. 

 
3. Tanthauzo kwa Anthu mu Community 

Zinthu zofunikira m’phunziro ili zikupangidwa ndi kukweza zoyesayesa 
zokonzera matenda awa m’Zambia, makamaka kumadera omwe ali ndi matendawa 
kwambiri ngati Chongwe.  Pokhala ndi njira zolinganizidwa pansipa, vuto la matenda a 
schistosomiasis kungacepetsedwe. 

(i.) Kuphunzitsa Community ndi Kukumbutsa: Kuphunzitsa anthu za ngozi ya 
schistosomiasis ndi kukweza njira zimene zimacepetsa ciwopsezo ku madzioipa. 
Cimeneci cikuphatikizapo kugwiritsa nchito magwero a madzi abwino ndi 
kupewa kukhudzana ndi madzi okhala ndi tizilombo tamatenda. 

(ii.) Kukonza Madzi ndi Ukhondo: Kulimbikitsa mpata wokonzedwa wa madzi 
abwino  ndi ukhondo woyenera ndiwofunikira pothetsa matenda a 
schistosomiasis. Cimeneci cingathandize kucepetsa kufalikira kwa tizilombo ku 
ciwerengero ca anthu ndi nysma. 

(iii.) Kupima Kawirikawiri ndi Ciciritso ca KawirikawiriKuwunika kwachindunji kwa 
schistosomiasis ndikofunikira, makamaka kwa ana ndi anthu omwe amakhala 
nthawi zambiri m'madzi oipa. Chithandizo chofunikira chiyenera kuperekedwa 
kwa anthu omwe apezeka ndi matenda, ndipo njira zopitilira kuonjezera kugwira 
ntchito mu pulogalamu ya Mass Drug Administration (MDA) ziyenera kupitilira. 

(iv.) Kufufuza komanso ndi Ciciritso Cofulumira: Kuphunzitsa anthu 
m’macommunity kufuna thandizo la mankhwala mwamsanga pomwe akhala ndi 
zizindikiro za matenda awa. 
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3.1 Kutsiriza 

Matenda a Schistosomiasis akupitiriza kukhala nkhani yaikulu yaumoyo 
m’Zambia, makamaka ku Chongwe, kumene kuculuka kwa matendawa kumakhala 
kwakukulu. Koma matendawa akhoza kucinjirizidwa ndi kuciritsidwa. Zotsatirazo za 
phunziro limeneli zzapereka uthenga wofunikira wolangiza pa zoyesayesa zaumoyo wa 
anthu once kukonza ndi kuthetsa nthendayo. Pokonza ukhondo wa madzi, kutengamo 
mbali m’njira zoperekera mankhwala za mapulogiramu Mass Drug Administration 
(MDA), ndi kukweza cidziwitso, anthu m’malo okhala angacepetse kwambiri vuto la 
schistosomiasis. Kuwonjezera pamenepo, kumvetsetsa kapangidwe pakati pa 
kacilombo ka S. haematobium ndi S. bovis ndi kutheka kukhala ndi gwero losiyan la 
hybrid kudzathandiza kupanga njira zabwino zokonzera matendawa m'mtsogolo. Ndi 
zoyesayesa kucokera ku komyuniti ndi anthu anchito zaumoyo, schistosomiasis 
idzathetsedwa ngati vuto la zaumoyo m’Zambia. 

 
Cithunzi 1. Bilharzia ya m’madzi Mu mkodzo wa ana ndi njira zodzilamulira. 
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1- Mawu Oyamba

• Schistosomiasis (imene imadziwikanso 
kuti Bilharzia) ndi vuto lalikulu la thanzi 
ku Zambia.

• Imakhudza kwambiri madera akumidzi 
komwe kuli vuto lopeza madzi abwino ndi 
malo abwino a ukhondo.

2- Cifukwa Cake Kafukufuku Uwu 
Unachitika
•Adziwe kuculuka kwa matenda a Schistosomiasis 
m’madera osiyanasiyana a Zambia. Aone mitundu 
yosiyanasiyana ya tizilombo ta Schistosoma topezeka 
m’dziko lino.
•Athandize bungwe la zaumoyo ndi madera a m’midzi 
kupanga njira zabwino zopezera ndikuchepetsa 
matendawa pakati pa ana ndi anthu ena omwe ali 
pachiwopsezo.

3- Mwa Njira Zosiyanasiyana
• Ana 52.88% anapezeka ali ndi matenda a 

Bilharzia.

Kafukufuku wakuya anaonetsa kusakanizana 
kwakukulu pakati pa Bilharzia ya anthu ndi ya 
ng’ombe. ZOPEZEKA ZIKULUZIKULU

3.1- Zopezeka 

4- ZOTSATIRA ZA KAFUKUFUKU 

• Schistosomiasis ndi matenda amene 
tingacinjirize ndipo amaciritsika.

• Pali kufunika kwa maphunziro a anthu a 
m’mudzi, kusintha za ukhondo wa madzi, 
komanso kuyesedwa nthawi zonse ndi 
chithandizo choyenera.

5- KUTSIRIZA

• Ana ambiri ali ndi schistosomiasis
• Ndipo tizilombo ta anthu ndi ta ng’ombe 

tasakanikirana, zomwe zingawonjezere 
kufalikira kwa matendawa.

3.2- Matenda Opanda Zizindikiro

• Zizindikiro zamatenda ambiri a Bilharzia  
sanasonyeze zizindikiro. 

• Ana ocepa cabe (10%) anali ndi magazi 
mu mkodzo wawo, zomwe zikuonetsa 
kufunika kofufuza ndi kuzindikira 
matenda awa mwamsanga.

Cithunzi 1: Bilharzia ya m’madzi Mu mkodzo 
wa ana ndi njira zodzilamulira.
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Osisi na-abụkarị ihe ndị dị ndụ ndụ ndụ nwere ike imepụta nri nke ha, site 

n'enyemaka nke akụkụ pụrụ iche a na-akpọ "chloroplast" na nkanụzụ, nke na-eji ike ìhè 
anyanwụ na-ejikọta mmiri, carbon-dioxide, na obere ụmụ irighiri ihe ndị ọzọ iji mepụta 
shuga. Usoro a na-eme ka osisi dị oke mkpa nye ihe ni'ile dị ndụ n'ụwa. Dịka ọmụmaatụ, 
ha bụ isi iyi nri maka ndụ niile, ha na-enye ebe obibi ma ọ bụ akụrụngwa maka i nwe ụlọ, 
osisi na-enye anyị ihe fọrọ nke nta ka ọ bụrụ ọgwụ anyị niile, ha na-emepụta oxygen na 
ikuku dị ọcha, ha na-eje ozi dị ka ma ikwụsị ikuku na ndị na-achịkwa ide mmiri, ha bụ 
akụrụngwa maka ụlọ ọrụ, ndi mmadụ na-esi n’aka ha enweta ihe eji akwa akwa anyi na 
eyi n’ahu. Osisi na-eme ọtụtụ ihe karịri ndị a maka ihi ndị mmadụ na ndi anụmanụ. 

N'agbanyeghị uru ndị a niile sitere na osisi, ha ka na-enwe ọtụtụ nsogbu ndị 
mmadụ kpatara. Ụfọdụ n'ime ha bu-igbu osisi n'ụzọ iwu na-akwadoghị na ọtụtụ ihe ndị 
ọzọ ha na-emepụta, oku oke ohia na nta ohia, ọnụ ọgụgụ dị elu nke iwepụ ma ọ bụ 
igbutu osisi site na ebe obibi ha maka ọtụtụ ebumnuche mmadụ, dị ka mgbasawanye 
obodo na ala ugbo. N'ihi na ọnụ ọgụgụ mmadụ na-aga n'ihu na-abawanye gburugburu 
ụwa, ndị mmadụ ga-aga n'ihu na-enwe nsogbu na nnukwu ebe obibi osisi (dịka oke ọhịa), 
nke ha na-agbanwe ngwa ngwa ka ọ bụrụ ebe obibi, ngalaba azụmahịa, na ubi ihe 
ọkụkụ.  

Nnyocha m achọpụtala ụfọdụ n'ime esemokwu ndị a, mana ọ nwere mmasị nke 
ịkụziri ndị mmadụ banyere ihe eji osisi emeputa, karịsịa uru nke idebe ha na gburugburu 
anyị, n'ihi na ọ ga-abụ nnukwute ọdachi ma ọ bụrụ na anyị jiri aka anyi mebìe ihe ọkụkụ 
niile dị na gburugburu anyị. Iji mee nke a nke ọma soro na ihe akaebe, anam na-elekwasị 
anya na ndị bi na osisi na ọnụ ọgụgụ ya na obodo ha maka iji ghọta otú ọgbaghara 
mmadụ si emetụta ha. N'ebe ndị otu osisi nọ n'otu ebe, anam na-atụkarị ka osisi si 
emeghachite na mkpokọta kemịkalụ dị iche iche nke nmetọ (dị ka, ngwaahịa mmanụ ala 
a nụchara anụcha na mmiri mkpofu) na gburugburu ebe obibi. N'ebe a, m na-
enyochakwa otú osisi ahụ n'onwe ha nwere ike isi mee ka ọ dị ọcha ma ọ bụ belata nsị 
na-egbu egbu nke ihe mkpofu, n'ahịrị nyocha ndị ọkà mmụta sayensị na-akpọ "phyto-
remediakon", ebe "phyto" bụ okwu Grik maka osisi. Mgbe m na-arụ ọrụ nyocha na 
mpaghara osisi, m na-ajụ ajụjụ gbasara ka ụdị osisi dị iche iche na-ebikọ ọnụ na 
mpaghara si emekọrịta ibe ha na gburugburu ha. Nke a bụ n'ihi na mgbe ụfọdụ osisi na-
asọrịta mpi maka nri ala nke dị mma na ohere maka ịtọ ntọala na ala dị mma, ebe ha 
nwere ike na-enweta nri ndị a ngwa ngwa. N'oge ndị ọzọ, osisi na-erite uru n'otu n'otu 
na mmekọrịta "nkwado", ebe osisi nwere ike ịbụ isi iyi nke ndò ma ọ bụ nri maka obere 
osisi, nke inyere ya aka. A na-ahụkarị nke a na gburugburu ebe siri ike na kpọrọ nkụ. 
Ọtụtụ mgbe, gburugburu ebe obibi bụ isi mmetụta na-achịkwa ebe a na-ahụ osisi site 
na mmiri ozuzo na okpomọkụ. Dịka ọmụmaatụ, ụfọdụ ebe na-enweta oke mmiri ozuzo 
ga-enwe ụdị osisi na anụmanụ ụfọdụ na-ahọrọ oke mmiri ozuzo. N'ụzọ dị iche, ụfọdụ 
osisi (dịka, osisi ọzara) na-ahọrọ ebe akọrọ ma ọ bụ okponku na ebe obere mmiri ozuzo. 
Ihe ndị a niile na-ekpughe n'oge ọrụ m bụ otú osisi si ahazi onweha na nnabata ihe ndị 
ozo dị n'èzí. Ọ pụtara na ịmara nzukọ a nwere ike inyere m aka ịghọta ihe ga-eme ma ọ 
bụrụ na gburugburu ebe obibi na-agbanwe nke ukwuu, ụfọdụ osisi na-adabere na 
gburugburu ebe obibi ahụ nwere ike ịnwụ, belụsọ na ha nwere ike gbanwee ngwa ngwa 
na mgbanwe ahụ. Gburugburu ebe obibi nwere ike ịgbanwe nke ukwuu site na 
mgbanwe ihu igwe (nke na-agụnye oke okpomọkụ), yana na nsogbu dị iche iche nke 
mmadụ. 

Ana m ewere nha site na gburugburu eke site n'ịmụta ihe ọkụkụ ndị dị na mpụta 
ahu ha na ndi di n’ime ha ma ọ bụ ihe eji eme atụmatụ ha, na m na-ejikwa ngwá ọrụ iji 
nakọta ihe atụ sitere na gburugburu ebe obibi. Njirimara mpụta nke osisi gụnyere ịdị elu 
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ha, ụdị akwụkwọ na ọnụọgụgụ akwụkwọ ha. Ihe dị n'ime ha bụ ụdị ihe na nhazi nke 
mkpụrụ ndụ ha (dịka, mkpụrụ ndụ na-ebugharị ihe na njem), na ihe mkpụrụ ndụ ihe nketa 
nwere ihe nsịbịdo ma ọ bụ DNA ha. N'ime ụfọdụ ọmụmụ, m na-enyocha ma njirimara 
osisi ndị a na-agbanwe sote gburugburu ebe obibi ha site na nchịkọta ihe ọmụma, karịsịa 
ma ọ bụrụ na mgbanwe ahụ dị mkpa ma ọ bụ na ọ bụghị ihe kpatara mkpu. N'ebe a, m 
na-eji mgbakọ mgbakọ na mwepụ na ihe eserese iji ahụ n’anya na ịkọwata ihe nchịkọta 
ihe ọmụma a. Ngbe m m’emechara, m na-ede ihe m chọputara ma kesaa ya na sayensị 
ndị ọzọ dum.  

N'ikpeazụ, osisi bụ ihe dị mkpa n'ihi na ha na-enye ihe ndị ọzọ dị ndụ otuturu ihe 
di nma na bara ha uru na nke na-eme ka ha dị ndụ ma na-aga n'ihu. Maka osisi na-aga 
n'ihu na-enye anyị uru ndị a, ọ dị mkpa ichebe ha pụọ na mbibi. Dịka ọmụmaatụ, n'oge 
mgbasawanye mmadụ na mpaghara ọhụrụ nke osisi juru juputa, ọ ka mma ilekọta osisi 
ndị ahụ site na iburu ụzọ mee ihe ọmụmụ iji dekọọ ha n'akwụkwọ, tupu wee bugharịa 
ha n'ebe ndị ọzọ dị nchebe ebe a ga-echebe ha. N'ụzọ dị otú a, ọ ga-esi ike ịtufụ osisi ọ 
bụla dị mkpa, ọtụtụ osisi nwere ike inye ọgwụ iji a gwọọ ọrịa, dị ka ọrịa kansa, nwere ike 
ha lala n'iyi n'ime usoro mbibi nke ọhịa. 
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1- Gịnị bụ osisi? 

Osisi na-abụkarị ihe ndị dị ndụ nwere ike 
imepụta nri nke ha, site n'enyemaka nke 
akụkụ pụrụ iche a na-akpọ "chloroplast" na 
nkanụzụ, nke na-eji ike ìhè anyanwụ na-
ejikọta mmiri, carbon-dioxide, na obere ụmụ 
irighiri ihe ndị ọzọ iji mepụta shuga.

2- Gịnị mere m ji na-amụ osisi? 

Osisi bụ isi iyi nri maka ndụ niile, ha na-enye 
ebe obibi ma ọ bụ akụrụngwa maka ụlọ 
mmadụ. Ha na-enye anyị ihe ọgwụ niile, na-
emepụta ikuku dị ọcha, ma na-eje ozi dị nma 
ikwụsị ikuku na ndị na-achịkwa ide mmiri, ndi 
mmadụ na-esi n’osisi enweta ihe eji akwa uwe 
anyị na-eyi n'ahụ.

3- Nsogbu osisi n’agabiga: 

Ha bu igbu osisi nnukwuru, ya na oku oke 
ohia na nta ohia, ndi mmadụ na eme maka iru 
ụlọ ọhụrụ ma ọ bụ ịkọ nri.

4- Kedu ka m na-esi mee nyocha m?

Nnyocha m n’achọpụta ọtụtụru ihe gbasara 
osisi. Anam ele anya na ndị bi na osisi na ọnụ 
ọgụgụ ya na obodo ha maka iji ghọta otú 
ọgbaghara mmadụ si emetụta ha. N'ebe ndị 
otu osisi nọ n'otu ebe, anam na-atụkarị ka 
osisi si emeghachite na mkpokọta kemịkalụ 
dị iche iche nke nmetọ na gburugburu ebe 
obibi ha. 

5- Mmechi-okwu:

Osisi bụ ihe dị mkpa maka ha na-enye ihe ndị 
ọzọ dị ndụ otuturu ihe di nma na bara ha uru 
na nke na-eme ka ha dị ndụ ma na-aga n'ihu. 
Ọ ga-esi ike ịgbụ osisi ọ bụla dị mkpa, di ka 
ndi eji a gwọọ ọrịa, ma ọ bụ odi ka kansa, ọ 
bụrụ na anyị na-elekọta ha nke ọma.

Usoro mmepụta data
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Muhtasari 
Kutokana na ongezeko la mahitaji ya suluhisho endelevu duniani, utafiR 
huu unachunguza Jumuiya ya Afrika Mashariki (EAC) kama eneo bora la 
uwekezaji wa viwanda vya biorefineries za mwani mdogo. UtafiR huu 
unazingaRa hali ya hewa inayofaa, rasilimali nyingi za kibiolojia, na sera 
zinazounga mkono sekta hii. Pamoja na uwezo huu, kuna uhaba wa tafiR 
zinazochunguza utayari wa EAC na uwezo wake wa kushindana kaRka 
sekta hii ya kibayolojia. 
UtafiR huu, kwa kutumia mbinu mbalimbali, unatathmini fursa za soko 
kaRka uzalishaji wa biofueli, dawa za lishe, na mbolea za kibaolojia, huku 
sekta hii ya kimataifa ikitarajiwa kufikia thamani ya dola bilioni 20.99 
ifikapo 2032. Uchambuzi huu unalinganisha EAC na maeneo 
yaliyoimarika kaRka uzalishaji wa mwani mdogo, ukieleza faida zake kuu 
na changamoto kama gharama kubwa za awali na mifumo tata ya 
udhibiR.  
Kwa kufuata MkakaR wa Bioeconomy wa EAC, suluhisho 
zilizopendekezwa zinalenga kurahisisha sera, kujenga uwezo, na 
kuimarisha matumizi endelevu ya rasilimali. Kwa kujitolea kwa sekta za 
kibayolojia, EAC ipo kaRka nafasi nzuri ya kuvuRa uwekezaji, kuimarisha 
uchumi, na kuendeleza uendelevu wa mazingira. 
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Utangulizi 

Kuongezeka kwa mahitaji ya maendeleo endelevu kumeifanya biorefinery ya 
mwani mdogo kuwa suluhisho bunifu na la kuaminika. Mifumo hii yenye matumizi 
mengi inatoa njia ya kuahidi ya kuzalisha bidhaa mbalimbali zenye thamani kubwa 
kutoka kwenye biomasi ya mwani mdogo, zikiwemo biofueli, dawa za lishe, chakula, na 
mbolea za kibayolojia  (Olabi et al., 2023). Jumuiya ya Afrika Mashariki(EAC) , 
inayojumuisha Burundi, Kenya, Rwanda, Sudan Kusini, Tanzania, Uganda, Jamhuri ya 
Kidemokrasia ya Kongo (DRC) na Somalia, inatoa fursa ya kipekee ya kuwekeza katika 
viwanda vya kibayolojia vya mwani mdogo. Utafiti huu unachambua kwa kina uwezo 
wa EAC kama eneo linalovutia kwa uwekezaji wa biorefineries za mwani mdogo, kwa 
kutathmini faida, changamoto, na kutoa suluhisho za kimkakati. 

 
Muhtasari wa EAC na Uwezo wa Biorefinery za mwani mdogo 

Jumuiya ya Afrika Mashariki, yenye wakazi milioni 331 na Pato la Taifa (GDP) la 
dola bilioni 312.9 (2022), inahamasisha maendeleo ya viwanda endelevu kupitia Dira ya 
2050 na Mkakati wa Kanda wa Biouchumi wa EAC (2021/22–2031/32). Sera hizi 
zinaunga mkono biorefinery za mwani mdogo  kwa kubadilisha mabaki ya kibiolojia 
kuwa bidhaa za thamani ya juu, zikiimarisha kanuni za uchumi wa mzunguko, ukuaji wa 
uchumi, na uundaji wa ajira (https://www.foreign.go.tz/uploads/eac_vision_2050) 
Ukuaji wa soko la mwani mdogo unaonyesha matarajio makubwa,kutoka dola bilioni 
10.67 mwaka 2025 hadi dola bilioni 20.99 ifikapo 2032, kwa kiwango cha ukuaji cha 
asilimia 11.94 kwa mwaka (Markets Research Intellect., 2025). EAC, kwa rasilimali zake 
nyingi na juhudi za uendelevu, inajitokeza kama kitovu cha uwekezaji. Matumizi ya 
mwani mdogo  katika udhibiti wa uchafuzi, chakula, nishati ya mimea, na dawa yanazidi 
kuimarisha uwezekano wake wa soko katika eneo hili. 

 
Faida na Mipango ya EAC 

Faida za EAC kwa kilimo cha mwani mdogo zinajumuisha hali bora ya ikweta (20-
28°C), asilimia 4.7 ya maji safi ya dunia, na mionzi ya jua ya juu (4-7 kWh/m²/siku). 
Mkakati wa Bioeconomy wa EAC unalenga kuongeza thamani kwa tani milioni 30-60 
za mabaki ya kilimo, hatua inayolingana na uwezo wa viwanda vya biorefinery za mwani 
mdogo. Asilimia 42 ya MW 5,733 ya nishati ya EAC inatokana na vyanzo mbadala, 
ikionyesha kuwa miundombinu ya kanda hii inaunga mkono viwanda endelevu 
(Takwimu za Benki ya Dunia.,2020; Moejes & Moejes., 2017; Wakala wa Kimataifa wa 
Nishati Jadidifu.,2020). 

Mipango yenye mafanikio kama Healthy Food & Feed Company ya Rwanda na 
Tiwani Spirulina ya Kenya inaonyesha uwezo wa kanda hii kwa kuhamasisha uundaji wa 
ajira, kuimarisha upatikanaji wa chakula, na kukuza matumizi endelevu ya rasilimali kwa 
mujibu wa Mkakati wa Bioeconomy wa EAC. 
 
Uchambuzi Linganishi na Fursa za Soko 

EAC, ikiwa na rasilimali za kutosha, inatoa mazingira bora kwa uzalishaji wa 
mwani mdogo kwa gharama nafuu. Ushirikiano wa sera madhubuti, gharama za chini za 
uendeshaji, na mazingira yenye mavuno ya juu huiweka EAC katika nafasi nzuri ya 
kushindana kwenye soko la kimataifa la mwani mdogo. Ndani ya muktadha huu, EAC 
ina uwezo mkubwa wa ukuaji katika sekta kuu zifuatazo: 

 

https://www.foreign.go.tz/uploads/eac_vision_2050
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• Mbolea za kibiolojia : Ikiwa na thamani ya dola bilioni 2.6 mwaka 2019.sekta hii 
inakisiwa kufikia dola bilioni 3.9 ifikapo 2025. Kwa kuwa kilimo kinachangia 
asilimia 25-35 ya Pato la Taifa katika EAC, mbolea zinazotokana na mwani 
mdogo zinaweza kuboresha rutuba ya udongo na kuongeza mavuno ya mazao. 

• Dawa za lishe : Sekta hii, yenye thamani ya dola bilioni 382.5 mnamo 2019, 
inatarajiwa kuongezeka hadi dola bilioni 722.49 ifikapo 2027. Katika EAC, 
mahitaji ya virutubisho vya lishe yanakua kwa asilimia 12 kila mwaka (2020-
2025), yakichochewa na mwamko wa afya miongoni mwa watu na ongezeko la 
hamasa kuhusu matumizi ya virutubisho vya chakula. 

• Biofueli  : Soko lenye thamani ya $136.2 bilioni mnamo 2019, likitarajiwa kufikia 
$218.7 bilioni ifikapo 2026. Mahitaji ya mafuta katika EAC ni lita bilioni 6 kwa 
mwaka, hali inayowasilisha soko lenye fursa kubwa kwa nishati endelevu 
inayozalishwa ndani ya kanda. 
 
Zaidi ya hayo, gharama za chini za kazi katika EAC ($1 hadi $3 kwa saa), idadi 

kubwa ya vijana asilimia 60 wakiwa na umri chini ya miaka 25,na ongezeko la mahitaji 
ya bidhaa asilia katika sekta za dawa na vipodozi zinatoa faida ya ushindani kwa 
biorefineries za  mwani mdogo(Allied Market Research,.2020; Grand View Research., 
2020; OECD-FAO Agricultural Outlook .,2019-2028). 
 
Changamoto na Suluhisho 

Pamoja na fursa zake, changamoto kuu za kuanzisha viwanda vya biorefinery ni 
gharama kubwa za uwekezaji, uhaba wa wataalamu, na ukosefu wa uratibu wa kanuni. 
Mkakati wa Biouchumi wa EAC unashughulikia changamoto hizi kupitia vituo vya 
ubunifu wa kibayolojia, programu za kukuza ujuzi, na uratibu wa kanuni ili kuvutia 
uwekezaji. Ushirikiano wa kikanda na uhusiano kati ya watafiti na wajasiriamali 
huchangia kuziba pengo la maarifa na kurahisisha mifumo ya udhibiti, hivyo kukuza 
ukuaji wa sekta hii. Mbinu bunifu kama vile kilimo kinachotumia maji ya bahari na maji 
taka, pamoja na mifumo ya kuzalisha bidhaa mbalimbali, huboresha uendelevu na 
manufaa za kiuchumii (Olguín et al., 2022; Ahiahonu et al., 2023; Enwereuzoh et al., 
2021). 
 
Hitimisho 

EAC ina msingi imara wa sera kama Dira ya 2050 na Mkakati wa Bioeconomy, 
ikichangiwa na hali nzuri ya hewa na rasilimali asilia tele. Misingi hii inaipa EAC uwezo 
wa kuwa kitovu cha viwanda vya kisasa vya mwani mdogo. Kwa kutumia fursa za 
kubadili taka kuwa bidhaa zenye thamani, kuwekeza katika ukuzaji wa ujuzi, na 
kuimarisha viwanda vinavyotegemea rasilimali hai, EAC ina nafasi ya kipekee kuvutia 
uwekezaji endelevu. 

Hata hivyo, utafiti huu unakabiliwa na mapungufu kama vile tofauti za mazingira 
katika nchi wanachama wa EAC na changamoto za utekelezaji wa sera, ambazo 
zinaweza kuathiri ufanisi wa viwanda vya biorefinery za mwani mdogo. Utafiti wa 
baadaye unapaswa kuangazia uteuzi wa spishi bora na mbinu za kuongeza uzalishaji 
kwa ufanisi, na pia tathmini ya kina ya athari za kimazingira. Kwa kushughulikia gharama 
kubwa za uwekezaji na uratibu wa kanuni, EAC inaweza kuwa kinara wa kimataifa katika 
uzalishaji wa mwani mdogo kwa njia endelevu. 
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1- UTANGULIZI

Soko la kimataifa la microalgae
linatarajiwa kufikia dola bilioni 20.99
kufikia 2032. Ahadi ya EAC kwa viwanda
vya bio kupitia Dira ya 2050 na Mkakati
wa Biouchumi inaifanya kuwa kitovu cha
uwekezaji endelevu.

2- FAIDA ZA EAC

Hali ya hewa ya EAC (nyuzi 20-28°C, 4-7
kWh/m²/siku), rasilimali za kutosha, sera
zinazounga mkono, na asilimia 42 ya
nishati mbadala zinaweka mazingira bora
kwa kilimo endelevu cha microalgae.

3- FURSA YA SOKO

Mahitaji ya kila mwaka ya mafuta ya lita
bilioni 6 katika EAC yanatoa soko imara
kwa nishati mbadala endelevu
inayozalishwa ndani ya nchi, huku mahitaji
ya dawa za lishe yakikua kwa asilimia 12
kila mwaka na mahitaji ya mbolea za
kibaolojia yakiwa makubwa.

4- CHANGAMOTO NA SULUHISHO

Changamoto za gharama kubwa za
uwekezaji, ujuzi mdogo, na utofauti wa
mifumo ya udhibiti zinashughulikiwa
kupitia ushirikiano, ujenzi wa uwezo, na
uoanishaji wa sera.

5- HITIMISHO

Mfumo thabiti wa sera wa Jumuiya ya Afrika Mashariki , ukiambatana na hali yake ya hewa
inayofaa na rasilimali nyingi za kibaolojia, unatoa msingi imara kwa viwanda vya
biorefinery za microalgae.
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Biofouling BU umu kirikiri microorganisms ndi ahu anaghi ahu anya 
juputara na ahu Ugbo mmiri di iche iche. Umu ihe ndia Ana enweghi Ike 
iji anya nkiti hu dika alges na barnacle na eme ka Ugbo mmiri hara I na 
agasi Ike, nyia alo mana esikwa Ike iga na elu mmiri. Otu uzo eji egbochi 
ya bu itinye mmiri muo chemical na egbu ya na paint. Mana otutu 
chemical ndia na emebi gburugburu. Maka ihi nkea, amara iwu megide ha 
dum. Antifouling bu nsogbu na mba uwa dum ma na-emetuta ulo 
mmeputa aku di iche iche. Ya mere o di mkpa ka mba uwa lebara ya anya. 
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1. Mbido 

Ugbo mmiri na ano na elu ochimiri otutu oge tutu o ruo ebe Ona aga. Otutu Ugbo 
mmiri na ebu ndi njem ebe ufodu na ebu ibu. Etu mmiri si emetu na ahu Ugbo mmiri oge 
o bula na eme ka umu kirikiri ihe anaghi ahu Anya bekee kporo microorganisms na 
etojuputa na ahu Ugbo mmiri ndi ahu.  

Maka ihi ihe ohom Ana ahuta site na umu kirikiri ihe ndi ahu anaghi ahu anya 
kporo foulants, tinyere ajo onodu o na ebute na ebe onodu aku na u a no, ya mere o ji 
di mkpa idota uche gi na Uru Ana erite site na ITE mmiri muo kporo antifouling na ahu 
Ugbo mmiri. 

 
 1.1. Kedu* *ihe* *bu* *biofouling  

Biofouling BU umu kirikiri microorganisms ndi ahu anaghi ahu anya juputara na 
ahu Ugbo mmiri di iche iche. Umu ihe ndia Ana enweghi Ike iji anya nkiti hu dika alges 
na barnacle na eme ka Ugbo mmiri hara I na agasi Ike, nyia alo mana esikwa Ike iga na 
elu mmiri. Na ihi nkea, mmiri muo ahu akporo antifouling BU otu uzo aga eji gbochie ya 
BU biofoulant itoju na ahu Ugbo mmiri. 
 Enwekwara otutu uzo ndi ozo enwere Ike iji gbochie nkea dika itinye mmiri muo 
chemical na egbu ya na paint na kwa otutu uzo ndi ozo di iche iche. Ka o si na di, amachiri 
uzo ndia dum na ihi ajo onodu o na ebute na ochimiri na ihe digasi na ime ya. 
 
 1.1.1. Uru dina ite antifouling na ahu ugbo mmmiri 
 

(1) o na ebelata ego Ole eji azuta mmanu petrol Maka na Ugbo mmiri GA na aga nke 
oma. 

(2) Ugbo mmiri ga anote aka tutu ome bie. 
(3) o na emekwa ka azum ahia ndi na aku azu na ulo olu ndi ji Ugbo mmiri ebu ngwa 

ahia na aga, 
(4) o na ekewaputa ohere olu nye ndi na aluputa ya BU ogwu eji egbu umu kirikiri 

microorganisms na amado na ahu Ugbo mmiri. 
 
1.1.2. Antifouling na idota mepe toro ato 

Mepe Toro ato BU udi Mepe aturu anya na o GA enweta udo na agamnihu na 
oge ugbu a na oge odi na ihu. Enwere udidi Mepe a di iri na asaa, otutu na ime ha nyere 
nkwado ha nye usoro antifouling. Ngalaba ndi kwadoro ya gunyere 

  
(7) nke na ekwu Maka idota ikike maka oku latric 
(9) nke na ahu Maka ulo nruputa ihe, I mebe ihe ohuru na irunye ihe ndi ahu eji 
nyere ndu aka. 
(12) nke na ahu Maka ihe Ana aruputa na ihe Ana eri. 
(14) nakwa nke na ahu Maka umu ihe digasi ndu bin na okpuru ochimiri. 

 
1.1.3. Chemical antifouling 

Otu na ime uzo aga eji gbochie umu ihe a itoju na ahu Ugbo mmiri notegoro aka 
na elu ochimiri BU itinye mmiri muo o puru iche a na paint tutu etee ya na ahu Ugbo 
mmiri. O na aba na ime mmiri dika ha na aru olu ha. 
  NA eziokwu otutu na ime ha na ebute ajo onodu na ebe mmadu na azu bi na 
mmiri no. Nkea, mere o ji di mkpa imata udidi na Ole aga ete Maka ichekwa ndu ndi 
mmadu na umu ihe bigasi na ochimiri.  
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Otu MBA ofesi na ahu Maka nkea, ka akporo International Maritime 
Organization (IMO) nakwa Maritime Technology Cooperation Centre for Africa 
(MTCCA). NA Nigeria, ha bu Nigeria Maritime and Administration Agency (NIMASA). 
Enwekwara uzo ndi ozo aga eji gbochie ya dika iji aruru aru robot were kpochaa ya ma 
o bu iji ihe kpuchie ya. Uzo ndia dum na eri oke ego. 
 
1.1.4. *Na *mmechi 

Biofouling na nke eji egbichi ya bu antifouling bu nsigbu di na uwa dum Maka na 
Ugbo mmiri na site na aga njem site MBA nkea fee na mba ozo ma na ekesa ya bu 
microorganisms. Ya mere o ji di mkpa na uwa dum ga eleba anya na onodu a iji gbochie 
ya kpamkpam. 
 

Figure 1. Ugbo mmiri nwere otutu microorganism akporo BIOFOULANT na olu Bekee. 
 

                                          
 

Figure 2. Iwuchapu mmiri muo chemical eji mebe etere ete paint eji ekpochapu umu kirikiri 
microorganism ndi ahu nwere ihe ona eme na gburugburu. 
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1- MBIDO

Ugbo mmiri na ano na elu ochimiri otutu oge 
tutu o ruo ebe Ona aga. Otutu Ugbo mmiri 
na ebu ndi njem ebe ufodu na ebu ibu. Etu 
mmiri si emetu na ahu Ugbo mmiri oge o 
bula na eme ka umu kirikiri ihe anaghi ahu 
Anya bekee kporo microorganisms na 
etojuputa na ahu. Ugbo mmiri ndi ahu. 

MBIDO

Maka ihi ihe ohom Ana ahuta site na umu 
kirikiri ihe ndi ahu anaghi ahu anya akporo 
foulants, tinyere ajo onodu o na ebute na 
ebe onodu aku na uba no, ya mere o ji di 
mkpa idota uche gi na Uru Ana erite site na 
ITE mmiri muo akporo antifouling na ahu 
Ugbo mmiri.

2- KEDU* *IHE* *BU* *BIOFOULING 

Biofouling BU umu kirikiri microorganisms ndi ahu anaghi ahu anya juputara na ahu Ugbo mmiri 
di iche iche. Umu ihe ndia Ana enweghi Ike iji anya nkiti hu dika alges na barnacle na eme ka 
Ugbo mmiri hara I na agasi Ike, nyia alo mana esikwa Ike iga na elu mmiri. Na ihi nkea, mmiri 
muo ahu akporo antifouling BU otu uzo aga eji gbochie ya BU biofoulant itoju na ahu Ugbo 
mmiri. Enwekwara otutu uzo ndi ozo enwere Ike iji gbochie nkea dika itinye mmiri muo chemical 
na egbu ya na paint na kwa otutu uzo ndi ozo di iche iche.

3-URU DINA ITE ANTIFOULING NA
AHU UGBO MMMIRI

1) o na ebelata ego Ole eji azuta mmanu
petrol Maka na Ugbo mmiri GA na aga nke
oma.
2) Ugbo mmiri ga anote aka tutu ome bie.
3) o na emekwa ka azum ahia ndi na aku azu
na ulo olu ndi ji Ugbo mmiri ebu ngwa ahia
na aga.

[Graph representation of 

the poster]

2- Ka o si na di, amachiri uzo ndia dum na ihi 
ajo onodu o na ebute na ochimiri na ihe 
digasi na ime ya.

Figure 1. Ugbo mmiri nwere otutu 
microorganism akporo BIOFOULANT na 

olu Bekee.
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Àkótán 
ìwé yii jé àyọkà àkékúrú ìdánilẹḱọ̀ọ́ mi, àkọḱọ́ irú rẹ̀ gẹǵẹ́ bí ọj̀ọ̀gbọ́n tó 
wáyé ní ọjọ ́kejìdínlógún osù keje ọdún 2024 ní yunifásitì Náìlì ní orílè èdè 
Nàìjíríà. ó jẹ ́ìdánilẹḱọọ̀ ́fún àádọt́a ìsẹ́jú péré, tí ó sì jẹ́ àkọ́kọ́ irú rẹ̀ láti ẹnu 
ọj̀ọg̀bọń ní yunifásitì aláàdáni náà. Ìpolongo ànfàní ìlera tó mú yányán jẹ́ 
owó tí a ná dáradára láti dènà onírúurú àrùn. Ẹ̀dín’wó ni láti dènà ààrùn 
ju kí á máa wá ìwòsàn kiri lẹýìn tí àìsàn bá  ti wọ àgọ́ ara tán lọ. Sùgbọ́n o, 
tí a ko bá  fi ọgbọń se àgbékalẹ ̀onírúurú ọ̀nà láti se ìpolongo ànfàní ìlera 
tó múná dóko, a ó kàn máa fi owó sòfò lásán ni. Ìwé yìí fi ojú sùnùkùn wo 
ètò ìpolongo ànfàní  ìlera, ọǹà láti mọ ìlera, orísirísi ọǹà láti se ìpolongo 
ànfàní  ìlera, itan lórí ìpolongo ànfàní  ìlera àti àwọn àdojúko lórí àwọn 
kòkòrò àìfojúrí tó n dènà ìlera. Ìwé yìí tún se orísirísi àpèjúwe lórí ètò 
ìpolongo ànfàní ìlera tó dángájíá. Se ení’bá m’ojú ògún níí pa’bì ní’rè. 
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1. Ìfihàn 

Ìfihàn tàbí àpèjúwe mi lórí ìpolongo ànfàní Ìlera kò nii kún ojú òsùnwọ̀n tó lai mu 
ẹnu ba ìtàn ara mi nínú ìpolongo ànfàní ìlera eleyii t’ó ti bẹ̀rẹ̀ láti ọdún 1998 ní Ilé ìwòsàn 
ìkósé Ìsègùn ti Yunifásítì Èkó ní orílẹ̀ Èdè Nàìjíríà. Lójú’nà àti fi òpin sí àìsàn rọmọlápá-
rọmọlésè, àwọn akósémosé lórí ètò ìlera ní láti máa lọ láti ojúlé-dé-ojúlé láti maa kán 
omi abẹŕẹ ́àjẹsára sí àwọn ọmọdé ní ẹnu. 

Aní àjosepọ ̀ pẹl̀ú àwọn báálé, àwọn màmá pẹ̀lú aládùgbóò kí a tó le se 
èyíí.  ìdánilójú tí àwọn aládùgbóò ní láti gbà kí àwọn ọmọ wọn gba abẹ́rẹ́ àjẹsára, kò 
s’ẹỳìn isẹ ́ìpolongo ànfàní ìlera wa tó múnádóko lọ. Ìpolongo ànfàní  ìlera pẹka, ósì pín sí 
orísirísi ọǹà tí a le gbà fi bá onírúurú ènìyàn sọ̀rọ̀ lórí ètò ìlera.  Ọ̀kan pàtàkì nínú àfojúsùn 
ètò ìlera ni láti yí èrò ọkàn tàbí ìwà àwọn ènìyàn padà láti se àtúnse sí ìlera tàbí kí iná 
ìlera mó ń baà jòó àjórẹỳìn.  Gẹǵẹ́ bíi ọ̀jọ̀gbọ́n lórí ìlera gbogbogbòò àti ìsègùn ará 
àdúgbò, ó ti wá hàn sí mi pé b’ótilẹ ̀ jẹ́ pé orísi ẹk̀a ni ìwòsàn gbogbo ènìyàn pín sí, 
ìpolongo ànfàní Ìlera ni ọǹà kan soso tí Ìbáraenisọ̀rò lórí ìlera fi le so èso rere. Púpò lórí 
ìlànà isẹ ́mi ni mo fi jì fún ìpolongo ànfàní ìlera. Àkọlé ìwé pélébé mi naa ni àkọlé ẹk̀ọ́ tí 
mo kọ ́kọ ́kọ ́ní ọdún 2024 lóríi gbigba oye ọj̀ọ̀gbọń. 
 
1.1. Kíni ìpolongo ànfàní  Ìlera? 

Ìbáraenisọr̀ọ ̀lórí ìlera jẹ ́àkójọpọ̀ ìmọ̀ àti ìse tó n se àmúlò ẹr̀í, ìgbìmọ ̀àti dídá nkan 
láti mú àgbéga bá ìhùwàsí, ìmúlò àti àwọn ìwà tó le mú ìtẹ̀síwájú bá ìlera àti ìgbáyé-
gbádùn gbogbo ènìyàn àti ará ìlú (SHC, 2017). Ìbáraenisọ̀rọ̀ ìlera jẹ ́lílo àmúlò ìmò-jìnlẹ ̀
l’ati bá ara ẹni sọrọ fún ìdàgbàsókè ìlera àláfíà ará ìlú (SHC, 2017). 

Lórí ìpolongo ànfàní Ìlera yii ni mo gba oyè ọm̀òwé nínú síse ohun èlò ìkọńi àti 
ìmọ ̀ẹr̀ọ lé lórí, emi ni onímọ ̀ìsègùn alábẹŕẹ ́àkọ́kọ́ pẹ̀lú ìmọ ̀lórí Ìlera gbogbo ènìyàn tí o 
ní ìwé ẹr̀i yi. Nípa àgbékalẹ ̀ìpolongo ànfàní ìlera, a le lo onírúurú ọ̀nà láti gbà gbee jáde. 
Màá se àpẹrẹ pẹl̀ú ọr̀ọ ̀tí a te, àwòrán àti ọr̀ọ̀ sísọ. Ní orílè èdè Nàìjíríà, orisirisi ọ̀rọ̀ tàbí 
àkọlé ni àwọn ọkọ ̀akérò ma n kọ sí ọkọ̀ wọn lára. Irúfẹ ́àkọlé yi le pani l’ẹẹ́̀rín, omiran le 
pè fún ìrònú tàbí ẹr̀ù gidigidi. Fún àpẹrẹ, tí a bá  ri ọ̀kan lára irú àkọlé bayii lára ọkọ̀ akérò: 
àkọḱọ;́ OLÚWA NI OLÙSỌ́ ÀGÙNTÀN MI. Èkejì; ẸSẸ̀ MẸ́FÀ NÍ KÒTÒ. Ẹ̀kẹta; ÌFẸ́ 
ỌLỌ́RUN NI KÓ SẸ.  Ewo nínú àwọn ọkọ̀ yii ni èrò t’ó fẹ ́wọkọ ̀yóò tẹl̀é? Ní ọ̀pọ̀ ìgbà, 
èrò kò ní fẹ ́wọ ọkọ ̀tó ní àkọlé; ẸSẸ̀ MẸ́FÀ NÍ KÒTÒ. Fún àwọn tí ó l è má mọ̀, ẹsẹ̀ mẹ́fà 
túmọ ̀sí bí sàárè ènìyàn se jìn tó. Ẹsẹ̀ mẹ́fà ní ìsàlẹ ̀túmọ̀ sí ẹni tí ó ti kú, tí a sì ti gbé e 
sin.  
 

Àwòrán kìní. Orísirísi ọkọ ̀èrò pẹ̀lú àkọlé 
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Ká mú ẹk̀ọ ́yii súnmọ ́Ilé lórí ìpolongo ànfàní Ìlera, tí a bá n gbìyànjú láti mú onísìgá 
dẹḱun sìgá mímu, síse àfihàn àwòrán ẹ̀dọf̀óró tó ti bàjẹ́, tàbí ẹnu oní jẹjẹrẹ látàri mímu 
sìgá, sí ara páálí sìgá naa lè se ìkìlọ ̀fún irúfẹ ́onísìgá bẹ́ẹ̀ ju kí á kàn kọ pé sìgá n pa ènìyàn 
sí ara páálí lọ. 
 

Àwòrán Kejì. Àwòrán iwájú àti ẹ̀yìn àwọn páálí sìgá mẹ́ta kan 
 

 
 
 

1.1.1. Àwọn ìpinnu Ìlera 
Text, lọńà tó gbòòròò, àwọn ìpinnu ìlera méji ló wà: ìhùwàsí àti àìhùwàsí (IOM, 

2002; WHO, 2024). Àwọn ìpinnu ìhùwàsí dá lórí ohun tí a ṣe, tí a fẹ,́ tàbí tí a yàn. Àwọn 
yíyàn wọǹyí le dá lórí ohun tí a gbàgbọ́. Yíyan oúnjẹ, àwọn ìgbésí ayé ìbálòpọ̀ àti àjosepọ ̀
l’áwùjọ, gbogbo rẹ ̀lápapọ ̀ló túmọ̀ sí ìlera wa. Tí bàbá ẹni t’ójẹ́ àgbẹ̀ ní ìgbèríko bá n jẹ 
iyán bii ẹgbẹr̀ún kan kálórì l’ójoojúmọ ́bá  lo ọgọ́run ọdún láyé. Tí ọmọ rẹ̀ t’ó n gbé ìgbé 
ayé ìgbàlódé ní ìgboro bá rò pé tí òun naa bá n jẹ iyán bi ẹgbẹ̀rún kan kálórì l’ ójoojúmọ,́ 
òhun náà lè lo ọgọŕun ọdún láyé, yóò kan ri pe ààrùn ọkàn tí n bá  òhun fínra kí òhun tó 
pé ọmọ ààdọt́a ọdún láyé ni. Bákan naa ẹ̀wẹ,̀ tí ọd̀ọ́mọkùnrin tàbí obìnrin kò bá sùn l’álẹ ́
fún ọp̀ọl̀ọpọ ̀ọjọ,́ tó sì n gbóru nípa tí ta ayò pẹ̀lú àwọn akẹgbẹ ́rẹ ̀l’órí ẹr̀ọ ayélujára láti 
le dé ìpele tí ó ga síi. Irúfẹ ́ẹni bẹẹ́ ̀le ní àrùn ọpọlọ àti àìsàn ọkàn. 

Àwọn ìpinnu tí kìí ṣe àìhùwàsí ni jíjẹ ́akọ tàbí abo, àwọ,̀ ẹỳà, agbègbè, àwọn ìlànà 
ìjọba, ìpele ètò-ẹk̀ọ,́ àwọn àbùdá/àbímọ́ àti ọjọ́ orí. jíjẹ́ akọ tàbí abo le sọ irúfẹ ́ààrùn tí 
ènìyàn lè ní. Eẹni tí abí ní àbùdá obìnrin kò le ní àrùn jẹjẹrẹ pírósítétì nítorí obìnrin kìí ní 
pírósítétì. Ìbejì tí a yà sọt́ọ ̀láti ìgbà ìbí won; ọ̀kan dàgbà ní ìlú tí kòní ilé-ìwé, iná tàbí omi 
t’ómó tóni-tóni, nígbàtí èkejì lọ sí ilé-ìwé ní ìlú tí ó ní àwọn ọ̀nà àsopọ̀, ẹ̀rọ ayélujára, 
àwọn ohun amáyédẹrùn, ilé-ìwé ẹk̀ọ́ títí dé ìpele gíga. Nínú àfiwé yìí, ipò àyíká tàbí 
agbègbè wọn ni yóò pinnu ipò ìlera wọn. 
 
2.1 Àwọn ìlànà ní siṣètò ìpolongo ànfàní  Ìlera t’ó múnádóko  

O lè ní àwòrán ìpolongo ànfàní ìlera tó dárajùlọ, ṣùgbọ́n bí o kò bá se àgbékalẹ̀ rẹ ̀
l’ọǹà tó múnádóko, olè má le mú àbájáde tó dára jáde. Ìwádìí kan tí Clarke àti àwọn 
akẹgbẹ ́rẹ ̀(2012) ṣe ní Ontario, Kánádà, láàrin àwọn olùkópa 805, fìdí rẹ̀ múlẹ ̀pé, ọ̀kan 
lára ọǹà ìpolongo ànfàní ìlera tó múnádóko ni èyi tí ó pe ènìyàn sí ìrònú àti ìkáànú. 

Ghio àti àwọn akẹgbẹ ́ rẹ ̀ (2021) na se àtúpalẹ̀ Ìwé 68 nípa àyípadà ìwà àwọn 
ènìyàn sí ìlera l’átàrí ìpolongo ànfàní ìlera. Àkíyèsí pàtàkì tí wọ́n se ni wípé, ìbásepọ ̀



Obilade 

 218 

l’áwùjọ mú kí ọp̀ọl̀ọpọ ̀ènìyàn kọ ìhà tó dára sí ìpolongo ànfàní ìlera. Ní tòótọ́, ìpolongo 
ànfàní ìlera tí yóò múnádóko, tí yóò sí gbónjẹ f’ẹ́gbẹ́ gbàwo bọ̀, gbọ́dọ̀ se ìwádìí fíní-fíní 
lórí irú ètò, àṣà, ìwà àti ìse àwọn ènìyàn tí wọ́n fẹ́ bá  s’ọ̀rọ̀ ìlera. Àgbékalẹ̀ ìpolongo 
ànfàní ìlera tí a s’ètò fún àwùjọ ‘Á’, le è yàtọ̀ fún èyí tí a óò se fún àwùjọ ‘B’, kódà bí ó 
tilẹ ̀jẹ ́pé isẹ ́ìlera kan náà ni a fẹ ́jẹ ́fún àwùjọ méjèèjì. N ó fi orílè èdè mi Nàìjíríà se àpẹrẹ. 
Bí orílè èdè yìí se jẹ ́ọk̀an, ọg̀ọọ̀r̀ọ̀ orísirísi ẹỳà àti èdè ni ó wà ní bẹ.̀ Àmọ́ o, orúkọ ọmọ 
ni ìjánu ọmọ. Mojẹ ́ẹỳà Yorùbá, nítorínà, àpẹrẹ tí mo fẹ́ se yóò dá lé ẹ̀yà Yorùbá. 

Ní ṣókí, a ti wo ọr̀ọ ̀àti àwòrán, ní báyìí a ó wo èdè tí a fi ń sọ̀rọ̀. Nínú àṣà Yorùbá 
àti àwọn àṣà ilé aláwọ ̀dúdú (Áfríkà), àwọn orúkọ tí à ń fún ọmọ ní ìtumò,̣ wọ́n sì sábà 
máa ń fún àwọn obìnrin tó bímọ ní orúkọ tuntun nítorí ọmọ náà. Fún àpẹẹrẹ, tí a bá fún 
ọmọ ní orúkọ bíi Ìrètí, ìyá ọmọ náà á máa jẹ́ ìyá Ìrètí. Tí orúkọ ọmọ náà bá jẹ ́Adéọlá, ìyá 
rẹ ̀lè maa jẹ ́ìyá Adé tàbí Ìyá Ọlá. Àwọn aláwọ̀ dúdú sábà máa ń fún ọmọ ní àwọn orúkọ 
tó ń se àfihàn ohun tí wọń gbàgbọ́ tàbí ìlàkọjá wọn ní àkókò ìlóyún tàbí ìbímọ. Àwọn 
Yorùbá kò se é f’ọwọŕọśẹýìn nínú irúfẹ́ àṣà ìsọmọ lórúkọ bayìí. Bí àwọn òbí bá lérò pé 
wọń ti ṣẹǵun ayé, ọt̀á tàbí èsù, wọ́n lè fún ọmọ náà ní orúkọ bíi Èsúpòfo, èyí tó túmọ̀ sí 
pé èsù ti pàdánù tàbí mú òfo. Èṣù túmọ̀ sí èèyàn búburú tàbí òrisa Èṣù, òfo sì túmọ̀ sí 
òfo tàbí àdánù. Tí a bá wá pe irúfẹ́ Ìyá ọmọ náà ní ìyá Èṣù tàbí ìyá Pòfo (ìyá òfo), ìyá náà 
yóò gba’ná jẹ ni! Kókó ọr̀ọ ̀ni pé, nígbà míràn, ohun tí a sọ le yàtọ ̀sí bi àwọn ènìyàn yóò 
se túmọ ̀rẹ.̀ Nítorínà, a gbọd́ọ ̀mo irúfẹ ́àwùjọ àti ènìyàn tí a fẹ ́bá sọ̀rọ̀. 
 
2.1.1 ìtàn nípa ìpolongo ànfàní ìlera  
 

Àwòrán Kẹta. Àpèjúwe ìkànnì ìbáraenisọ̀rọ ̀

 
TÍTÍLỌLÁ Obilade: Jẹ́ ki n ri, 2015 ìpín àkọ́kọ́ 

 
Nínú ìlànà ìbáraenisọr̀ọ,̀ a ó ní ẹnìkan tí n fi ọ̀rọ ̀ránṣẹ ́(olùfiránṣẹ́), ẹni tí yóò gba 

iṣẹ ́náà tí afi ránsẹ ́(olùgbà/olùgbọ́/olùse), àti ìkànnì ìbáraenisọ̀rọ̀ (Òpónà) gẹǵẹ ́bí a ti rí 
nínú àwòrán 3. Ní àyíká tàbí agbègbè olùfiránṣẹ́, a lè ní àwọn ohun tí o lè jẹ́ olùrànlọẃọ ́
tàbí olùdènà. Olùrànlọẃọ ́ni àwọn ohun tí ó jẹ́ kí òye ìpolongo ànfàní ìlera rọrùn, nígbàtí 
olùdènà jẹ ́àwọn n kan tí ó le jẹ ́kí òye ìpolongo ànfàní ìlera nira. Àwọn olùrànlọ́wọ ́tàbí 
olùdènà yìí le jẹ ́àṣà láti ọd̀ọ ̀olùfiránṣẹ́ tàbí olùgbà, kókó tó wà nínú isẹ́ náà, ariwo nínú 
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ìkànnì ìbáraenisọr̀ọ,̀ ìmọ ̀ ìṣááju tàbí ìrírí tí olùgbà tàbí olùfiránṣẹ ́ ti ní sẹ́yìn. Àyíká tí 
ìbáraenisọr̀ọ ̀tí n wáyé náà le dákun. 
 

Àpẹrẹ nínú Bíbélì; nínú ìwé Lẹf́ítíkù, ẹni tí ó ní ààrùn ẹt̀ẹ̀ gbọ́dọ̀  kéde wíwà 
wọn nípa kíkígbe, "àìmọ,́ àìmọ́." Kí nìdí tí wọ́n fi ṣe bẹẹ́̀? Ẹ̀tẹ̀ jẹ́ ààrùn tí ó ní 
agbára láti tàn káàkiri tí kò sì ní ìwòsàn ní àkókò náà. Ó jẹ ́ààrùn tí ó ní ẹg̀àn 
púpọ ̀tí ó sì má n ba iṣhan, àwọ̀, ojú, apá àti ẹsẹ̀ ènìyàn jẹ́. 

 
"Àti adẹt́ẹ ̀náà, lí ara ẹnití ààrùn náà gbé wà, kí ó fa asọ rẹ̀ ya, kí ó sì fi orí rẹ ̀sílẹ̀ ní ìhòhò, 
kí ó sì fi ìbò bo ètè rẹ ̀òkè kí ó sì maa ké pé, aláìmọ́, aláìmọ́" (Lẹ́fítíkù 13:45). 
 

Irú adẹt́ẹ ̀tó n kígbe " àìmọ,́ aláìmọ́", ń ṣe iṣẹ ìpolongo ìlera láti sọ fún àwọn tó ń 
kọjá láti yẹra kúrò ní ọǹà wọn. Kòkòrò àìfojúrí tó má n fa ààrùn ẹ̀tẹ̀ yìí  sábà má n ba 
ohùn ènìyàn jẹ,́ nítorínà, ní ayé àtijọ̀, ní ilẹ ̀aláwọ ̀funfun Yúróópù, àwọn ẹni tí ó ní ààrùn 
ẹt̀ẹ ̀gbọd́ọ ̀kéde wíwá wọn nípa lílu agogo láti pe àkíyèsí àwọn tó ń kọjá. Lílu agogo náà 
jẹ ́ìkìlọ ̀fún àwọn tí kò ní ààrùn náà láti yà kúrò lọ́nà fún ìf’arakínra. Nípa báyìí, wọ́n dáàbò 
bo àwọn ènìyàn láti dènà títan ààrùn náà. Alè fi irú àsà yi wé àsà títakété sí ara eni 
l’áwùjọ, bí ó tilẹ ̀jẹ ́pé wọn kò pèé ní orúkọ náà ní àsìkò yìí. 
 

Àwòrán Kẹrin. Hippokírátì ti kósì 
 

 
 
  



Obilade 

 220 

Onísègùn Gíríìkì, Hippokírátì ti kósì (abíi ní ọdún 460 S.A, ókú ní ọdún 377 S.A), 
tí a fi hàn ní Àwòrán 4, ni a mọ ̀sí bàbá ìwòsàn ní ilẹ ̀òyìnbó. Ó sọ pé ara ènìyàn jẹ ́ìdàpọ ̀
àwọn ohun tó dà bi omi mẹŕin àti pé àìtó nínú àwọn ohun tó dà bi omi yìí le mú àìsàn 
wá. Àwọn ohun tó dà bi omi mẹŕin wọǹyí ni: ẹ̀jẹ̀, omi òrónro dúdú, omi òrónro pupa, àti 
kẹl̀ẹb̀ẹ.̀ Láàrin àwọn ohun mẹŕin yìí, ẹ̀jẹ̀ ni àwọn onísègùn ní ànfàní sí ní àkókò náà. Torí 
náà, ní ìgbà àtijọ,́ ọǹà tí wọń maa ń gbà tọ́jú ẹni tí ó bá ń ṣàìsàn ni kí wọ́n tú ẹ̀jẹ̀ rẹ̀ s’íta 
(ìtàjẹs̀ílẹ)̀. Ní àbájáde, ọp̀ọ ̀ènìyàn tí wọ́n ta ẹ̀jẹ ̀wọn s’ílẹ̀ kú látàri ọ̀nà ìwòsàn yí. Àwọn 
ọǹà ìpolongo ìlera ní ìgbà Hippokírátì ni a kójọ sínú ìwé tí a ń pè ní Hippokírátì Kọ́púsì. 
 
Ọ̀jọg̀bọń nínú ìmọ ̀ kòkòrò àìfojúrí, Brunel (1951), kọ nínú ìwé ìtàn ìlera àti àwòrán 
onísègùn nígbà tó gbé ìwé kan jáde ní ọdún 1946 pé óhun ti ka orísirísi ìwé tí ó tó 1925 
nípa bí a ṣe lè lo ewú láti pa kòkòrò ààrùn àìfojúrí run. Èleyìí ṣẹlẹ̀ ṣaájú ìṣàwárí penisilíínì 
ní ọdún 1928. Ewu kékeré ló rọm̀ọ ́lìlo penisilíínì. Sùgbọ́n, ní ọdún 1940, Abrahamu àti 
Seeni (1940) s’àlàyé ìwádìì wọn pé ẹ́nsàímù kan tí penisilíínì kò le dojúkọ wà. Ẹ́nsàímù 
naa ni penisilíínásì, tí a dá láti ara É.kolì (Escherichia koli) (Hutchings àti àwọn akẹgbẹ ́
rẹ.̀, 2019; Lobanovska àti Pilla, 2017). Púpọ̀ nínú É.kolì jẹ́ kòkòrò àìfojúrí tó máa ń wà 
nínú ìfun àwọn ènìyàn tó dápé, ṣùgbọ́n àwọn ẹ̀yà rẹ ̀kan wà tó máa ń jẹ́ kí àwọn ènìyàn 
ṣàìsàn bíi èébì àti ìgbẹ ́gbooru nípasẹ ̀ońjẹ tàbí omi tó ti bàjẹ́. 
 
2.1.2. Àjàgà Àwọn Kòkòrò Àìfojúrí tó ń dènà Ìwòsàn 

Ní ọdún 2015, Ìgbìmọ ̀Àgbáyé Ìlera (WHO, 2016) rán ìkìlọ̀ sí àwọn orílè èdè tí 
wọń jọ ní àjọsepọ ̀pé wàhálà ti wà lórí àwọn kòkòrò àìfojúrí tó n dènà ìwòsàn. Láti ọdún 
1940 dé ọdún 2024, a sì tún ń bá àwọn kòkòrò àìfojúrí tó n dènà ìwòsàn fínra, níbití 
ogunlọǵọ ̀àwọn antibáyótíkì tuntun kò ní agbára tó láti kojú àwọn ààrùn. Bí a bá wá ń 
ṣàìsàn tó sì jẹ ́pé antibáyótíkì tí yóò kojú rẹ ̀kò ṣiṣẹ,́ kí wá ni ọ̀nà àbáyọ báyìí? A gbọd́ọ ̀fi 
gbogbo ipá wa sílẹ ̀láti máa dẹḱun àwọn ààrùn yìí ká tó wọlẹ̀ sínú ìjàm̀bá àwọn kòkòrò 
àìfojúrí tó n dènà ìwòsàn. 

Bí àwọn kòkòrò àìfojúrí tó n dènà ìwòsàn ṣe lè dà bí ohun tí kìí se bàbàrà, ó jẹ ́
ìṣòro tó ń jẹ mílíọńù dọĺà ní àwọn ilé ìwòsàn. Lẹ́ẹk̀an síi, ẹ rántí àkọlé ẹ̀kọ́ yìí: ìpolongo 
ànfàní ìlera. owó ni lónìí. ìfowópamó òla ni. 

Ẹ wo ohun tí Ìgbìmọ ̀Àgbáyé Ìlera sọ nípa àwọn kòkòrò àìfojúrí tó n dènà ìwòsàn: 
 

Ní àfikún sí ikú àti ìpọ́njú ara, àwọn kòkòrò àìfojúrí tó n dènà ìwòsàn kó ipa 
ribiribi lórí ètò ọrọ̀ ajé. Ilé ìfowópamó àgbáyé se àfojúsùn pé àwọn kòkòrò 
àìfojúrí tó n dènà ìwòsàn lèfi àfikún owó tí ó tó $1 trílíọ́nù dọ́là  lórí ìlera ní 
ọdún 2050 àti $1 trílíọ́nù sí $3.4 trílíọ́nù GDP nínú ọdún 2030 (WHO, 2023). 
 

Bóyá nípa dídẹḱun ààrùn tàbí ìtọ́jú awọn ààrùn, pípolongo ànfàní ìlera gbọdọ̀ ṣe 
iṣẹ ́rẹ ̀láti j’ísẹ ́fún àwọn ènìyàn, láti tùwọ́n lójú tàbí gbàwọń níyànjú àti láti yí ìwà wọn 
padà lójú ọǹà àti yan ètò ìlera tó dára fún ìlera ara wọn àti bí àpo wọn bá se rí. Nítorínà 
ni àkolé yìí fi sọ wípé: Ìpolongo Ànfàní Ìlera. Owó Ni Lónìí. Ìfowópamó Òla Ni. 
 
Àtọḱùn / References 
Abraham, E. P., & Chain, E. (1988). An enzyme from bacteria able to destroy penicillin. 

1940. Reviews of infectious diseases, 10(4), 677–678. 
Brunel J. (1951). Antibiosis from Pasteur to Fleming. Journal of the history of medicine 

and allied sciences, 6(3), 287–301. 
https://doi.org/10.1093/jhmas/vi.summer.287 

https://doi.org/10.1093/jhmas/vi.summer.287


Obilade 

 221 

Clarke, C. E., Niederdeppe, J., & Lundell, H. C. (2012). Narratives and images used by 
public communication campaigns addressing social determinants of health and 
health disparities. International journal of environmental research and public 
health, 9(12), 4254–4277. https://doi.org/10.3390/ijerph9124254 

Ghio, D., Lawes-Wickwar, S., Tang, M. Y., Epton, T., Howlett, N., Jenkinson, E., Stanescu, 
S., Westbrook, J., Kassianos, A. P., Watson, D., Sutherland, L., Stanulewicz, N., 
Guest, E., Scanlan, D., Carr, N., Chater, A., Hotham, S., Thorneloe, R., Armitage, 
C. J., Arden, M., … Keyworth, C. (2021). What influences people's responses to 
public health messages for managing risks and preventing infectious diseases? A 
rapid systematic review of the evidence and recommendations. BMJ 
open, 11(11), e048750. https://doi.org/10.1136/bmjopen-2021-048750 

Hutchings, M. I., Truman, A. W., & Wilkinson, B. (2019). Antibiotics: past, present and 
future. Current opinion in microbiology, 51, 72–80. 
https://doi.org/10.1016/j.mib.2019.10.008 

Institute of Medicine (US) Committee on Health and Behavior: Research, Practice, and 
Policy. Health and Behavior: The Interplay of Biological, Behavioral, and Societal 
Influences. Washington (DC): National Academies Press (US); 2001. 3, 
Behavioral Risk Factors. Available from: 
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/books/NBK43744/ 

Lobanovska, M., & Pilla, G. (2017). Penicillin's Discovery and Antibiotic Resistance: 
Lessons for the Future? The Yale journal of biology and medicine, 90(1), 135–
145. 

SHC, (2017).  About Health Communication. Definition of Health Communication. 
https://www.societyforhealthcommunication.org/health-communication 
Accessed 25 December, 2024 

WHO, (2016). Global Action Plan on Antimicrobial Resistance 
https://www.who.int/publications/i/item/9789241509763 Accessed 25 
December, 2024. 

WHO, (2023). Antimicrobial resistance https://www.who.int/news-room/fact-
sheets/detail/antimicrobial-resistance Accessed 25, December 2024. 

WHO, (2024). Determinants of health.  https://www.who.int/news-room/questions-
and-answers/item/determinants-of-health Accessed 25, December 2024. 

 
 

https://doi.org/10.3390/ijerph9124254
https://doi.org/10.1136/bmjopen-2021-048750
https://doi.org/10.1016/j.mib.2019.10.008
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/books/NBK43744/


 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ÌPOLONGO ÀNFÀNÍ ÌLERA. OWÓ NI LÓNÌÍ. 
ÌFOWÓPAMÓ ÒLA NI

Health Messaging: Currency 
for Today, Savings for 

tomorrow 
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1- ÌPOLONGO ÀNFÀNÍ ÌLERA. OWÓ NI
LÓNÌÍ. ÌFOWÓPAMÓ ÒLA NI

Ìfihàn tàbí àpèjúwe mi lórí ìpolongo ànfàní
Ìlera kò nii kún ojú òsùnwọ̀n tó lai mu ẹnu ba
ìtàn ara mi nínú ìpolongo ànfàní ìlera eleyii
t’ó ti bẹr̀ẹ̀ láti ọdún 1998 ní Ilé ìwòsàn ìkósé
Ìsègùn ti Yunifásítì Èkó ní orílẹ̀ Èdè Nàìjíríà.

2- KÍNI ÌPOLONGO ÀNFÀNÍ  ÌLERA? 

Ìbáraenisọ̀rọ̀ lórí ìlera jẹ́ àkójọpọ̀ ìmọ̀ àti ìse
tó n se àmúlò ẹr̀í, ìgbìmọ̀ àti dídá nkan láti
mú àgbéga bá ìhùwàsí, ìmúlò àti àwọn ìwà tó
le mú ìtẹs̀íwájú bá ìlera àti ìgbáyé-gbádùn
gbogbo ènìyàn àti ará ìlú (SHC, 2017).

3-ÀWỌN ÌPINNU ÌLERA

lọ́nà tó gbòòròò, àwọn ìpinnu ìlera méji ló wà: ìhùwàsí àti àìhùwàsí (IOM, 2002; WHO, 2024). 
Àwọn ìpinnu ìhùwàsí dá lórí ohun tí a ṣe, tí a fẹ́, tàbí tí a yàn. Àwọn yíyàn wọ̀nyí le dá lórí ohun tí
a gbàgbọ́. Yíyan oúnjẹ, àwọn ìgbésí ayé ìbálòpọ̀ àti àjosepọ̀ l’áwùjọ, gbogbo rẹ̀ lápapọ̀ ló túmọ̀ sí 
ìlera wa.
Àwọn ìpinnu tí kìí ṣe àìhùwàsí ni jíjẹ́ akọ tàbí abo, àwọ̀, ẹỳà, agbègbè, àwọn ìlànà ìjọba, ìpele ètò-
ẹk̀ọ́, àwọn àbùdá/àbímọ́ àti ọjọ́ orí. jíjẹ́ akọ tàbí abo le sọ irúfẹ́ ààrùn tí ènìyàn lè ní.  

4- ÀWỌN ÌLÀNÀ NÍ SIṢÈTÒ ÌPOLONGO ÀNFÀNÍ  
ÌLERA T’Ó MÚNÁDÓKO 

O lè ní àwòrán ìpolongo ànfàní ìlera tó dárajùlọ, ṣùgbọ́n bí
o kò bá se àgbékalẹ̀ rẹ̀ l’ọ̀nà tó múnádóko, olè má le mú
àbájáde tó dára jáde. Ìwádìí kan tí Clarke àti àwọn akẹgbẹ́
rẹ̀ (2012) ṣe ní Ontario, Kánádà, láàrin àwọn olùkópa 805,
fìdí rẹ̀ múlẹ̀ pé, ọ̀kan lára ọ̀nà ìpolongo ànfàní ìlera tó
múnádóko ni èyi tí ó pe ènìyàn sí ìrònú àti ìkáànú.

5-ÀJÀGÀ ÀWỌN KÒKÒRÒ ÀÌFOJÚRÍ 

Ní àfikún sí ikú àti ìpọ́njú ara, àwọn kòkòrò àìfojúrí tó n
dènà ìwòsàn kó ipa ribiribi lórí ètò ọrọ̀ ajé. Ilé ìfowópamó
àgbáyé se àfojúsùn pé àwọn kòkòrò àìfojúrí tó n dènà
ìwòsàn lèfi àfikún owó tí ó tó $1 trílíọ́nù dọ́là lórí ìlera ní
ọdún 2050 àti $1 trílíọ́nù sí $3.4 trílíọ́nù GDP nínú ọdún
2030 (WHO, 2023).

Àwòrán Kejì: Àwòrán iwájú àti ẹỳìn àwọn 
páálí sìgá mẹ́ta kan

Àwòrán kìní. Àpèjúwe ìkànnì ìbáraenisọr̀ọ̀
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ỤLỌIKE FITOKEMỊKALỤ : KA AKWỤKWỌ NRIGA SI ALUSO 
ỌRỊA ỤKỌ-ỌBARA NA ỌRỊA KANSA ỌGỤ 
 
THE PHYTOCHEMICAL POWERHOUSE: HOW 
VEGETABLES FIGHT ANEMIA AND CANCER 
 
 
OKWU MMALITE  
Ana-erikarị akwụkwọ nri ka nri, mana ọtụtụ oge, ana-erikwa ha ka ọgwụ. 
Corchorus olitorius (ahịhara) (Ngosi 1) bụ otu akwụkwọ nri eji esi nri dị 
icheiche, ma bụrụkwa akwụkwọ nri eji esi ọgwụ Igbo. Ọzọ bụ ụmụ 
akwụkwọ nri na-eyi cabbage (Ngosi 4), ndị nọ n’otu ezinụlọ akwụkwọ nri: 
dịka kabeeji na broccoli. Ndịa na-enye aka ịnuso orịa kansa ọgụ. 
KA EKWESỊRỊ ISI KWADO AKWỤKWỌ NRI KA NRI  
Inweta akwụkwọ nri ndị eji kọwaa ihe ọmụmụ a di mfe, ejikwa ha esi nri  
n’ụzọ dị icheiche. Enwere ike ịkwọri ahịhara nke ọma, rikọọ ya na ofe 
tomato. Enwekwara ike iji ya gwọọ ji. Ana-agwọkorịtakwa cabbage na 
akwụkwọ nri ndị ọzọ ana-eri na-esighi esi, ejikwa ya esi ofe osikapa dị 
icheiche. N’oge ọgbara ọhụrụ a, ndị mmadụ na-erizi akwụkwọ nri karịa ka 
ana-eri ha na mbụ, ọkachasị site n’ikwọ ha, were ha mee ihe ọñụñụ ana-
akpọ smoothies. Oge ufọdu ha na-añu ya ozigbo akwọchara ha, maọbụ 
^nye ya n’igbe njọoyi ka ọkpụkọọ  tupu ha añụọ ya.  
NSONAZỤ  
ỤKO ỌBARA: Ahịrara juputara n’akụrụnri ọnatarachi. Akụrụnri na 
akụrụngwa enweghị atụ juputata na ya. 100g ahịhara echekpọrọ echekpọ 
nwere ihe dịka 633 mcg folate, mana nke ndụ nwere ihe dịka 183.4 mcg 
fola^. 
ORIA KANSA 
Akwụkwọ nri ọbụla yiri cabbage nwere ike igbochi, maọbụ kwụsi uto 
ụfọdụ ọrịa kansa. Ha nwere carotenoids (beta-carotene wdg), vitamins C, 
E, na K; folate; na minerals, zuru ịba uru ugboro ugboro banyere etu ha si 
aluso ọrịa kansa ọgụ.  
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1. OKWU MMALITE 

Ana-erikarị akwụkwọ nri ka nri, mana ọtụtụ oge, ana-erikwa ha ka ọgwụ. Ha bụ 
oke ụzọ ọhụrụ esi aluso erighị nri etu kwesịrị, erizughị nri, na ọrịa di icheiche ọgụ. Ọrịa 
ụkọ-ọbara bụ ezigbo nsogbu ahụike n’ọtụtụ mba dịga n’ala ekpomoku, nke Naijiria bụ 
otu n’ime ha. Ihe nwere ike ịkpata nkea bụ na ọrịa ịba, na ọtụtụ ọrịa ndịọzọga na-esi na 
nje, ndị nwere ike ịkụda ọbara mmee (haemoglobin), agbanyela nkpọrọgwụ n’obodo ndị 
a. Corchorus olitorius (ahịhara) bụ otu akwụkwọ nri eji esi nri dị icheiche, ma bụrụkwa 
akwụkwọ nri eji esi ọgwụ Igbo maka na achọpụtara na ọ na-ewelita ọnụọgụgụ ọbara 
mmee, wetuo ọbara mgbalielu, ma nyekwara nwanyị ime n’eme aka ịchị nwa 
(Odimegwu, 2020; Biswas et al., 2022). Ụmụ akwụkwọ  nri na-eyi cabbage, ndị nọ n’otu 
ezinụlọ akwụkwọ nri: Brassica – Brassicaceae, dịka cabbage na broccoli,, nwere 
akụrụngwa ọnatarachi dị mkpa maka ime ka mmiri dịga n’ahụ dị larịị, ọkachasị nke dị 
n’ahụ ụmụnwaanyị, a na-akpọ estrogen. Iri akwụkwọ nrị ndị a na-eme ka ya bụ estrogen 
gbarie etu o kwesiri n’ime ahụ. Ha na-emekwa ka estrogen ghara igafe etu o kwesịrị ịdị, 
were si etu a na- ebelata uto mbekwuafọ. Ọrụ ndị a mere ka ha bụrụ akwụkwọ nri ana 
achọ achọ. Ọ bụrụ na estrogen agafee oke, ọ na-ebute ajọ ibu, obi mmapụ, ara ịdi nlo 
tupu nwaanyị ahụ nsọ ya, etutoihu, arụ mgbakasị, ike ọgwụgwụ na mkpọchi ụbụrụ. 
Estrogen igafe oke ga-emekwa ka ọnọdụ ahuike dịka atụghị ime, ara ịdị alọ, ime ọpụpu, 
mbekwuafọ na mkpochị akpa nwa, kawanye njo. O na-emekwa ka ibute ọrịa kansa 
ụfọdụ dịwanye mfe. Ịna eriwaga akwụkwọ nrịga ga-ekpochabinata estrogen, 
kụchapụchaa estrogen dị na imeju, mekwa ka ike estrogen na-akpa ike n’ime ahụ dị etu 
kwesịrị ekwesị. 
 
2. KA EKWESỊRỊ ISI KWADO AKWỤKWỌ NRI KA NRI 

Inweta Inweta akwụkwọ nri ndị eji kọwaa ihe ọmụmụ a dị mfe, ejikwa ha esi nri 
n’ụzo dị icheiche. Enwere ike ịkwọri ahịhara nke ọma, rikọọ ya na ofe tomato. 
Enwekwara ike iji ya gwọọ ji. Ana-agwọkorịtakwa cabbage na akwụkwọ nri ndị ọzọ ana-
eri na-esighi esi, ejikwa ya esi ofe osikapa dị icheiche. N’oge ọgbara ọhụrụ a, ndị mmadụ 
na-erizi akwụkwọ nri karịa ka ana-eribu ha na mbụ, ọkachasị site n’ikwọ ha, were ha 
mee ihe ọñụñụ ana-akpo smoothies. Oge ufọdu ha na- añu ya ozigbo akwọchara ha, 
maọbụ tinye ya n’igbe njọoyi ka ọ kpụkọọ, tupu ha añụọ ya. 
 
3. NZONAAZỤGA: 

Enwere ike iji ihe mmụta siga na usoro nchọpụta sayensị mere kọwaa ka iri 
akwụkwọ nri ahịhara na cabbage si enyereaka ịgwọ ọrịa ukọ-ọbara na ọrịa kansa. 
 
3.1. ỤKO ỌBARA 

Ahịrara juputara n’akụrụnri ọnatarachi. Akụrnri na akụrụngwa enweghị atụ 
juputata na ya. 100g ahịhara echekpọrọ echekpọ nwere ihe dịka 633 mcg folate, mana 
nke ndụ nwere ihe dịka 183.4 mcg folate Ejoh et al., 2019. N’ịkowa ya ọfụma, ihe dịka 
400mcg ka ahụ mmadụ chọrọ kwa ụbọchị. Folate (vitamin B-9) dị mkpa maka imebeta 
ọbara mmee na makakwa ịhụ na mkpụrundụ na-eto ọfụma, na arụkwa ọrụ etu kwesịrị 
ekwesi. Ọ dịkwuazi oke mkpa na nrute afọ ime, ịhụ na ụbụrụ nakwa okporo azụ enweghị 
nsogbu. Ọbara enwezughị folates ga-ebuta ọrịa ụkọ ọbara sitere n’ụkọ folate. 100g 
akwụkwọ nri a esiri esi nwekwara 11.6mg iron ahụ mmadụ nwere ike inweta. 
Akụrụngwa ọnatarachi ndịọzọga dị n’ahịhara gụnyere: ụdịdị phenole dịga icheiche, 
saponins, flavonoids, cardiac glycosides, triterpenoids, and steroids Oleic acids, alpha 
linolenic acid nakwa limonene. 
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3.2. ỌRIA KANSA 

Oteela mgbe nchọpụta gosiri na akwụkwọ nri ọbụla yiri cabbage nwere ike 
igbochi, maọbụ kwụsi uto ụfọdụ ọrịa kansa. Akwụkwọ nri ndịa juputakwara n’akụrụnri. 
Ha nwere carotenoids (beta-carotene wdg), vitamins C, E, na K; folate; na minerals, zuru 
ịba uru. Mgbe ana-esi ma na-erikwa akwụkwọ nri, glucosinolate dịga ha n’ime na agbaze, 
ma ghọkwaa akụrụngwa diga ire n’ahụ dịka indoles, nitriles, thiocyanates, na 
isothiocyanates (Hayes et al., 2008). Enyochaala Indole-3-carbinol (nke bụkwa indole) 
na sulforaphane (nke bụkwa isothiocyanate) ugboro ugboro banyere etu ha si aluso ọrịa 
kansa ọgụ. Ngwọkọrịta kemikalụ ndị a na-agbachibido uto ọrịa kansa n’akụkụ ahụ ụmụ 
anụmanụ ejiri mee ihe omụmụ. Akụkụ ahụ ndi a gụnyere: akpa nwamịrị, ara, ngwụcha 
eriri afọ, imeju, ngụgụ, na afọ. Ka ha si arụ orụ gụnyere:  

Ha na-egbochibido mmebi DNA mkpụrụndụ  
Ha na-etida ike ihe ndị na-ebute ọrịa kansa  
Ha na-akpanite ọnwụ mkpụrụndụ (apoptosis)  
Ha na-egbochibido mkpụkonata akwara na-abugara ọrịa kansa ọbara 

(angiogenesis) ma kwụsịkwa njeghari mkpụrụ ọrịa kansa (ịkwụsị metastasis). 
 
4. Nchịkọokwu 

Enwere ihe ndị pụtagara ihe n’ọnọdụ ahụike site n’iri ahịhara na cabbage. Ọ bụ 
ihe kwesịrị mkwalite n’ihi nchọpụta ọhụrụ nke ezigbo oke nnyocha kemikalụ siga na ha 
gosipụtara. Ekwesikwara ka amara oke akwụkwọ nri ekwesiri iri ka ewee nweta uru ya 
n’uju. Nke a bụzị ihe nnyocha ọzọ nweziri ike ime. Ọzọkwa bụ na enwekwara ike 
inyochapụta ụzọ ka mma iji gbakpọọ, kwọọ, ma mebe akwụkwọ nri ndịa ka ọgwụ rọba. 
Nke a ga-eme ka echekwaba ha, nwetakwa ha mgbe abụghị oge ha, karia imefu ha. 
 
Ngosi 1. Ịkọ Corchorus olitorius (ahịhara) n’ime ite / Ngosi 2. Corchorus olitorius (ahịhara) 

na-eto 
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Ngosi 3. Akwụkwọ nri broccoli / Ngosi 4. Akwụkwọ nri cabbage 
 

              
 
 

Tabulu 1. Akurunri dị n’ahịhara 
 

Akụrụnri Ka o si di na nke esiri esi 

Moisture (%) 80.4 -84.1 
Food energy (cal.) 43-58 
Protein (g) 4.5-5.6 
Fiber(g) 1.7-2.0 
Total Carbohydrate (g) 7.6-12.4 
Ash(g) 2.4 
Calcium (mg) 266-366 
Phosphorus(mg) 97-122 
Iron(mg) 11.6 
Sodium(mg) 12 
Potassium(mg) 444 
Vit. A(I.U.) 6,390 
Thiamine(mg) (Vit. B1) 15 
Riboflavin(mg) (Vit. B2) 28 
Niacin(mg) (Vit. B3) 1.5 
Ascorbic acid(mg) 95 

Sitere na Islam, 2014. 
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1- OKWU MMALITE

Ana-erikarị akwụkwọ nri ka nri, mana ọtụtụ oge,
ana-erikwa ha ka ọgwụ. Corchorus olitorius
(ahịhara) (Ngosi 1) bụ otu akwụkwọ nri eji esi nri
dị icheiche, ma bụrụkwa akwụkwọ nri eji esi ọgwụ
Igbo. Ozo bu Ụmụ akwụkwọ nri na-eyi cabbage
(Ngosi 4), ndị nọ n’otu ezinụlọ akwụkwọ nri: dịka
kabeeji na broccoli. Ndia naenye aka inuso oria
kansa ogu.

4-. ỤKO ỌBARA

Ahịrara juputara n’akụrụnri ọnatarachi. Akụrụnri
na akụrụgwa enweghị atụ juputata na ya. 100g
ahịhara echekpọrọ echekpọnwere ihe dịka 633
mcg folate, mana nke ndụ nwere ihe dịka 183.4
mcg folati.

5- ORIA KANSA

Akwụkwọ nri ọbụla yiri cabbage nwere ike
igbochi, maọbụ kwụsi uto ụfọdụ ọrịa kansa. Ha
nwere carotenoids (beta-carotene wdg), vitamins
C, E, na K; folate; na minerals, zuru ịba uru. ugboro
ugboro banyere etu ha si aluso ọrịa kansa ọgụ.

Ngosi 1: 
Ahịhara

Ngosi 2: Ahịhara (udidi
abua)

Ngosi 3: Akwụkwọ
nri broccoli

Ngosi 4: Akwụkwọ
nri cabbage

OKWU MMALITE...

3- KA EKWESỊRỊ ISI KWADO AKWỤKWỌ NRI KA NRI

Inweta akwụkwọ nri ndị eji kọwaa ihe ọmụmụ a di mfe, ejikwa ha esi nri n’ụzo dị icheiche. Enwere ike
ịkwọri ahịhara nke ọma, rikọọ ya na ofe tomato. Enwekwara ike iji ya gwọọ ji. Ana-agwọkorịtakwa
cabbage na akwụkwọ nri ndị ọzọ ana-eri na-esighi esi, ejikwa ya esi ofe osikapa dị icheiche. N’oge ọgbara
ọhụrụ a, ndị mmadụ na-erizi akwụkwọ nri karịa ka ana-eri ha na mbụ, ọkachasị site n’ikwọ ha, were ha
mee ihe ọñụnụ ana-akpo smoothies. Oge ufọdu ha na-añu ya ozigbo akwọchara ha, maọbụ tinye ya
n’igbe njọoyi ka ọ kpọkọọ, tupu ha añụọ ya.

Oria Kansa

Nkwalite
ọbaraA

B

A bu Ahihara. B bu Kabeeji.
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Onyekachukwu F. I. Okeke 
INCLIVA, Mahadum Valencia, Valencia, Spain 
 
NLEGHARỊ ANYA IHE ỌMỤMỤ GBASARA ỌRỊA CANCER 
(ARA) ỤMỤ NWANYỊ NA OTU ỤLỌ ỌGWỤ TERTIARY DI NA 
OBODO NAIJIRIA SITE NA IJI DIJITALỤ PATHOLOGY: 
NCHỌPỤTA MBỤ NA IHE NCHỌPỤTA A TỤRỤ ANYA YA  
 
RETROSPECTIVE STUDY OF FEMALE (BREAST) CANCERS 
IN A NIGERIAN TERTIARY HOSPITAL USING DIGITAL 
PATHOLOGY: PRELIMINARY FINDINGS AND EXPECTED 
RESEARCH OUTCOME 
 

Ọrịa cancer bụ isi ihe na-ebute ọnwụ n'etiti ụmụ nwanyị na mba ndị ka na-
emepe emepe, ka usoro ya na-agbanwe ka oge na-aga. Ebe ndị mmadụ karịrị 
narị nde abụọ, ọrịa kansa na Naịjirịa bara uru ahụike ọha. Dịka ọmụmaatụ, ọrịa 
kansa metụtara ụmụ nwanyi dịka ara, cervical na ovarian kansa na-akpata ọnụ 
ọgụgụ dị elu nke ọnwụ, bụ nke a na-akọkarị na enweghị usoro nlekọta ọrịa nke 
ọma. Ọrịa cancer ka bụ nnukwu ihe ịma aka ahụike ọha na Naijiria, nke anyị na-
achọ mgbe niile ụzọ ọhụrụ iji melite nsonaazụ. Nchọpụta a bu nleba anya 
banyere ọrịa kansa umu nwanyi ihe dika afo ise n'etiti 2020 na 2024. Data 
anakọtara sitere na ndekọ nke ọrịa kansa niile nke na-emetụta sọ ụmụ nwanyị, 
ma nwekwa nyocha akụkọ ihe mere eme dị ka edere na ngalaba Histopathology 
nke ụlọ ọgwụ National, Abuja (NHA), Naijiria (ebe ọmụmụ) n'ime oge a kapịrị 
ọnụ. Ihe nchọpụta nke mbu gosipụtara na ikpe maka ọrịa kansa bu ndi a: ọrịa 
kansa ara (narị itoolu na iri anọ na isii); ọrịa kansa cervical (iri asatọ na itoolu) na 
ọrịa kansa ovarian (itoolu); naani ọrịa kansa ara na-aza opekata mpe pasentị iri 
itoolu nke ikpe niile. N'ihi ọnụ ọgụgụ dị elu nke ọrịa cancer ara, a na-emezi 
nyocha a ka ọ lekwasị anya na naanị ọrịa kansa ara na-adịghị mma ugboro atọ 
(TNBC) kachasi egbu umu nwanyi na-aria ọrịa kansa ara. A na-atụ anya na 
nchọpụta nyocha site na ntinye akwụkwọ nke ọma nke pathology dijitalụ na 
ịkọwapụta njirimara stromal kpọmkwem nke etuto ahụ n’ime ọrịa kansa ara na-
adịghị mma ugboro atọ (TNBC) n'otu n'otu site na ọmụmụ a, ga-enye usoro ihe 
aka ebe nke ezubere iche na-emetụta mmepe na usoro ọgwụgwọ, n'ikpeazụ na 
njedebe, na nhazi ahụike, na nhazi nke ọma na-arụpụta ihe iji mee ka mgbalị na-
aga n'ihu na mgbochi, mbelata na ọgwụgwọ ụmụ nwanyị na-aria ọrịa kansa ara 
na Naijiria. 

 
Keywords 
Kansa, ọrịa cancer, ahụike ọha, ọrịa kansa ara na-adịghị mma ugboro atọ, 
pathology dijitalụ, Naijiria, ụmụ nwanyị Naijiria 
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1. Nchịkọta 

Mmasị nyocha na ihe omume m kemgbe ọtụtụ afọ lekwasịrị anya na ọrịa a na-
ebute na nri/nri ọrịa nke sitere na microbial (nke nwere echiche maka mycotoxins nke 
fungi na-emepụta) yana ihe ha pụtara maka nchekwa nri na ahụike ọha na Naijiria. Nke 
a tọrọ ntọala ọrụ nyocha nke dokita PhD m akpọrọ ‘Nchọpụta na Mycotoxigenic Fungi 
na Nyocha Multimycotoxin nke ụfọdụ ọka obodo na Plateau State, Naijiria’ (Okeke, 
2023). Na Naijiria, oriri nke ọka nke mycotoxins (aflatoxins) metọọla ka ejikọtara ya na 
carcinomas hepatocellular; na gburugburu Sub-Saharan Africa, ọ bụ ọrịa kansa nke atọ 
na-ebe ụmụ nwanyị nọ. 

Ọrịa cancer bụ isi ihe na-ebute ọnwụ n'etiti ụmụ nwanyị na mba ndị ka na-emepe 
emepe, ka usoro ya na-agbanwe ka oge na-aga. Dịka ọmụmaatụ, ọrịa kansa metụtara 
ụmụ nwanyi dịka kansa ara, kansa cervical na kansa ovarian na-akpata ọnụ ọgụgụ dị elu 
nke ọnwụ, bụ nke a na-akọkarị na enweghị usoro nlekota ọrịa nke ọma. 

Dịka Lasebikan (2024) siri kwuo, ọrịa kansa ka bụ nnukwu ihe ịma aka ahụike ọha 
na Naịjirịa, na-achọ ihe ngwọta ọhụrụ iji melite nsonaazụ (Lasebikan, 2024). N'ịkwado 
mkpa ọ dị maka nzaghachi nhazi ọnụ na ọtụtụ akụkụ maka ibu ọrịa cancer na-eto eto na 
Nigeria, National Institute for Cancer Research and Treatment (NICRAT) malitere. 
NICRAT bụ otu ụlọ ọrụ hibere n'okpuru iwu NICRAT nke afọ 2017 site n'aka Gọọmenti 
etiti iji nye ndị isi obodo na nyocha ọrịa kansa, ọgwụgwọ na njikwa na Naijiria. Iwu ntọala 
NICRAT 2017 na-enyekwa ụlọ ọrụ ike ka ọ duzie nkwalite sayensị maka mgbochi, 
ọgwụgwọ na nlekọta ọrịa cancer; na n'etiti ndị ọzọ, na-ahazi ma na-ejikọta ya na ìgwè 
dị iche iche na ndị nlekọta ahụike nwere mmasị na ọrịa cancer 
(https://www.nicrat.gov.ng). 

Ọhụụ NICRAT bụ ka ọ bụrụ ọgbakọ na-eduga na nyocha ọrịa kansa, ọgwụgwọ, 
mgbochi na njikwa na Naijiria ma na Africa niile. Ọrụ SINCCAR (Ike Institutional 
Capacity for Cancer Research and Implementation) bụ nzọụkwụ siri ike iji nweta ọhụụ 
a ma lekwasị anya n'ịwulite usoro ụlọ ọrụ siri ike iji kwalite nyocha ọrịa cancer ma hụ na 
mmejuputa atumatu dabere na ihe aka ebe. (Lasebikan, 2024; 
https://oncodaily.com/blog/nwamaka-lasebikan-209579 ). 

N'ime usoro Sayensị sitere na mmemme ụmụ nwanyị (9th Edition, 2024) nke 
Women for Africa Foundation hibere, a bụ m onye nyocha Postdoctoral ugbu a na 
INCLIVA, Mahadum Valencia, Valencia, Spain dị ka onye ọbia nyocha ọhụụ nleta. A na 
m ewere ọnọdụ a dị ka ihe ùgwù ma na-atụ anya oge mmekọ ọnụ na ụlọ ọrụ nnabata m 
n'okpuru nkuzi nke Prọfesọ Rosa Noguera onye ji amara nakweere ịbụ onye nlekọta 
ọbịa m. 

N'ime nyocha a dị ugbu a, ihe m lekwasịrị anya bụ ọrịa kansa ụmụ nwanyị (ara, 
cervical na ovarian). A na-etinye ihe ọmụmụ nlegharị anya n'azụ nke gbasara afọ ise 
n'etiti 2020 na 2024. Ihe omuma a gụnyere ihe ndekọ nke ọrịa cancer niile na ụmụ 
nwanyị metụtara nwere nchọpụta akụkọ ihe mere eme dịka edere na ngalaba 
Histopathology nke ụlọ ọgwụ National, Abuja (NHA), Naijiria (ebe ọmụmụ) n'ime oge a 
kapịrị ọnụ. 
 
1.1 Usoro 

Nleba anya nlegharị anya banyere nyocha ọrịa kansa n'ime ụmụ nwanyị. 
 
1.2 Mpaghara Ọmụmụ 

Ebe ọmụmụ ihe bụ ụlọ ọgwụ National, Abuja (NHA), Naijiria, nke bụ otu n'ime 
oncology center nke kacha mma na mba anyi. 

https://www.nicrat.gov.ng/
https://oncodaily.com/blog/nwamaka-lasebikan-209579
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1.3 Usoro Nlele 

Ọrịa cancer niile nke na-emetụta sọ ụmụ nwanyị, ma nwekwa nyocha akụkọ ihe 
mere eme dị ka edere na ngalaba Histopathology nke ụlọ ọgwụ National, Abuja (NHA), 
Naijiria na-emetụta ụmụ nwanyị nwere nchọpụta akụkọ ihe mere eme dị ka ekpebie site 
na ndekọ ụlọ ọgwụ gụnyere n'ime ọmụmụ ihe a. 
 
1.4 Ụkpụrụ Omume Echiche 

Achọtara ma nweta akwụkwọ anamachọihe nke ọma site na ụlọ ọgwụ National, 
Abuja (NHA), Naijiria, iji mee ka nweta akwụkwọ achọrọ na ozi ndị ọzọ metụtara ọmụmụ 
nyocha ga nke ọfuma. 
 
2. Nchọpụta Mbido 

Ihe nchọputa nke mbu gosiputara na ikpe maka ọrịa kansa bu ndi a: ọrịa kansa 
ara (narị itoolu na iri anọ na isii); ọrịa kansa cervical (iri asatọ na itoolu) na ọrịa kansa 
ovarian (itoolu); naani ọrịa kansa ara na-aza opekata mpe pasentị iri itoolu nke ikpe niile. 
Agbanyeghị, usoro iheomume maka ọmụmụ nyocha niile n'ime usoro nke Postdoctoral 
Fellowship a bụ naanị ọnwa isii. N'iburu nke a n'uche ma ti nye kwa ọnụ ọgụgụ dị elu 
nke ọrịa cancer ara, a na-emezi nyocha a ka ọ lekwasị anya na naanị ọrịa kansa ara na-
adịghị mma ugboro atọ (TNBC) kachasi egbu umu nwanyi na-aria ọrịa kansa ara. 

Nkwenye maka nke a na-esote eziokwu ahụ bụ na ihe dị ka pasentị iri ruo iri na 
ise nke ọrịa cancer ara bụ nkewa dị ka okpukpu atọ, nke pụtara na ha enweghị ndị ọkwọ 
ụgbọala atọ na-eto eto bu ndị na-anabata estrogen na progesterone na protein HER2. 
Maka ndị ọrịa ara ha na-egosipụta ihe niile ma ọ bụ ụfọdụ n'ime akara ndị a, enwere 
usoro ọgwụgwọ ezubere iche na-akwụsị uto nke ọrịa cancer ha. Ebe ọ bụ na ihe nrịbama 
ndị a anaghị eme na ọrịa kansa ara na-adịghị mma ugboro atọ (TNBC), ọgwụgwọ 
ezubere iche maka ịzọpụta ndụ dịka Herceptin na ọgwụgwọ hormonal adịghị arụ ọrụ. 
Kedu ihe ọzọ: ọrịa kansa ara na-adịghị mma ugboro atọ na-adịkarị n'ìgwè dị ka ụmụ 
agbọghọ na-eto eto na ụmụ nwanyị ojii, bụ ndị na-enwetalarị nsonaazụ ka njọ mgbe 
nyochachara (Sile, 2025. Breast Cancer Research Foundation). 

Nhazi ọzọ nke data na-eji njirisi mwepụ nke ndenye ezughị ezu maka afọ, nkọwa 
ụlọ ọgwụ na ozi ndị ọzọ metụtara ya butere ngụkọta nke ikpe iri ise n’ime ọrịa kansa ara 
na-adịghị mma ugboro atọ (TNBC). N'ime afọ ole na ole gara aga, ntinye nke ọgụgụ isi 
mmadụ (AI) n'ime ngalaba ahụike, karịsịa pathology na redioloji, egosila mgbanwe 
mgbanwe na nchọpụta na njikwa ọrịa (Hacking na ndị ọzọ, 2024). N'ịrụ ọrụ pathology 
dijitalụ, ọrụ ọzọ ga-agụnye njirimara nke mkpụrụ ndụ ọjọọ nke epithelial na mkpụrụ ndụ 
stromal nke ụbụrụ ọrịa kansa ara na-adịghị mma ugboro atọ (TNBC) iji ghọta àgwà etuto 
na ọganihu ya. 
 
3. Nsonaazụ Nyocha A Tụrụ Anya Ya 

A na-atụ anya na nchoputa nyocha site na ntinye akwụkwọ nke ọma nke 
pathology dijitalụ na ịkọwapụta njirimara stromal kpọmkwem nke etuto ahụ n’ime ọrịa 
kansa ara na-adịghị mma ugboro atọ (TNBC) n'otu n'otu site na ọmụmụ a, ga-enye usoro 
na inye aka ebe nke ezubere iche na-emetụta mmepe na usoro ọgwụgwọ, n'ikpeazụ na 
njedebe, na nhazi ahụike, na nhazi nke ọma na-arụpụta ihe iji mee ka mgbalị na-aga n'ihu 
na mgbochi, mbelata na ọgwụgwọ ụmụ nwanyị na-aria ọrịa kansa ara na Naijiria. 
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Tebụl. Na-egosi Nkesa Ụkpụrụ Ọrịa Kansa N'ime Afọ 
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NLEGHARỊ ANYA IHE ỌMỤMỤ GBASARA ỌRỊA CANCER (ARA) ỤMỤ NWANYỊ NA 
OTU ỤLỌ ỌGWỤ TERTIARY DI NA OBODO NAIJIRIA SITE NA IJI DIJITALỤ 

PATHOLOGY: NCHỌPỤTA MBỤ NA IHE NCHỌPỤTA A TỤRỤ ANYA YA

RETROSPECTIVE STUDY OF FEMALE (BREAST) CANCERS 
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Keywords: Kansa, ọrịa cancer, ahụike ọha, ọrịa kansa ara na-adịghị mma ugboro atọ, pathology 
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Overview

Ọrịa cancer bụ isi ihe na-ebute ọnwụ n'etiti 
ụmụ nwanyị na mba ndị ka na-emepe 
emepe, ka usoro ya na-agbanwe ka oge na-
aga. Ebe ndị mmadụ karịrị narị nde abụọ, 
ọrịa kansa na Naịjirịa bara uru ahụike ọha. 

• Ọrịa kansa metụtara ụmụ nwanyi dịka 
kansa ara, kansa cervical na kansa 
ovarian na-akpata ọnụ ọgụgụ dị elu nke 
ọnwụ

• Nke a bụ nke a na-akọkarị na enweghị 
usoro nlekota ọrịa nke ọma

AKỤRỤNGWA NA ỤZỌ

• Nleba anya banyere ọrịa kansa umu nwanyi ihe dika afo ise n'etiti 2020 na 2024.

• Data: Data anakọtara sitere na ndekọ nke ọrịa kansa niile nke na-emetụta sọ ụmụ 
nwanyị, ma nwekwa nyocha akụkọ ihe mere eme dị ka edere na ngalaba 
Histopathology nke ụlọ ọgwụ National, Abuja (NHA), Naijiria (ebe ọmụmụ) n'ime oge a 
kapịrị ọnụ. 

NCHỌPỤTA MBIDO
• Ọrịa kansa ara (narị itoolu na iri anọ na isii); ọrịa kansa 

cervical (iri asatọ na itoolu) na ọrịa kansa ovarian 
(itoolu).

• Naani ọrịa kansa ara na-aza opekata mpe pasentị iri 
itoolu nke ikpe niile.

• Nyocha a ga elekwasị anya na naanị ọrịa kansa ara na-
adịghị mma ugboro atọ (TNBC) kachasi egbu umu 
nwanyi na-aria ọrịa kansa ara.

NSONAAZỤ NYOCHA A TỤRỤ ANYA YA

A na-atụ anya na nchoputa nyocha site na ntinye 
akwụkwọ nke ọma nke pathology dijitalụ na ịkọwapụta 
njirimara stromal kpọmkwem nke etuto ahụ n’ime ọrịa 
kansa ara na-adịghị mma ugboro atọ (TNBC) n'otu n'otu 
site na ọmụmụ a, ga-enye usoro na inye aka ebe nke 
ezubere iche na-emetụta mmepe na usoro ọgwụgwọ, 
n'ikpeazụ na njedebe, na nhazi ahụike, na nhazi nke ọma 
na-arụpụta ihe iji mee ka mgbalị na-aga n'ihu na 
mgbochi, mbelata na ọgwụgwọ ụmụ nwanyị na-aria ọrịa 
kansa ara na Naijiria.

NSONAAZỤ NYOCHA A TỤRỤ ANYA YA 
• Nyocha site na ntinye akwụkwọ nke ọma nke pathology 

dijitalụ na ịkọwapụta njirimara TNBC
• Ọganiru mgbalị maka mgbochi, mbelata na ọgwụgwọ ụmụ 

nwanyị na-aria ọrịa kansa ara na Naijiria.

Ụdị Ọrịa Kansa Afo Mkpokọta

202
0

2021 2022 2023 2024

Kansa Ara 102 173 243 220 208 946
Kansa Cervical 12 9 15 28 25 89

Kansa Ovarian 3 3 1 2 - 9

Nleba anya banyere ọrịa kansa 
umu nwanyi  

Data anakọtara (ndekọ nke ọrịa 
kansa niile nke na-metụta sọ ụmụ 
nwanyị, ma nwekwa nyocha akụkọ 
ihe mere eme dị ka edere na ngalaba)

Nlegharị anya ihe ọmụmụ gbasara ọrịa cancer (ara) ụmụ nwanyị na 
otu ụlọ ọgwụ tertiary di na obodo Naijiria site na iji dijitalụ 
pathology:nchọpụta mbụ na ihe nchọpụta a tụrụ anya ya
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Depression is a non-communicable disease and it is the most common 
mental health disease among adolescents. Depression and substance 
abuse are a global priority areas in public health and adolescent health 
due to bad effects on physical and mental health, missed diagnosis and 
delayed treatment  
Methods: A cross-sectional quantitative study was used to determine the 
prevalence and factors associated with depression and substance abuse 
among adolescents in Sagamu local government area among 414 senior 
secondary school students, using validated questionnaires on 
sociodemographic data, depression, substance abuse and social support.  
Results: A minority of the students had major depressive disorder (7.8%) 
and had moderate depression (4.1%). A minority (16.8%) have abused 
drugs. Alcohol was the most abused substance (11.2% ). Age, gender, 
class, nature of family, number of close friends, and the school 
performance of respondents were not significantly associated with 
depression. Whereas, peer influence, media influence, the reason for use 
(stress from home, ease of availability of the drugs, desire to stay awake, 
poor academic performance) were associated with substance abuse; but 
male gender and nature of family were significant. Depression was higher 
in young adolescent females but substance abuse was higher in the 
males. 
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1. Ijinroro 

Iwọn ọjọ ori ti awọn oludahun jẹ ọdun 15, eyiti o ga ju iwọn ti a royin ninu iwadi 
ni iha iwọ-oorun guusu Naijiria miiran (Oderende et al (2018). Nikan diẹ ninu awọn 
oludahun (7.8%) pade awọn ilana ti a lo fun iṣoro ibanujẹ nla, eyiti o kere ju itankalẹ lati 
awọn ẹkọ (12.1%) ni awọn ipinlẹ iha iwọ-oorun guusu miiran ni Nigeria, Omigbolu et al 
(United States) ati United States. 2004) pẹlu itankalẹ ti 18%. 

Ninu iwadi yii, ọpọlọpọ awọn ọdọ ni ibanujẹ ti ko kere ju. Lara awọn ti o pade 
awọn ibeere fun şuga, pupọ julọ ni iwọntunwọnsi ibajẹ ti ibanujẹ (4.1%). Wiwa yii jẹ 
atako si awọn awari ti Das et al (2021), nibiti ọpọlọpọ awọn ọdọ ti o ni ibanujẹ ni ibanujẹ 
aala (15.2%). Itankale ti iwọntunwọnsi, niwọntunwọnsi, ati ibanujẹ nla ninu iwadi yii ni 
a tun rii pe o kere ju awọn awari lati inu iwadii kan ni Etiopia, eyiti o ti royin 18.5%, 8.2%, 
ati 1.3%, lẹsẹsẹ. Iru iyatọ ti iyatọ ninu itankalẹ ti ibanujẹ kọja awọn iwadii meji le wa lati 
awọn iyatọ aṣa ni awọn eto ikẹkọọ oriṣiriṣi. 

Itankale ijabọ ti ara ẹni ni igbesi aye ti ilokulo ti eyikeyi nkan ti o niiyan laarin 
awọn ọdọ ninu iwadi yii jẹ 16.8%. Eyi kere pupọ ni akawe si 32.9% ni Guusu ila-oorun 
Naijiria (Anyanwu et al., 2016). Bii ninu ọpọlọpọ awọn iwadii miiran ni agbegbe yii 
(Anyanwu et al., 2016; Idowu et al., 2018; Yisa et al., 2009), oti jẹ ohun elo ti o wọpọ 
julọ ti awọn ọdọ lo ninu iwadii yii (11.2%). Tramadol (5.1%) ati Ecstasy (5.1%) jẹ nkan 
keji ti o wọpọ julọ ti awọn olukopa lo ninu iwadi yii gẹgẹbi awọn awari aipẹ (Idowu et 
al., 2018);   Ilokulo  Igbo ninu iwadi yii jẹ 3.9% (WHO, 2012). 
 
1.1. Okunfa Ni Ibanuje okan 
  Awọn gbẹ ọjọ-ori ti o kere ju ni itankalẹ ti ibanujẹ, ṣugbọn ibatan laarin ọjọ-ori ti 
awọn idahun ati aibanujẹ ko rii pe o ṣe pataki ni iṣiro (χ2 = 1.626, p = 0.444). Bibẹẹkọ, 
ipin ti o ga julọ ti awọn idahun lati SS3 (10.1%) ni a rii pe o ni irẹwẹsi nigbati a ba fiwewe 
awọn ti o wa ninu SS1 ati SS2 (5.9% ati 5.8% lẹsẹsẹ), ṣugbọn eyi kii ṣe pataki ni iṣiro (χ2 
= 2.505, p= 0.386). Ibanujẹ ti o ga julọ laarin awọn ẹgbẹ ọjọ-ori ọdọ ninu iwadi yii jẹ 
ilodi si awọn awari ti iwadii ti a ṣe laarin awọn ọdọ Tọki nipasẹ Said & Hasan (2009), 
nibiti awọn ọdọ ti o dagba ti royin awọn ami aibanujẹ diẹ sii ju awọn ọdọ lọ. Awọn idi ti 
o le ṣee ṣe fun eyi le jẹ awọn ọgbọn ifarapa ti ko dara pẹlu awọn aapọn ọpọlọ awujọ 
laarin awọn ọdọ bi akawe si awọn agbalagba. Sibẹsibẹ, awọn ijinlẹ ti o ṣe atilẹyin itankalẹ 
ti ibanujẹ ti o ga julọ laarin awọn ọdọ ti o ti ri ifamọ aapọn ti o ni ibatan si homonu ni 
awọn ọdọ agbalagba bi ọkan ninu awọn okunfa ti o ni iduro fun awọn iṣiro itankalẹ giga 
ti ibanujẹ laarin ẹgbẹ ọjọ-ori yii (Oderende et al., 2018). 

Akọ tabi abo ko ṣe pataki ni nkan ṣe pẹlu ibanujẹ bi ipin ti awọn obinrin (9.8%) ti 
a rii pe wọn ni irẹwẹsi ko ṣe pataki si ipin ti awọn ọkunrin (5.1%) ti a rii pe o ni irẹwẹsi. 
(χ2 = 3.159, p = 0.075). Eyi wa ni ibamu pẹlu awọn awari iwadi ti a ṣe laarin awọn ọdọ 
ni Ipinle Ekiti nipasẹ Oderinde et al (2018), nibiti o ti royin pe akọ-abo ti awọn idahun 
ko ni nkan ṣe pataki pẹlu ibanujẹ. 

Diẹ ẹ sii ti awọn idahun lati eto idile ẹyọkan (8.6%) ni ibanujẹ, bi akawe si awọn 
idahun ti awọn obi apọn (6.9%) ati awọn ti idile ilobirin pupọ (6.2%). 

Sibẹsibẹ, eyi tun ko ṣe pataki ni iṣiro (χ2 = 0.591, p= 0.744). Eyi jẹ ilodi si awọn 
iwadii iṣaaju eyiti o ti sopọ mọ awọn eto idile ilobirin pupọ si ibanujẹ ọdọ (Oderende et 
al., 2018). Awọn awari wọnyi ninu awọn iwadii ti o kọja le jẹ nitori awọn obi ni awọn 
eto idile ilobirin pupọ le ma lagbara lati mu awọn iwulo awọn ọmọde wọn dagba nitori 
abajade awọn nọmba diẹ sii ninu ẹbi. Irú àwọn àìní bẹ́ẹ̀ yóò ní oúnjẹ, aṣọ, ẹk̀ọ́, ìfẹ́, ìtọ́jú, 
ìtìlẹýìn ìmọl̀ára, ìtìlẹýìn àwọn òbí, àti àwọn àìní ìnáwó. 
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Ibanujẹ jẹ eyiti ko wọpọ laarin awọn oludahun pẹlu nọmba diẹ ti awọn ọrẹ (7.5%), 
bi akawe si awọn ti o ni awọn ọrẹ diẹ sii (8.5%), ṣugbọn ko si ẹgbẹ ti o ṣe pataki iṣiro ti 
a rii laarin nọmba awọn ọrẹ ati ibanujẹ (χ2 = 0.132, p= 0.688), ipa ẹlẹgbẹ, ipa media, idi 
fun lilo (wahala lati ile, irọra ti awọn oogun lati wa laaye lati wa laaye lati wa laaye lati 
duro si awọn oogun. 

Paapaa ninu iwadi yii, ibanujẹ jẹ diẹ wọpọ laarin awọn ọdọ ti o ni iṣẹ ile-iwe 
kekere (19.0%), ju awọn ti o ni apapọ ati iṣẹ ile-iwe giga (6.8% ati 7.8%, lẹsẹsẹ), ṣugbọn 
eyi ko ṣe pataki ni iṣiro (χ2 = 4.042, p= 0.132). Wiwa yii ni atilẹyin nipasẹ ti Oderende 
et al (2018), nibiti o tun royin pe iṣẹ ṣiṣe ẹkọ ko ni nkan ṣe pataki pẹlu ibanujẹ. Iṣe iṣẹ 
ile-iwe ti ko dara nigbagbogbo jẹ idi ti iyì ara ẹni kekere laarin awọn ọdọ. Eyi le jẹ aapọn 
afikun si ọmọ naa, nitorinaa jijẹ eewu ti ibanujẹ wọn 
 
1.1.1. Awọn okunfa ti o ni nkan ṣe pẹlu ilokulo nkan 

Diẹ ninu awọn ọdọ ninu iwadi yii, ni ẹnikan ti o nlo oogun tabi ọti ninu idile wọn 
(16.1%), ni aladugbo ti o lo oogun (25.9%), ati ni ọrẹ kan ti o lo oogun tabi mu ọti (17.0%). 
Ipa ẹlẹgbẹ ati awọn iṣe ti awọn aladugbo ati awọn ọmọ ẹgbẹ ẹbi ni a mọ awọn awakọ ti 
igbega ti awọn iṣe awujọ nipasẹ awọn ọdọ. 

Lara awọn ọdọ ti o lo awọn oogun ninu iwadi yii, ipa ẹlẹgbẹ (15.6%) ni a mọ bi 
ifosiwewe ti o wọpọ julọ ti o ni ipa lori ilokulo nkan. Eyi jẹ iyatọ si awọn awari lati inu 
iwadi ni Kaduna (Idris & Sambo, 2009), eyiti o ṣafihan idanwo bi ifosiwewe titari ti o 
wọpọ julọ fun lilo awọn nkan ti nṣiṣe lọwọ arun opolo. 

Awọn ifosiwewe idanimọ miiran ti o ni ipa lori lilo awọn oogun ti ọdọ ninu iwadi 
yii pẹlu ipa media awujọ (11.4%), awọn aapọn psychosocial bi aapọn lati ile (10.9%) ati 
iṣẹ ile-iwe ti ko dara (9.5%), irọrun wiwa awọn oogun (10.0%), ati ipilẹṣẹ idile (8.0%). 
Awọn ijinlẹ miiran ti tun royin pe awọn iyipada idile ati lẹhin le tun sọ awọn ọdọ si lilo 
oogun (Al-Sharfi et al., 2016; Seijo et al., 2016). Nipa idamarun ti awọn oludahun ti ni 
iriri iṣẹlẹ ikọlu / irora. Ninu iwadi nipasẹ Nayak (2016), 5% awọn ọmọ ile-iwe bẹrẹ si mu 
awọn oogun ati oti nipa wiwo awọn obi wọn, 24% ti awọn ọmọ ile-iwe bẹrẹ si mu oogun 
ati oti nipasẹ ero amohun maworan, ero ayelujaaaara, 14% ti awọn ọmọ ile-iwe mu 
oogun ati oti nitori titẹ ẹlẹgbẹ ati 11% awọn ọmọ ile-iwe bẹrẹ nipasẹ awọn ọna miiran. 
O fẹrẹ to 15% ti awọn olufipa oogun ninu iwadi lọwọlọwọ ṣe ni aṣiṣe pẹlu wiwo lati jẹ 
ki wọn ṣọna tabi ṣiṣẹ fun awọn iṣẹ lọpọlọpọ. Awọn nkan ti nṣiṣe lọwọ Psycho ṣọ lati mu 
ifarabalẹ pọ si, ṣugbọn ifọkansi ọpọlọ duro lati ni ailagbara ni ọpọlọpọ awọn iṣẹlẹ. 
Paapaa, ibaramu rere laarin ilokulo nkan ati iṣẹ ṣiṣe eto-ẹkọ to dara ko sibẹsibẹ ni akọsilẹ 
ninu awọn iwe iṣoogun. 

Ẹgbẹ pataki kan wa laarin abo ati ilokulo nkan (χ2 = 9.046, p= 0.003). Lilo nkan / 
ilokulo jẹ diẹ wọpọ laarin awọn oludahun ọkunrin (59.4%), bi akawe si awọn obinrin 
(40.6%). Eyi ni atilẹyin nipasẹ awọn awari ti Chioma et al (2022), Nibiti a ti rii akọ-abo 
lati ni ajọṣepọ pataki pẹlu ilokulo nkan ni ipari ọdọ ọdọ (χ2 = 6.893, p = 0.016) ṣugbọn 
kii ṣe igba ọdọ (χ2 = 0.749, p = 0.500) 
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ABSTRACT 

Depression is a non-communicable disease 
and it is the most common mental health 
disease among adolescents. Depression and 
substance abuse are a global priority areas in 
public health and adolescent health.

A BẸLẸ

Ibanujẹ okan jẹ aisan ilera ọpọlọ ti o wọpọ
julọ laarin awọn ọdọ. Ojẹ ọkan ninu awọn
okunfa pataki ti aisan ati iku laarin awọn
ọdọ. Ilokilo nkan elo nfa  ọpọlọpọ ilera
gbogbo ara ati ilera ọpọlọ.

AWỌNỌNA

Iwadi yii gba apẹrẹ ikẹkọ ni owo awọn ọmọ ile-iwe giga ile-iwe giga 414, lati gba
sociodemographic; ibanujẹ (lilo iwe ibeere ilera alaisan ti a ṣe atunṣe fun awọn ọdọ; lilo nkan.
Ayẹwo data wo.

AWỌN ESI

Diẹ ninu omo ilewe  ni o ni  irewest nla 
(7.8%), 4.1% ni ibanujẹ iwọntunwọnsi. Ọjọ
ori, akọ-abo, kilasi, iseda ti ẹbi, nọmba awọn
ọrẹ to sunmọ, egbekegbe ati iṣẹ ile-iwe ni
pẹlu ibanujẹ . Iwọn diẹ (16.8%).

IJIRORO 

Awon nkan ti o se pelu ibanuje okan ni, odo, 
wahala, aiyi ni ore,  aiyi ni oludamoran, aiyi 
ni ore. Awon nkan ti o ṣe pẹlu ilokulo nkan jẹ
ipa ẹlẹgbẹ, aiyelujara, idi fun lilo (wahala lati
ile, irọrun wiwa ti awọn oogun, wahala, 
ikuna ninu idanwo.
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UDHIBITI TOFAUTI WA UZWALISHWAJI WA PROTEIN-
LISHE (NUROTROFIKI FACTA) GDNF KATIKA MISULI YA 
MIFUPA NA MISULI YA MOYO YA ATRIA KUPITIA 
KUISISIMUA KWA KUTUMIA UMEME 
 
DIFFERENTIAL REGULATION OF GDNF IN SKELETAL 
MUSCLE AND CARDIAC MUSCLE BY ELECTRICAL 
STIMULATION 
 
 
Glia cell line-derived neurotrophic factor (GDNF) is a survival factor for 
sub-populations of neurons, including somatic and autonomic motor 
neurons. These neurons depend, in part, on GDNF, which is synthesized 
and secreted by their target tissues. It has been shown that a number of 
tissues in the periphery express GDNF and these target tissues differ in 
their composition, function, and in the case of different muscle cell types, 
their contractile characteristics. Whether the processes regulating GDNF 
production in these different tissues is similar or different is poorly 
understood. The broad goal of this study is to examine factors that 
normally regulate GDNF expression in skeletal and cardiac muscles, with 
an emphasis on comparing the similarities and differences in these 
voluntary and involuntary muscles in relation to GDNF production. This 
work suggests that GDNF expression may be regulated differently in 
cardiac and skeletal muscle. Understanding the regulation of GDNF 
production in these tissues will provide a better understanding of how 
these processes may be modulated therapeutically. 
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1. Utangulizi  

Nurotrofiki facta ni protein ambazo neva huzitegemea sana katika shughuli zake 
za utendaji wake katika mwili. Zinasaidia katika ukuaji  na uimarishaji wa neva. Utafiti 
umeonesha kwamba tishu za mwili huzalisha nurotrofiki facta ili kuimarisha neva 
zilizoko katika hizo tishu. Ziko aina nyingi za nurotrofiki facta zikiwemo GDNF (glia cell 
line-derived neurotrophic factor) na NGF (Nerve growth factor). NGF ni nurotrofiki ya 
kwanza, iligunduliwa na Levi-Montalcine (1953) na kujulikana kulisha neva za moyo. 
Baadae iligundulika kwamba, NGF iko pia na kwenye tishu nyingine za mwili. GDNF 
iligundulia na watafiti 1993, na imejulikana kuwa ni nurotrofiki facta hasa ya motanuron 
(Vianney et al., 2013, 2014). Kama vile NGF, watafiti wameonesha kuwa GDNF 
inapatikana katika tishu nyingi za mwili (Jedwali 1), ikimanisha pia umuhimu wake katika 
mahitaji ya neva zinazohusiana na tishu husika. Hata hivyo haikuwa na hakika kama 
GDNF inaweza kuzalishwa katika moyo pia. 
 
1.1. Utafiti juu ya GDNF 

Watafiti wameonesha kuwa misuli ya mifupa hutegemea sana GDNF. Utafiti 
kwenye maabara umeonesha kwamba seli za motanuroni zinazokua, ukiziwekea hii 
protein-lishe ya neva, GDNF neva zinazokuwa, uendelea kurefuka  kwa kuelekea mahali 
GDNF ilipowekwa kwenye visahani vya maabara. Neva ya uti wa mgongo ukivunjika, 
ikiwekwa GDNF, neva zinaanza kuota tena kuelekea mahali GDNF zilipowekwa. GDNF 
protein zinaashiria matumaini ya kutibu neva za uti wa mgogo ukivunjika. Na katika 
magonjwa GDNF imeonesha kuleta matumaini pia. Kwa mfano, ugonjwa wa misuli ya 
mifupa (amyotrophic lateral sclelosis -ALS), GDNF imeoneshwa kupungua sana. Hii 
inaonesha kuwa GDNF inahitajika sana katika misuli ya mifupa kufanya kazi zake kama 
vile kontraksheni ili mwili uweze kufanya kazi zake. Kwa vile GDNF inaonekana 
kutegemewa sana na misuli ya mifupa ikiwemo kontraksheni, swali linakuja kwamba 
kama hiyo GDNF inaweza kuwa inazalishwa na moyo pia. Na je seli za moyo 
zinatengeneza GDNF kwa mazingira gani. 
 
1.2 Uhusiano wa misuli ya moyo na nurotrofiki facta 

Moyo unayo misuli ya moyo (cardiac muscle) katika kila chemba yake ikiwemo 
artia. Kuna neva ambazo zimeunganishwa na moyo kutoka kwenye ubongo. Kuna 
makundi mawili ya neva za moyo: sympathetic ambazo hufanya moyo kupiga sana. Kuna 
pia neva za parasympathetic ambazo hufanya mapigo ya moyo kwenda pole pole. 
Watafiti wa nurotrofiki facta huamini kwamba hizi neva za moyo hutegemea pia hizi 
GDNF. Iligunduliwa mapema kwamba moyo hutegemea sana NGF katika kufanya kazi 
hasa neva za sympathetic (Levi-Montalcine, 1953). Katika utafiti huu, tumetaka 
kuhakikisha kwamba seli za moyo kwenye artria hutengeneza GDNF. Kwamba 
utengenezwaji wa GDNF kwenye misuli ya mifupa na kwenye seli za moyo inafanana 
au inatofautiana, ni swali la utafiti huu. Lengo kubwa ni kusaidia wakati wa kutumia 
GDNF katika matibabu katika magonjwa mbali mbali.  
 
1.3 Shughuli za Maabara 

Tumetumia seli za atria (HL-I) kutoka kwenye panya. Seli hizi zikikuwa huanza 
kupiga kama vile seli halisi moyo wa panya. Seli tumezikuza katika jokofu la joto katika 
hali sawa na ndani ya mwili, yaani  kwenye 37°C katika mazingira yenye maji yaliyojaa 
mvuke na mchanganyiko wa hewa  95% oxygen na 5% carbon dioxide. Seli zimewekewa 
mfumo wa umeme kuzichochea katika kiwango cha 1Hz -5Hz kwa muda wa nusu saa, 
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saa moja, masaa mawili, kumi na mbili hadi arobaini na nane huku tukipima uzalishwaji 
wa hizi proteini-lishe, nurotrofiki facta. Tumepima GDNF na NGF kwenye chakula 
tulicholisha hizo seli ambavyo ni vimiminika rasmi kwa ajili ya hizo seli, lakini pia tulipima 
kiwango cha GDNF na NGF katika seli zilizofanyiwa majaribio na zile ambazo 
hazikufanyiwa. Uzalishwaji na Kiwango cha GDNF kilipimwa kwa kutumia technology 
za ELISA (enzyme-linked immunosorbant assay), na immunocytochemistri. 
 
1.4 Takwimu 

Uchambuzi wa takwimu ulifanyika kwa kutumia student’s t-test au uchambuzi 
wa utofauti (ANOVA) ikifuatiwaTukey. Thamani za P ≤ 0.05 zilizingatiwa kuwa na 
umuhimu wa takwimu. Thamani zote za data ziliripotiwa kama wastani ± makosa ya 
kawaida ya wastani (SEM). 

 
2. Matokeo na Majadiliano 

Tulianza kwa kuchunguza ukuaji wa seli za atrial na kugundua kuwa kontraksheni 
huanza kati ya siku ya 2 hadi 3, wakati seli zinapoanza kuungana kabisa. Seli za HL-1 
zilizopandikizwa masaa 24 baada ya kupandikizwa upya (zikiwa na umri wa siku moja); 
hakuna kontraksheni iliyoonekana katika hatua hii ya ukuaji. Seli zenye umri wa siku 4, 
ambapo seli hukua zikiungana pamoja na kuunda kama vile seli moja kubwa na kuanza 
kontraksheni.  

Muda mfupi ulitafsiriwa kama dakika 30 na 90, wakati  sitimulation ya muda 
mrefu ilienda hadi masaa 12 hadi 48. Seli zilibaki zenye afya na zikiwa hazijaharibika 
wakati wa sitimulesheini wa muda mfupi na mrefu. Imeshangaza kuona kwamba GDNF 
inazalishwa tofauti katika tishu za misuli ya mifupa na ya moyo (Kielelezo 1). Tafouti za 
matokea ya GDNF na NGF nayo yameonekana ingawa vielelezo vyake havijaoneshwa 
katika taarifa hii fupi. Mfano, Stimuleisheni ya 1Hz kwa dakika 30 au 90 ulisababisha 
ongezeko la haraka la utengenezwaji wa GDNF (140% ) na NGF (120% ). Athari ya 
kusisimua ilibadilika na kuwa ya kuzuia wakati seli zilisisimuliwa kwa masaa 12 – 48.  

Matokea haya yanaweza kutafsiriwa kuwa 1) seli za moyo hasa za atria huzalisha 
GDNF. 2) sitimuleshein ya wa umeme wa moyo unaweza kuwa ni kisababishi kizuri cha 
kufanya seli zitengeneze hizi protein-lishe ya neva, 3) lakini matokeo haya yanaashiria 
kwamba GDNF inatengenezwa na seli ya artia kwenye moyo wakati zinapohitajika 
ikiwemo contraksheni, ikiwa na maana kwamba 4) GDNF inatengenezwa na seli za atria 
kulingana na mahitaji ya wakati muafaka. Huu utafiti utasaidia iwapo GDNF inatumika 
kama matibabu ya magonjwa mbali mbali ikumbukwe kwamba, ndani ya mwili mahitaji 
ya GDNF huenda yakatofautiana katika kuzalishwa na katika viwango pia.  
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Jedwali 1. Protein-lishe za neva (GDNF na NGF) huzalishwa katika tishu nyingi mwilini 
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Kielelezo 1. Uzalishwaji wa GDNF kwenye misuli ya mifupa (skeletal muscle) na misuli ya 

moyo (cardiac muscle). Muda wa kustimuleti seli (Duration of Stimulation) ulikuwa kuanzia 
dakika 30, 90, massa 12, 24, na 48. GDNF inatengenezwa baada ya muda mfupi wa 

kusisimua seli wakati kwenye moyo, inapanda taratibu. Tofauti hizi ni za maana sana hasa 
wakati wa matibabu kwa kutumia GDNF. Hizi tofauti inabidi ziangaliwe vizuri. 
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1- MAANA

Protini lishe za neva au nurotrofiki facta
ustawisha makundi ya neva au nyuroni
zikiwemo nyuroni za mwendo na nyuroni za
moyo. Hizi nyuroni kwa kiasi kikubwa
hutegemea nurotrofiki facta -GDNF, ambazo
huzalishwa na seli za misuli ya mifupa na seli
za misuli ya moyo.

2- SELI

3- KUSISIMUA SELI KWA UMEME

Seli zinasisimuliwa kwa umeme zikiwa kwenye
jokofu atamizi kwa muda wa masaa 2, 4, 12, 24, 48.
Sampuli hutolewa na kuchakatwa ili kupima kiasi cha
nurotrofiki facta zilizozalishwa wakati na baada ya
kusisimuliwa. Sampuli za seli ambazo
hazikusisimuliwa pia huchakatwa.

4- MATOKEO

Nurotrofiki facta
huongezeka kwenye
seli za misuli ya mifupa
na hupungua kwenye
seli za moyo

5- HITIMISHO

Uelewa wa jinsi protini lishe (GDNF) au
nurotrofiki facta inavyozalishwa katika
vipokezi vyake kama vile misuli ya mifupa na
ya moyo itasaidia kujua namna gani inaweza
kutumika katika matibabu.

Seli za 

misuli 

Seli za 

moyo

Ustawi wa seli za neva hutegemea
nurotrofiki facta - protein lishe ya

neva (GDNF)

Neva zinakuwa
Kuelekea mahali

Zimewekwa protini lishe

Neva mwendo inakata kona 
Ikuelekea nurotrofiki facta –

GDNF. 

Vianney dissertation, 2015, Zahavi et al., 2015; 
Dudanova and Klein, 2013
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of microorganisms by circumventing limitations brought about by conventional 
methods.  
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DITSHEDINNYE MO TSHUKUYAPOO JAAKA MOTSWEDI 
WA METSWAKO YA KALAFI 
 
ENDOPHYTES IN AFRICAN POTATO AS AN ALTERNATIVE 
SOURCE OF BIOACTIVE COMPOUNDS 
 
 
Tshobokanyo 
Fa e sa le ka nako e e sa lebalesegeng, dimela tsa kalafi e ntse e le pilara ya 
botsogo. Ka ntlha ya moo, babatlisisi ba ile ba tlhoma mogopolo mo go tsone go 
batla diokobatsi tse dišwa tse di ka thusang mo matshosetsing a lefatshe lotlhe 
a go sa kgone go lwantsha dibolayamegare. Kgatelelo e e amanang le thobo e e 
feteletseng, le tlhokego ya peoleitlho e e matlhagatlhaga. Ka jalo, se se tlhola 
gore gonne tlhoko ya gore go nne le metswedi e mengwe ya dikuno tsa tlholego 
tse di nang le dinonofo tse di botlhokwa tsa tlholego, go boloka dikuno tseno 
tsa tlholego. Di-endophyte ke ditshedinnye tse di nnang mo teng ga semela 
mme ga di fetisetse matshwao ape a a bakang malwetse mo semeleng. 
Babatlisisi ba bontshitse bokgoni jwa di-endophyte tseno jwa go tlhagisa dikuno 
tsa tlholego tse di nang le tiro ya go lwantsha megare mme dingwe tsa tsone 
tota di tlhagisa metswako e e tshwanang le ya semela. Le fa go ntse jalo, bontsi 
jwa dithutopatlisiso di dirisitse mekgwa e e ikaegileng ka setso, e e nang le 
ditlhaelo, ka gonne 99% ya bontlhopheng ba ba ka tswang ba le teng, go thata 
go ba tlhokomela. Morago ga moo, ka maikaelelo a go fetola tsamaiso ya tiro ya 
go batlisisa ka , mokgwa o o ikemetseng ka nosi wa setso o o fapogang go godisa 
ditshedinnye mo laboratoring ka go dirisa sediriswa sa lotso se se ntshitsweng 
go tlhagisa lesedi ka ga setšhaba endophyte mo tshukung ya poo ya Aforika. 
(Hypoxis rigidula var. rigidula). Mofuta o o kwa godimo wa endophyte ya 
dibakateria o o lemogilweng e ne e le Dibakateria tsa Proteobacteria (78.66%). 
Fa mofuta wa fankase o o lemogilweng o o kwa godimo e ne e le Ascomycota 
(80.19%). Mofuta o o laolang thata wa dibakateria e ne e le Pseudomonas 
(74.85%), fa Beauveria (39.74%) e bontshitse go laola mo setšhabeng sa 
difankase. Palogotlhe ya metswako e e lesomepedi e e farologaneng e e 
akanyediwang e ne ya lemogiwa go dirisiwa didirisiwa tsa dikhomphiutha tsa 
dipalo. Ka jalo, kelelo eno ya tiro e bontsha tsela e nngwe ya ntlha ya go batlisisa 
ka ditshedi mo metswakong e meša kgotsa e e kgethegileng e e dirang mo 
ditsheding, e e nayang bokgoni jo bo anameng jwa go naya lentswe go bokgoni 
jo bo fitlhegileng jwa setšhaba sa ditshedinnye. 

 
Keywords 
Di-endophyte, Tshukuyapoo, thekenoloji, dilo tsa lotsalo, metswako ya kalafi 
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1. Lemorago le lekhutshwane 

Ditshedinnye tse di bakang malwetse di tlhama mekgwa ya go emelana le 
ditshedinnye gore di kgone go tshela fa go na le melemo e e lwantshang megare 
(sebolayamegare) e e ntseng e dirisiwa ka masomesome a dingwaga (Abushaheen et al., 
2020). Go tlhagelela ga kganetso ya dibolayamegare mo ditshedinnye jaaka dibaketeria 
le fankase go tlisa matshosetsi a lefatshe ka bophara. Ditshedinnye tse di emelanang le 
malwetse di tila ditlamorago tsa melemo ka mekgwa e e akaretsang go dira gore melemo 
e se ka ya dira, go fetola dintlha tsa melemo, go fokotsa go tsewa ga melemo le go elela 
ga melemo (Reygaert, 2018). Matshosetsi a lefatshe lotlhe a go sa kgone go lwantsha 
megare, a a ka bakang dintsho di ka nna dimilione di le 10 ka 2050, a dirile gore go 
tlhokege melemo e mešwa ka bonako (O’Neill, 2016; Tang et al., 2023). Dimela tsa 
melemo di na le metswako e e dirang mo ditsheding, e e nang le dinonofo tse di 
botlhokwa tsa kalafi (Abdalla & McGaw, 2018). Ka ntlha ya se, ga di bolo go tsewa di le 
botlhokwa ka ntlha ya kitso le tiriso ya tsona ya setso sa dimela. Mo godimo ga moo, 
mo e ka nnang 80% ya baagi ba dinaga tse di tlhabologang jaaka Aforikaborwa 
ba  ikaegile ka tsone jaaka motswedi o mogolo wa tlhokomelo ya kalafi (Hamilton, 2004; 
Pathak & Das, 2013). Mo godimo ga moo, ditlamo tsa melemo le tsone, di a di kotula fa 
di batla dikumo tse dišwa tsa tlholego. Mefutafuta e e humileng ya dimela tsa 
Aforikaborwa e tlhodile madirelo a le dibilionebilione ka go dira kgwebo ya dimela tsa 
kalafi. Gareng ga dimela tse dintsi tse di rekisiwang, Mokgwapha (Aloe ferox), Toane-
ntja (Helichrysum aureonitens), Serokolo (Siphonochilus aethiopicus) le Tshukuyapoo 
(Hypoxis hemerocallidea)  di ithutilwe ka bophara le go bontsha bosupi jwa tiro ya 
dilwantsha-ditshenekegi kgatlhanong le ditshedinnye tse di bakang malwetse tse di 
emelanang le melemo e mentsi go tswa mo ditlhagisweng tsa tsona tsa tlhago (Abdalla 
& McGaw, 2018). Ka maswabi, tiriso e e tseneletseng ya metswedi eno ya tlholego e 
dirile gore go nne le thobo e e feteletseng ka ntlha ya go tlhoka peoleitlho e e 
matlhagatlhaga (Chen et al., 2016). Mo godimo ga moo, dipoelo tse di kwa tlase tsa 
metswako e e ntshitsweng di felela ka gore go kotulwe dimela tse dintsi. Ka jalo, go 
tlhokega motswedi o mongwe wa metswako e e botlhokwa. 
 
2. Go utulola bokgoni jo bo fitlhegileng mo di-endophyte tse di nnang mo 
Tshukuyapoo (Hypoxis rigidula var. rigidula) 

Di-endophyte ke ditshedinnye tse di nnang mo teng ga dimela mme di sa gobatse 
semela. Dipatlisiso di bontshitse gore di ntsha ditswakwa tse di dirang mo ditsheding 
tse di nang le tiro e e botlhokwa mo ditsheding (Christina et al., 2013). Gape go 
bontshitswe gore di-endophyte dingwe di ntsha metswako ya tlholego e e tshwanang 
le ya semela sa kalafi, mme seno se felela ka gore go nne le dithutopatlisiso tse di 
oketsegileng tse di batlisisang di-endophyte go tswa mo dimeleng tsa kalafi  (Adhikari 
et al., 2023). Ka jalo, maikaelelo a thutopatlisiso e e ne e le go sekaseka di-endophyte 
(tsa dibaketeria le tsa fankase) mo teng ga Hypoxis rigidula var. rigidula – e e itsegeng 
gape jaaka Tshukuyapoo - le go supa dijini tse di rwalang maikarabelo a go tlhagisa 
metswako e e botlhokwa. Le fa go ntse jalo, go thata go jala di-endophyte kwa ntle ga 
tikologo ya tsona. Ka kakaretso, go fopholediwa gore bokana ka 1% ya ditshedinnye tse 
di leng teng di tlhodilwe (di godisitswe mo dilaboratoring) (Zhou et al., 2022).  

Porojeke eno e tlola go godisa ditshedinnye mo laboratoring ka go dirisa 
kgatelopele ya thekenoloji e e kopanyang dikhomphiutha le mananeo a a kgonang go 
dira DNA – e leng molekhule o o rwalang tshedimosetso ya dijini. Ka go dirisa didiriswa 
tse, popego ya ditshedinnye mo teng ga Tshukuyapoo e ka tlhaolwa mme diponelopele 
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di ka dirwa go tswa mo dilong tsa ga jaana tsa dijini tse di golaganngwang le metswako 
e e dirang mo ditsheding. Disampole tsa Tshukuyapoo di ne tsa kokoanngwa go tswa 
kwa tshimong kwa Wepener, Foreisetata (Aforikaborwa) ka thuso ya ngaka ya setso. 
Morago ga go kokoanngwa ga tsone, di ne tsa phepafadiwa sentle, tsa bolawa ke 
megare ka fa ntle mme tsa alafiwa go ya pele go baakanyetsa go ntsha DNA. La bofelo, 
go ne ga ntshiwa DNA mo disampole tse di neng di baakantswe mme ya dirisiwa go 
dirisiwa diporokeramo tse di kgethegileng tsa khomputara. 

 Dithulaganyo tse di dirisitsweng di ne di kgona go supa ditshedinnye 
(dibaketeria le difankase) mo maemong a a farologaneng, e leng maemo a faelamo le 
mofuta. Go emela dibakateria, go ne ga lemogiwa gore Proteobacteria (78.66%) le 
Pseudomonas (74.85%) e ne e le faelamo le mofuta o o laolang thata ka go latelana 
(Setshwantsho 1 A). Ka fa letlhakoreng le lengwe, Ascomycota (80.19%) le Beauveria 
(39.74%) e ne e le faelamo le mofuta o o laolang thata mo setšhabeng/setlhopha sa 
difankase (Setshwantsho 1 B). Se se kgatlhang ke gore, baemedi ba ba umakilweng ba 
endophytic ba dibaketeria le difankase ba nnile le hisetori e e kwadilweng ya go tlhagisa 
metswako e e dirang mo ditsheding (Camele et al., 2023; Cardoso et al., 2020). Ka 
kakaretso, tshekatsheko e nngwe e bontshitse go nna teng ga mefuta e le lesome le 
bongwe ya metswako e e dirang mo ditsheding le metswako e le lesomepedi e e 
farologaneng e e akanngwang. Gareng ga tsona, metswako e e bidiwang Fengycin, Pf-
5 pyoverdine le Lankacidin di ne tsa tlhagelela kgapetsakgapetsa mme tsa bontshiwa di 
na le tiro ya go lwantsha megare (Lenaneo 1). Se se kgatlhang ke gore, metswako eno 
yotlhe e meraro e na le mekgwa e e farologaneng ya go dira kgatlhanong le ditshedinnye 
tse di bakang malwetse, e leng 1) Go thibela go kopanngwa ga diporoteine, 2) Go 
kgoreletsa lera la sele le 3) Go tlhoka aene (Cai et al., 2021; Lin et al., 2020; Vollenweider 
et al., 2024) 
 
3. Go tlhagelela ga go batlisisa ka ditshedi gore go dirwe metswako e e 
botlhokwa ya melemo ka tsela e e tswelelang pele 

Go gana dibolayamegare ke matshosetsi a lefatshe lotlhe a a tlhokang go 
tlhokomelwa ka bonako. Dimela tsa kalafi di nnile le seabe se se botlhokwa mo go 
ribololeng le mo tlamelong ya metswako ya tlholego e mešwa le e e botlhokwa. Le fa 
go ntse jalo, palo e e golang, go tlhoka peoleitlho e e matlhagatlhaga, thobo ya naga, 
kgolo e e bonya ya dimela tse di dirisitsweng tsa melemo, le phesente e e kwa tlase ya 
dikumo mo semeleng sengwe le sengwe (se se lebisang kwa go kotuleng dimela tse 
dintsi go fitlhelela tlhokego) go dirile gore bontsi jwa dikumo tseno tsa tlholego di 
fokotsege ka tlhomamo le go nyelela go go ka nnang teng. Patlisiso e e kgonne go 
ribolola bogolo jo bo anameng jwa di-endophyte tse di nnang mo teng ga Tshukuyapoo 
le bokgoni jo di nang le jone jwa go tlhagisa metswako ya dibolayamegare ka go 
sekaseka sedirisiwa sa dijini. Go oketsa kgato eno ya ntlha mo tsamaisong ya tiro ya go 
batlisisa ka ditshedi, go atolositse kitso ya rona ka ga “lefatshe le le sa itsiweng la 
ditshedinnye” le le fitlhegileng mo teng ga dimela tsa kalafi tse di jaaka Tshukuyapoo. 

Se se tla thusa go fetola mokgwa wa go ithuta di-endophyte mme tota, se tla 
thaya motheo wa go batlisisa le go ribolola metswako e mešwa ya mo 
setšhabeng/setlhopha sa di-endophyte. Mo godimo ga moo, dipholo di letla babatlisisi 
go jala ka go tlhopha bontlhopheng ba ditshedinnye tse di nang le dijini tse di 
golaganngwang le metswako e mešwa e e nang le tiro ya go lwantsha ditshedinnye, kwa 
ntle ga go tlhoka go kotula dimela tse di ka nnang mo kotsing ya go nyelela. Ka ntlha ya 
moo, palo ya dimela tsa kalafi e ka somarelwa, tlhokego ya metswako e e botlhokwa e 
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ka fitlhelelwa ka kgonagalo ya go dirisa metswedi ya tlhago e e tswelelang jaaka di-
endophyte. 
 

Setshwantsho 1. Poloto ya mmapa wa mogote e e bontshang bontsi jo bo amanang jwa 
dibaketeria (A) le fanki (B) mo maemong a faelamo le a mofuta mo teng ga 

Tshukuyapoo.
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Lenaneo 1. Ditswakwa tse di akanngwang tse di dirang mo ditsheding tse di lemogilweng 

go tswa mo di-endophyte mo Tshukuyapoo 
 

 
Popego ya motswako 

 
Leina 

 
Tirwana 

  

 

Fengycin E baka go phatloga ga sele ka go 
tshwaragana le lera la sele (Lin et al., 
2020). 

 

Lankacidin Go thibela go tlhakanngwa ga 
poroteine ka go golagana le yuniti e 
kgolo ya raebosoumo (Cai et al., 2021). 

  

Pf-5 pyoverdine E amoga mogare wa malwetse tshipi 
(Vollenweider et al., 2024). 
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1- MATSENO

Dimela tsa kalafi e nnile motswedi o o
ikanyegang wa boitekanelo. Go dumalana le
tsela e di fodisang ka yone, go batla go itse go
le gontsi go dirile gore bangwe ba fokotsege
ka iketlo. Di-endophyte ke ditshedinnye tse di
bonweng di tshela mo dimeleng tsa melemo
mme ga di di gobatse.

2- MMEO

Di-endophyte di ntsha metswako ya kalafi,
e e neng ya batlisisiwa go bona bokgoni
jwa yona. DiTshukuyapoo di le robongwe
di ne tsa kokoanngwa mme thekenoloji e e
nang le dipholo tse di kwa godimo e ne ya
dirisiwa mo dilong tse di ntshitsweng tsa
dijini.

3- DIPOELO

Fa gontse go batlisisiwa, go ne ga lemogwa gore go na le mefuta e le mentsi ya di-endophyte
mo maemong a a farologaneng a bontsi. Mo maemong a a farologaneng a go tlhaola, go ne ga
lemogiwa gore Proteobacteria (78.66%) le Pseudomonas (74.85%) di ne di emela dibakateria. Ka
fa letlhakoreng le lengwe, Ascomycota (80.19%) le Beauveria (39.74%) di ne di le kwa godimo go
ditshenekegi. Go feta moo, metswako e le lesome le bobedi (Fengycin, Pf-5 pyoverdine le
Lankacidin e e nang le seelo se se kwa godimo) e ne ya bonwa go tswa mo sedirisweng sa
tshekatsheko ya lephatsa la lotso.

4- PUISANO

Se se kgatlhang ke gore di- endophyte
tse di umakilweng di na le hisitori ya go
tlhagisa metswako e e botlhokwa.
Metswako eno e bontshitse gore e na le
maatla a a siameng a go lwantshana le
ditshedinnye tse di sa batlegeng.

5- BOKHUTLO

Metswako e e ka nnang teng e ka
tlhagisiwa ka tsela e e tswelelang ka go
dirisa ditshedinnye go imolola thobo e e
feteletseng ya ditapole tsa Aforika. Go
dira jalo, go thibela go nyelela ga
motswedi ono wa botlhokwa wa
tlholego.

Materiale ya dijini tse
dintshitsweng

Ditshedinnye

Go bona ka leitlho la mogopolo melemo e e ka nna teng
ya ka nnang teng ya kalafi go tswa mo di-endophyte ka 

go dirisa didirisiwa tsa dikhomphiutha

Paakanyo ya TshukuyapooTshukuyapoo



 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 











A modo de cierre





Del cerebro multilingüe a
la diversidad lingüística en
la ciencia
From multilingual brain to language diversity in science / Du cerveau
multilingue à la diversité linguistique dans la science / Do cérebro
multilingue à diversidade linguística na ciência 

Por Olga Ivanova





Recurrir a una lengua franca se ha visto durante siglos como una ventaja sin
parangón para la comunicación del conocimiento. ¿Qué otro medio que no fuese
una lengua común podría permitirnos llegar a todos aquellos lectores que están
fuera de las fronteras que dibujan las lenguas naturales a nuestro alrededor? La
historia de la Humanidad abunda en ejemplos de lenguas, fuertes y prestigiosas,
que aseguraban la cohesión política, comercial y social de vastos territorios y
grandes poblaciones: desde el latín o el griego koiné hace varios milenios hasta el
francés o el inglés en las épocas moderna y contemporánea. 
El ámbito científico no ha podido escapar de la tentación de contar con ‘una
lengua universal’, donde actualmente el inglés ocupa la destacada posición de
“worlds’ lingua franca of science” (Sano, 2002), indudablemente percibida como
tal (Tardy, 2004). Las razones son obvias y también lo es su naturaleza pragmática
y funcional: tener una lengua de comunicación científica común asegura la
libertad del intercambio informativo, pero también es rentable en todos los
sentidos, sobre todo, el económico (cf. Kamadjeu, 2019). 
Pues bien, en este panorama parece sensato defender la importancia de una
lengua común, ante todo para poder hacer accesible el conocimiento científico y
beneficiar al máximo número de personas en el mundo de sus hallazgos. Sin
embargo, resulta tentador preguntarse si esa lengua única de la ciencia no opaca
otros beneficios —quizá menos salientes— que podrían aportar lenguas hasta
ahora poco (o nada) vistas en revistas y libros científicos. Decía Umberto Eco, en
La búsqueda de la lengua perfecta (1993), que una lengua única (y perfecta) no
existe, pues son las lenguas propias de cada uno de nosotros las que permiten
expresar con total fiabilidad aquello que queremos transmitir. Si bien esta idea
está más que asumida en numerosos ámbitos de nuestra vida —nadie cuestiona
que una novelista o un poeta escriba sus obras en su lengua propia—, la ciencia
siempre ha conseguido escapar de la diversidad lingüística en pos de la
universalidad. 
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Paremos, no obstante, un instante para reflexionar sobre si la universidad
lingüística del conocimiento científico realmente lo hace más accesible. El
aprendizaje de un contenido en una lengua que no es propia siempre supone un
coste cognitivo adicional: además de asimilar la información en sí misma, requiere
sumar esfuerzos para procesar y comprender una lengua cuya disponibilidad
cognitiva es menor y menos automática. No es de extrañar, pues, que las prácticas
heteroglósicas —el uso de varias lenguas propias a la vez— son cada vez más
frecuentes en las sociedades multilingües para apoyar el aprendizaje del
contenido científico. Así, de hecho, lo reportan varios estudios recientes sobre el
multilingüismo en las clases de ciencia —uno, específicamente centrado en Kenia
y otro, en Sudáfrica—, donde el empleo fluido de varias lenguas propias facilita de
forma significativa el aprendizaje de ciencia y de lengua (cf. Kananu Kiramba,
2019; Karlsson et al., 2019; Msimanga & Lelliott, 2014). El efecto de usar estas
lenguas propias es, además, abrumador. Recurrir a lenguas que, a priori, no son
lenguas de ciencia pero sí son lenguas habituales —es decir, se hablan en casa—
no solo no afecta a la comprensión de los conceptos y procesos científicos
complejos, sino que facilita su discusión, debate y razonamiento. Las lenguas
propias son, pues, un recurso legítimo que crea oportunidades de aprendizaje, ya
que su exclusión del proceso educativo y la apuesta por una lengua vehicular
única puede lastrar el acceso al conocimiento científico desde la etapa escolar.
En este contexto, las ventajas cognitivas y afectivas de usar una lengua propia (¡o
unas lenguas propias!, así, en plural) para la transmisión científica no pueden
sobreestimarse. En un trabajo que cumple 30 años desde su publicación, Spurlin
(1995) argumentaba que las lenguas minoritarias (entendidas aquí como aquellas
en las que no se hace la ciencia habitualmente; léase, pues, el inglés) son la única
vía de los hablantes no solo para entender la ciencia, sino también para conocer
de qué va, cómo se hace y, si es el caso, tomar la decisión de dedicarse a ella.
Además, la hegemonía de las así llamadas lenguas universales de la ciencia no ha
dejado de sesgar nuestra forma de entender el mundo a pesar de que lo que
buscamos es entenderlo en su máxima objetividad. El concepto de una ciencia
WEIRD —Western, Educated, Industrialized, Rich, and Democratic— ha vertebrado
nuestra forma de hacer la investigación y, por lo tanto de acercarnos a la
comprensión de cómo es el mundo, desequilibrando su visión hacia sociedades y
lenguas concretas, y hacia la visión de lo científico a través de sus filtros culturales
y sociales. Un trabajo de Blasi y colaboradores, de finales de 2022 y con ya más de
350 citas, lo dice claramente: “Over-reliance on English hinders cognitive science”.
Optar por el uso del multilingüismo basado en lenguas propias en la investigación
científica es, por todo ello, una práctica cada vez más defendida (cf. Lüdi, 2015).
Enseñar ciencia en una lengua propia favorece la comprensión conceptual y el
seguimiento de las ideas científicas que se transmiten (Duran et al., 1998). 
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De forma esencial, también resulta crucial para validar las actitudes y las
percepciones en los propios científicos que, si bien conscientes de las limitaciones
del alcance de sus contribuciones en lenguas ‘menos populares’, también lo son de
que tal alcance atañe a los lectores que comparten su propia identidad (cf. Boillos
et al., 2025). 
 Resulta, pues, innegable que, además de ser una justicia epistémica, el uso de las
lenguas propias en la ciencia es una práctica anhelada desde hace tiempo, que
aporta beneficios de aprendizaje y transmisión; que resulta reconfortante y
enriquecedora a la vez y que, en fin, dota a la ciencia de ese rasgo que la hace
distintiva: el conocimiento es de todos y para todos. 

Referencias
Blasi, D. E., Henrich, J., Adamou, E., Kemmerer, D., & Majid, A. (2022). Over-reliance on English hinders
cognitive science. Trends in cognitive sciences, 26(12), 1153-1170.
Boillos, M. M., Bereziartua, G., & Idoiaga, N. (2025). The decision to publish in a minority language: the
case of the Basque language. International Multilingual Research Journal, 19(1), 23-35.
Duran, B. J., Dugan, T., & Weffer, R. (1998). Language minority students in high school: The role of
language in learning biology concepts. Science education, 82(3), 311-341.
Kamadjeu, R. (2019). English: the lingua franca of scientific research. The Lancet Global Health, 7(9),
e1174.
Karlsson, A., Nygård Larsson, P., & Jakobsson, A. (2019). Multilingual students’ use of translanguaging
in science classrooms. International Journal of Science Education, 41(15), 2049-2069.
Kiramba, L. K. (2019). Heteroglossic practices in a multilingual science classroom. International journal
of bilingual education and bilingualism, 22(4), 445-458.
Lüdi, G. (2015). Monolingualism and multilingualism in the construction and dissemination of scientific
knowledge. En U. Jessner-Schmid & C. J. Kramsch (Eds.), The multilingual challenge: Cross-disciplinary
perspectives (pp. 213-238). De Gruyter. 
Márquez, M. C., & Porras, A. M. (2020). Science communication in multiple languages is critical to its
effectiveness. Frontiers in Communication, 5, 31.

289









Un libro hecho por científicas africanas: 
en, por y para sus lenguas


	[Las mujeres] África[nas] toma[n] la palabra. Investigación y ciencia en lenguas africanas
	Índice
	Prolegómenos
	Presentación
	Justicia epistémica: de los márgenes al centro
	Las lenguas de África en este volumen
	Cómo leer los capítulos de este libro

	Ciencia en las lenguas de África
	Ona alaye lori iṣakoso irẹpọ ti eja ati agbaraafẹfẹ ti ilu okeere ni Gran Canarias
	Vegetated Buffer Strip (VBS) jẹ Ìbùdó Pàtàkì Tí a Gbin Láti Dín Ìdọtí Omi Agbè Tó Ń Tan Kálẹ Ní Àfríkà
	Ụrụ, mkpa, akwụkwọ na mgbọrọgwụ si na Afrịka bara n’ịgwọ ọrịa
	Ayaresabea adwumay3foɔ adwenkyer3 fa apemfoɔ adwen mu haw ntotoe3 ne wɔn hw3 mu nhyehy3y3: nhwehw3 mu a 3di mu
	ዘለቕቲ ሜላታት ዲካርበናይዜሽን ንምቅናስ ለዉጢ ኩነታት ንብረት ኣየር
	Ukukhipha izicucu zezinsimbi zomhlaba ezingavamile (Ama-REE) emadwaleni ezimayini kusetshenziswa indlela entsha nevumelana nemvelo: I-REE bioleaching
	Fassarar cutar African Trypanosomiasis: Trans-sialidases, barazanar zoonosis, da asirin maájiyar cutar a nahiyar Africa ta kudu da hamadar sahara
	Huduma za afya huthulumu wasichana balehe na wanawake vijana wakati wa uzazi: suala lililoenea, lakini limepuuzwa
	Àkọlé: Àwọn ẹja ní agbó agbára ìwọ òòrùn Áfríkà: Ìyípadà afẹ́fẹ́ àti àwọn ipa etí òkun
	Kusetjentiswa kwemadayi nekukhanya njengendlela lensha yekugcina emanti kutigcinamanti
	Ulwazi lokuqala lokuqonda ngokuthomalalisa ngendalo ungcoliseko olusakhulayo ngokulandelela kumxholo wonke wemfuza yemvelo ukusuka kwiindawo ezincinci(metagenomics) kwimithombo yamanzi eFreyistata, eMzantsi Afrika
	Tsvagiridzo yakawanikwa yekuti inyika ipi inobatsirwa kana kurasikirwa pakutengeserana kwezvikosheswazvemichero pakati penyika dzeAfCFTA neSouth Africa
	Kuculuka kwa matenda ndi zinthu za kachilombo ka schistosoma m'zambia
	Ọmụmụ ihe ọkụkụ (osisi) na mmetọ nke gburugburu ebe obibi
	Jumuiya ya Afrika Mashariki: Eneo Bora la Uwekezaji wa Viwanda vya Biorefinery za Mwani Mdogo
	Ikpocha biofoulant site na ite antifoulant na ahu ugbo mmmiri
	Ìpolongo ànfàní ìlera. Owó ni lónìí. Ìfowópamó òla ni
	Ụlọike Fitokemịkalụ: ka Akwụkwọ nriga si aluso Ọrịa ụkọ-Ọbara na Ọrịa Kansa Ọgụ
	Nlegharị anya ihe ọmụmụ gbasara ọrịa cancer (ara) ụmụ nwanyị na otu ụlọ ọgwụ tertiary di na obodo naijiria site na iji dijitalụ pathology: nchọpụta mbụ na ihe nchọpụta a tụrụ anya ya
	Iwaju Ati Awon Ohun Ti O So Pelu Ibanuje, Ati Oogun Oloro Larin Awon Odo Ni Ibile Sagamu, Ijoba, Ipinle Ogun, Nigeria
	Udhibiti tofauti wa uzwalishwaji wa proteinlishe (nurotrofiki facta) GDNF katika misuliya mifupa na misuli ya moyo ya atria kupitia kuisisimua kwa kutumia umeme
	Ditshedinnye mo Tshukuyapoo jaaka motswedi wa metswako ya kalafi

	A modo de cierre
	Del cerebro multilingüe a la diversidad lingüística en la ciencia





